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Middle English
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noun, nominal

North American (from U.S. and Canada)
Natural Morphology
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obsolete

occasionally

Oxford Dictionary of Modern Slang
Old English

Oxford English Dictionary
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origin(ally)

perhaps

phrase

plural

Portuguese
participle, participial
predicative
preposition

probably

pronoun

Royal Air Force
Righthand Head Rule
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South African
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Spanish

specifically

standard English
United Kingdom
United States

usually
verb
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Foreword

Despite the amount of work that has been carrigdt@icollect
English slang data, there has been, to date, nergleintroductory
work that has attempted to synthesize the maintgoinpredictable
relevance of slang as a linguistic phenomenon. bhk aims to
fill the gap.

The reasons for this constant omission are mainhetsought in
the traditional attitude of linguists and morphastg towards any
linguistic fact that is dubious in terms of grammand its
recognized rules. Slang, a linguistic modality coafl to spoken
language, has always been difficult to locate, xplan and to
grasp as a unitary phenomenon. This has discouragedall
formal accounts. Or, at most, its relevance has lm@lored in
sociology, where it has been described as a méatif@s of low-
class membership, or as the secret language afctedt groups,
unwilling to communicate with outsiders, or, morengrically, it
has been conflated with homiletic or other coll@jwarieties.
Slang has been preferentially described in relatmrthe social
effects that it produces rather than as a phenomandself. The
linguistic comments have been mainly impressioniatd hardly
descriptive or explanatory of the phenomenon.

The present work comes as the result of a disaatish with
such studies and as an attempt — a successful tmélhe void
of a rigorous linguistic investigation.

The book is a careful, theory-grounded descripbiosiang and of
its relevance in key areas such as morphology, rs@eaand socio-
pragmatics. It offers a new understanding of sldagnation
mechanisms, of its elusive, unstable meanings aahimg relations
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and, lastly, it systematically reconsiders its squmiagmatic impact
and relevance.

The main challenge for the author was to overcoriuespread
prejudice whereby slang is allegedly only a margaraa of the
lexicon, a useless redundancy in semantics, anitiodd word-
formation and an isolated phenomenon, lacking isphiem with
syntactic relationships.

The key hypothesis of the project, by contrasthat slang has a
locus both in the lexicon and among word-formatimechanisms
and that its input/output ‘rules’ are to be founithim the borders of
the phenomenon itself, and not in contrast with océal
grammatical rules. A comparison with grammaticalrphology
only provides a basis for formulating evaluatioiteria, but is not
the main target of the work. Slang is a widesprpadnomenon
deserving a space of its own in linguistic inquiprecisely on
account of its frequent independence of behaviowdl axtra-
grammatical quality.

The author's appropriate model of explanation withithe
relevant disciplines and the wealth of data systealyy analysed
in the book lead to reliable viewpoints on the é&ssand to an
interesting wide-ranging description of the phenoare

A thorough description of slang must take into ardtoand
accommodate its frequently discrepant behaviourtearms of
formation mechanisms. It often deviates from basites of
morphological grammar, but it may also represevibkation of the
more general principle of grammatical competencenEwhen
slang words relate to morphological structures goee by
morphological competence, they may be discrepacause they
are coined conscientiously rather than spontangouslis is the
case with many sophisticated coinages, like rhymatyplicatives
or blends, or also analogical formations, likerkaholic or
Irangate. Such forms are normally excluded by morphologists,
owing to their non-predictability.

Slang may also deviate from any criterion of predidity and
transparency at the level of semantics. Meaningofien a
conscientious attribution, rather than the output@mpositional
elements. This is the case, for example, with Cegkrhyming
slang, many compounds, but also with a large nunobesingle
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words, whose meaning is totally at variance with theaning the
same words have in the standard language.

The study of slang also opens up many sociologindl socio-
linguistic prospects, amply investigated in theerbture. Slang
separates society into groups along various dimassiand this
fact is certainly of great relevance in sociologyl gartly explains
specific linguistic features of slang, such aséarch for originality
and secrecy. Of special interest, though, is tha af emotions and
attitudes, in which the speaker’s choices of slafoggnations and
their pragmatic effects on the addressee are dyrefegulated.
This book approaches the matter from a wide-rangiergpective
and provides a clear account of the various motmatwhich lie at
the basis of slang use.

Lavinia Merlini Barbaresi






1. Introduction

1.1. Basic assumptions and aims

Slang is a controversial topic nowadays, and thieate on its
definition, classification and linguistic relevanisestill heated. The
concept of slang has been inaccurately defined bgnym
lexicographers who tend to restrict it to colloquabad language,
and the term has been imprecisely used by manglgagiists who
conflate it with such language varieties as caatggn, dialect,
vernacular or accent. Besides, many formationdasfgshave long
been neglected by morphologists dealing with thgliEin system
(Aronoff 1976, Mayerthaler 1981, Bauer 1983, Seali984,
Dressleret al. 1987 inter alia) since they find no room within the
regular word-formation patterns of the standardgleage; other
slang formations have been briefly dealt with sifitteey result
from the same ordinary word-building processes that rise to
the general vocabulary” (Eble 1996: 9).

The present study is an attempt to explore Engllang and
reconsider it from both linguistic and sociologiqadrspectives.
The approach adopted here is synchronic, as it somiustrate
the formations and the neo-semanticisms which chanae
present-day English slang. As a more specific —ambitious —
aim, this study intends to make a contributionhe international
debate on the position that slang formations occwphin the
relevant morphological theories, principally, gextee morphology
(Aronoff 1976, Scalise 1984), natural morphologyre€sleret al.
1987, Kilani-Schoch 1988, Tonelli & Dressler ed939Wurzel
1994, Dressler 1999, 2005), and extra-grammaticatphology



20 Elisa Mattiello — An Introduction to English Slang

(Dressler & Merlini Barbaresi 1994, Doleschal & Thion eds

2000) or expressive morphology (Zwicky & Pullum Z%8I am

indeed persuaded that the spontaneous, lively, arehtive

processes of a language may cast some light onpdissible

development of its grammar. And | am also persuatted a

gualitative approach to slang could help to explhi@ semantic
issues of the phenomenon, its sociological impaat, the reasons
why it is used or objected to within society.

Consider, for instance, the slang tdaxy. From the morphological
point of view, it is a denominal adjective produdsda rule-governed
mechanism of word-formation, i.gox —> fox-y. Grammarians
classify this term among the most productive cacadrderivatives of
English, together with such standard adjectivegiiag, sexy shiny,
etc. (Marchand 1969: 352). From the semantic pofntiew, it
instead acquires a novel sense which departs fremstandard
English meaning. It is frequently used among youoneg, who apply
it to ‘attractive, desirable, pretty, sexy’ women.

Consider now the slang adjectivehagadelic which has a
similar meaning tdoxy, but an uncertain origin connected with the
coarse slang verbhag (‘copulate’). This adjective does not obey
any of the standard mechanisms of formation andduierefore be
marginalized by grammarians to what is called egteanmatical (or
expressive) morphology. Yet it has been genuineiged by young
men and applied to ‘sexy, beautiful’ women (Makti€l005).

Our question now is: why use the semantically iedeinate
adjectivefoxy or the extra-grammatical formaticaagadelicrather
than clearer canonical forms suchsagyor beautiful? This question
has both linguistic (semantic and grammatical) aodiological
(speaker-oriented and hearer-oriented) explanations

o From the semantic point of view, slanfpxy is more loaded
than neutrasexyin terms of information provided. That is, for
young peopldoxy means having the quality of: (1) attracting
interest, attention, affection, (2) causing degig,excellent
or admirable in appearance, and (4) sexually praie,
exciting, etc., whereasexyonly refers to the quality indicated
in point (4);
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a From the grammatical point of view, the slangy fation
shagadelicis less transparent than the standard derivatives
beautiful (&< beauty or sexy (< se¥, and its formation is
difficult to assign to recognized morphological esil This
word, popularized by the filmAustin Powers: International
Man of Mystery (1997), has recently been included in
Dalzell & Victor (eds) (2007a) as a blend shag and
psychedelic(cf. “partial blends” in Thornton 1993: 145-
148), and in the OED as a combinationsbhgand-adelic
(a combining form originating frompsychedeli But
whereaspsychedelicis obtained from an established base
(psychg, a well-known formative dylovv ‘make manifest,
reveal’ €& dnloc ‘manifest, visible’, as idelomorphig, and
a common English suffix-i¢), shagadelicexhibits a base
(shag which is not attested in other derivatives, atgl i
formation must necessarily rely, both morpholodjcand
semantically, on the wonpsychedelic

a The speaker-oriented explanation concerns the spsak
social identity:foxy andshagadelicindex male adolescents,
who use them for multifarious reasons connectet thieir
identity — e.g., to show their belonging to a batudstress
their virility or their age, to reinforce connedatiavith their
peer group and to exclude outsiders, to show aff,-ewhile
neithersexynorbeautifulsay much about the speaker;

O The hearer-oriented explanation concerns ratheetfeets
the speaker wishes to produce upon the heareroipdoxy
is certainly more efficient and fresher thsexy and vulgar
shagadelicis undoubtedly playful, faddish, colourful and
musical, and therefore achieves effects which cowldbe
obtained using a comparable standard English feuth as
beautiful

The adjectivegoxy andshagadelicare but two of the wide range of
slang words. In this study | intend, first, to off@ survey of the
grammatical and extra-grammatical formations of [Bhgslang in
terms of their morphology, and, second, to go deém® their
semantics and social meaning. Each of these aspiick® touched
upon and expanded from chapters three to five. fhieeretical
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framework, some provisional observations, the datal the entire
organization of the study are clarified below.

1.2. The theoretical framework

In the relevant theories, many slang formationsnaaeginalized or
even ignored on account of: (a) oddity and opadiypnoff 1976),
(b) minor importance within word-formation (Scalid®©84), (c)
lack of naturalness (Dressler 1999), and (d) egtesmmatical
nature (Dressler & Merlini Barbaresi 1994, 1997,ld3chal &
Thornton eds 2000). On the other hand, these tgpepressions
are marked and therefore complex (Merlini Barbark388, ed.
2003), and may create extreme complexity in terrhdegical
organization (Bertuccelli Papi & Lenci 2007). Irhet a-theoretical
(purely descriptive) studies, the mechanisms ofglare attributed
the same regularity as ordinary (morphological aw®inantic)
processes, and it is claimed that “there is noenad that slang is
created in special or unfamiliar ways” (Eble 1998; cf. Munro
ed. 1997).

Since slang formations and meanings may repressnés for a
theoretical debate, | will provisionally claim thghere isevidence
that slang is created in special or unfamiliar wayfence, an
overview of the pertinent morphological and lexicggmantic
theories would seem to be in order here. Partilldris overview
focuses attention on the mechanisms of formatian ¥iolate the
basic properties of English morphological gramnadéthough they
have entered the standard language. It is thus tnteaitiustrate
what morphologists analysing the English systemehzonsidered
as irregular (not rule-governed), or have viewednasked and
dispreferred, and often confined to extra-gramnahticorphology.
The last subsection devoted to lexical semantioss d@o illustrate
what has recently been considered complex withii Emglish
lexis, and hence creates difficulty in cognitiveogessing and
interpretation.
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1.2.1. Generative mor phology

Within generative grammar, many phenomena are sgigaed the
status of word-formation rules (WFRs), i.e. ruldsich specify sets
of words on which they can operate. For instangeh henomena
as blends (e.g@hunnel& channel + tinne), acronyms (e.gNATO,
clippings (e.gfan < fanatic), word manufacture (e.jodak, back-
formation (e.g. vpeddle < peddle), and mixed formation (e.g.
scramjet& supersoniccombustionramjef) are classified among the
“oddities” of a language, i.e. very unusual andapsty word-
formation processes (Aronoff 1976: 20). They adeed viewed as
opaque and uncommon mechanisms of word-formatiaohaave
no recognizable internal structure or constituents.

In Bauer (1983: 232), these mechanisms are groupéddr the
label “unpredictable formations™: it is said, aas, that they cannot
be predicted by the word-formation rules of geneeagrammar.
Nonetheless, it is also said that since they arecaomon in
English, it is misleading to consider them unustrakpite of this,
in such studies as Scalise (1984), they are reddgat a footnote,
because they are marginal to the theory of generatbrphology.

1.2.2. Natural morphology

In morphology, naturalness/markedness claims asedban many
criteria which are relevant also to slang formaidithin the theory
of naturalness/markedness, many formations arerieggal/more
marked along the semiotically-derived parametersicohicity,
indexicality, (morphosemantic and morphotactichsmarency and
biuniqueness (Dresslet al. 1987, Dressler 1999, 2005).

As regards the parameter of iconicity (resemblabeaveen
signansandsignatum, conversion (e.g. nut < v cuf) appears to
be non-iconic because addition of meaning is notljeed by
change in form. Indeed, it is less iconic than céced derivation
(e.g. cut-t-er < v cut) or compounding (e.gcutthroat €< cut +
throatf).

As regards the parameter of indexicality (diredienence of
signansto signatun), the morphological phenomenon of infixation
(e.g.in-bloody-crediblg — infrequent in English and rare in the Indo-
European languages (Bauer 1983: 18) — is more mhatkan
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prefixation (e.gin-crediblg or suffixation (e.gcredibil-ity) because

it adds something in-between an affix and its b&seconnection

with the same parameter, exocentric compounds hichathe head

has to be inferred, as pick-pockef(‘a person who picks pockets’),
are more marked than endocentric compounds, wiaicé their head
within the compound (e.tip-pockets ‘a type of pocket’).

As regards the parameter of morphosemantic traespgr the
least natural compounds are those which exhibitiopaf both
members (e.gbirdbrain ‘a stupid person’). On the other hand,
early bird (‘fone who rises early"bird cherry (‘a wild cherry’) and
birdcage (‘a cage for birds’) illustrate progressive degreef
naturalness, because they respectively displayspgeaancy of
modifier, head, or both constituents.

As regards the related parameter of morphotacicsparency,
blends (or contaminations) and other abbreviatgegrations (i.e.
clippings, acronyms, etc.) are marked and margbedause they are
mere semantic alternatives of existing words, alghothey are
recurrent in English as a result of a conscious@adf economizing.

Lastly, as regards the parameter of biuniqueness-t(@one
relations), marked (unique) formations are thoseliith one and the
samesignangform corresponds to two or momegnatdfunctions:
e.g., the suffix-th forming both ordinal numbers (as four ->
fourth) and nouns from adjectives (aslimg - leng-tH. The most
marked are, however, ambiguous formations, in wiiol form
corresponds to many functions and vice versa: thg. suffix -er
forming agent, instrument and local nouns, in cditipe with agent
nouns obtained by adding the suffixist and-ator.

1.2.3. Extra-grammatical, marginal and expressive morphology

Within the theory of morphopragmatics (Dressler &rvhi Barbaresi
1994, 1997), many phenomena are excluded from rolgical
grammar: (a) sophisticated coinages ligemreduplication (e.g.
variables shmariablgs (b) blends (e.gsmog, (c) hypocoristics (e.g.
Liz, Bet < Elisabeth cf. grammaticalLizz-ig Bett-y, in which the
hypocoristic suffix-y is grammatical but the bases are not), (d)
acronyms (e.gGOP < Grand Old Party, (e) clippings (e.gmike <
microphong, (f) echo-words (e.gzigzag, (g) back-derivation (or
back-formation, e.g. edit < editor), and (h) expletive infixations
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(e.g. abso-blooming-lutely These phenomena are said to violate
various universal principles of English grammar: ifsstance, ablaut
reduplicatives — i.e. echo-words of the tyiok-tock— may be formed
either from a left-hand or a right-hand base oehav existing base at
all (as intip-top). Hence, their marginalization to extra-grammatica
morphology (see Merlini Barbaresi forthcoming) ainatlevance
for morphopragmatic investigation.

In Zwicky & Pullum (1987), most such formations aimilarly
classified among the innovative extra-grammaticattgyns of
English, as part of what they call “expressive rhotpgy”, so as to
distinguish them from the ordinary formations oldlip morphology”.
In their opinion, “Expressive morphology is asstemia with an
expressive, playful, poetic, or simply ostentatieffect of some kind”
(Zwicky & Pullum 1987: 335).

In Doleschal & Thornton (eds) (2000), the centdé rof extra-
grammatical (or non-prototypical) phenomena in wiomnation is
likewise stressed. In particular, what is stresisethe worldwide
frequency of blending, acronyms and combining for(Bst-El,
Fradin), trade names (Ronneberger-Sibold, Thorntg toponyms
(NUbling). Here a distinction is also made by Dresdbetween
extra-grammatical and marginal morphology: the farntlies
outside morphological grammar”, whereas the lattis at its
boundaries”, that is between morphology and otlesels (e.g.
syntax, phonology, etc.), or within morphology lg@ation, derivation
and compounding) (Dressler 2000: 1). Thereforeaextammatical
morphology includes such morphological operaticneeho-words,
blends, hypocoristics, abbreviations, and back-&tiom, which
cannot be described by regular morphological ruBas.contrast,
marginal morphology rather includes clitics, lyingetween
morphology and syntax, and semi-suffixes (or commigirforms),
lying between derivation and compounding.

1.2.4. Lexical complexity

The theory of complexity has recently entered ttaméwork of
lexical semantics (Bertuccelli Papi & Lenci 20073 an extension
from textual complexity (Merlini Barbaresi 2003hi$ theory paves
the way for a concrete interpretation of the lewiceiewed as a
complex self-organized dynamical macro-system witesaviour is
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determined by a high number of interrelating factmd dimensions.

Within this theory, a word such &sxture provides an instance
of complexity in English because: (a) its descoiptmakes use of
multiple dimensions, and (b) it covers a multifecktfuzzy and
loosely organized semantic space spreading oveipteutiomains,
and, specifically, it is polysemous and therefoiféicdlt to assign
to a single semantic frame in the sense of Barqdi@e2)!

This brief overview gives rise to a debate on whetklang

formations have to be marginalized, as they agtuale been so
far, or rather appreciated for the opportunity tloéer to develop
the branch of morphology and its parameters ofyaigl It also

offers the starting-point for a discussion of sld@gcal semantics,
which has received little treatment that may bédadystematic, or
in any way helpful, e.g. for interpreters or trasts.

1.3. Provisional observations

The guiding hypotheses of this study, based on dingnary

investigation of partial data, concern both the photactics of

slang formations and their semantic extensions-gegaanticisms).
With reference to the morphology of slang:

o Some slang formations are regularly produced bygmized
word-formation rules (as established in generagiammar),
and hence provide instances of grammatical morgiydle.g.
fox > fox-y);

o Others are not rule-governed, but attested in arginglish
as instances of extra-grammatical or expressiveohnabogy
(e.g.shagadelif;

o Still other formations are typical of English slanghe most
representative phenomenon being Cockney rhyminggsla
esp. in its elliptic form — but inexistent in stand English.

1 see Bertuccelli Papi (2003), Franceschi (2007)ehpetti (2007) and Masi
(forthcoming) for an application of the Lexical Cplaxity Theory to English

verbs of vision. See Bertuccelli Papi & Cappeld@2) and Cappelli (2007) for an
application of the theory to verbs of cognitivdtatte.
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Yet they appear to exhibit regularity and set thtégon for the
creation of analogous forms.

As for slang semantics:

o Slang items are far from being merely synonymous or
connoted variants of standard English equivalemnso(cf.
Dumas & Lighter 1978), because they are loaded with
aspects of meaning which are normally absent indsial
correspondents (cfoxy andsexy;

O They are rather complex words because: (a) themastc
description requires numerous dimensions (efgxy
simultaneously entails visual perception and caogmitand
also points to the dimension of affect); (b) theyer vague
and disorganized semantic spaces, hamely:

 In terms of semiotic principles, they may displaywl
transparency due to morphosemantic or morphotap#city
(e.g. inshagadelianeaning is non-compositional, headedness
is hardly assignable, and the internal structureomistituents
are difficult to identify), or they may lack biunigness due
to their ambiguity with common English forms (cfarsg
foxy ‘attractive, desirable, pretty, sexy’ and St. Erafty,
cunning’), or to polysemy (i.e. more than one slarganing/
function);

* In cognitive terms, it is very difficult to assighem to a
single frame, since the same element may belongae
than one, and these in turn may differ from themfa
assigned to the same word in the standard language.

1.4. The data

The main difficulty in collecting slang data is dfisninating between
what is slang and what is not.

A clear-cut discrimination would have not been paesvithout a
preliminary selection in dictionari@sCorpora, film script excerpts

2 Many dictionaries of English slang have been céedpso far (e.g. Partridge
1984, Ayto ed. 1998, Munro ed. 1989, 1993, 199M12Malzell & Victor eds
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and questionnaires by native informants have howsugported
lexicographic descriptions and corroborated genuwisage of the
selected expressions.

To sum up, my collection of slang data is drawmfriovo main
sources:

o For the descriptive part, slang data has been -clussked
in The Oxford English DictionaryOED) andThe Oxford
Dictionary of Modern SlangODMS), and reported together
with alternative spellings (if any), etymologicalférmation,
usage notes, definitions, and possible cross-mafese to
pertinent entries. Contextualized examples havetlynbsen
taken from theBritish National CorpugBNC), which helped
me with the semantic descriptions of the wordsyiding
information about token frequency and prefererdai- and
co-texts (word sketches).

o For the empirical part, tests on slang have bestedaout by
submitting to informants excerpts from English 8lim which
some slang expressions are used, as well as catioassin
teenage slang recorded in COLT. The corpus-based dlata
is not necessarily recorded in the OED or in argcisized
dictionary of slang (e.g. ODMS). Native speakeryeha
confirmed its authenticity, current use or disus®] its slang
nature, and have given their personal opinion ahtsut
informality, derogatory flavour, vulgarity, obscniprivacy
or regionalism.

The slang lexicon explored in this study is neithesup-specific
(cf. Munro ed. 1997, 2001) nor subject-specific. (Blalzell &

Victor eds 2007b, c), since the slang of one paldicgroup (e.g.
college slang) or belonging to a precise area, aschice’ or ‘sex’,

would exclude a large part of general slang iteonspf the slang
spoken by other groups (e.g. drug addicts, militaugn, rappers,
etc.), and would therefore make my survey of slégnations

2007a, b, c; see also bilingual dictionaries suehManti ed. 2003, Cagliero &
Spallino eds 2007), but no specific corpora of glane at the moment available
except for thdergen Corpus of London Teenage Langu&@feLT), which however
provides only an incomplete restricted illustratidthe phenomenon.
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incomplete. A distinction between general and dmealang is
however drawn in the second chapter, and the gmedsrentially
covered by slang use are carefully analysed irpérgnent chapter
(chap. 4).

As a final point, the slang mentioned here is qoeytially in
current use: given the ephemeral nature of slamitsncomplex
dynamics, today some slang items may be considsdeldshioned
or obsolete. However, whenever slang is referredstobsolete in
the OED or ODMS | will indicate it.

1.5. The organization of the study

This study is divided into five chapters. Chapteo introduces the
topic and provides a brief state of the art. Itrisant to identify
certain descriptive criteria which may help us grire slang and
distinguish it from other non-standard languageetiss.

Chapters three and four focus on the linguisticpprties of
slang. Specifically, chapter three is centred anglimorphology. It
classifies the word-formation processes of slarniggrioninating
between the types that conform to grammatical maggy and
those that depart from it and rather belong toaegtammatical (or
expressive) morphology. Some subsections are divtiethe
distribution of slang affixes, to their base catégm head properties
and grammatical classes. Others are devoted tg slampounds,
especially to the syntactic categories of theirstiturents and to their
morphosemantic transparency vs. opacity (cf. Dees€999). Minor
phenomena of formation, including reduplication,roayms,
initialisms, blends, clippings, elliptic rhymingasig, back-formation,
reversed forms, variation, word manufacture andifaiformations,
are also dealt with, as they are frequently invibiveslang formations.

Chapter four deals with the phenomenon of slang fadlexical
semantic perspective. It first explores whether shteng lexical
system is comparable with the standard one in tefrosganization
into fields and internal meaning relations. It thexplores some
representative semantic areas of slang — viz., drddiction,
homosexuality, alcoholism, foreigners, attractive@men, body
parts — with the purpose of identifying regular amcbdictable
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behavioural patterns, e.g. in terms of meaning @ason and

inferential mechanisms applicable to meaning disguaiion.

Lastly, it examines the complexity and disorganaratof some
slang items due to the enormous array of informatiey require
in semantic description and to the manifold cogaitprocesses
they activate as contrasted with standard comparédims (cf.

Bertuccelli Papi & Lenci 2007).

Lastly, chapter five focuses on the sociologicabparties of
slang, classified as speaker-oriented and heaianted. In my
classification, the speaker-oriented propertiedifyuhe speaker as
belonging to some distinct group within society, endas the
hearer-oriented properties produce some parti@ffact upon the
hearer. This chapter is entirely based on conversat— either
spontaneous, as in COLT dialogues, or plannedn d8m script
transcripts — since it is only in real or realigtantexts that we can
perceive the functions/effects of slang.



2. Previous Studies on Slang

One of the clichés of the subject is that anyonereaognize slang,
but no one can define it. The reverse may be clasahe truth.
(Dumas & Lighter 1978: 10)

2.1. The definition of slang

In the pertinent literature, most definitions adrgl) show a tendency
towards a sociological view of the phenomenon. TViEsw is
accepted, among others, by Eble (1996) and Murig (€997),
who basically regard slang as a social means ottifd&tion and
cohesiveness within a group (cf. Allen 1998). Assetfundamental
approach is stylistic. In line with this, slang kade arranged among
the “varieties according to attitude” (Quiek al. 1985: 25-27) as it
“includes words that ardelow the level of stylistically neutral
languagé (Stenstromet al. 2002: 67). A third relevant approach
emphasizes the aspects of novelty and freshnesdanf), and
characterizes it as a language variety that exhébleaning towards
lexical innovation (Dundes & Schonhorn 1963, MemcKE67,
Olesen & Whittaker 1968, Dumas & Lighter 1978, Sgrt981).

In lexicography, most dictionaries agree that therdv'slang’
may be defined with at least two senses. Firstgsis the restricted
speech of marginal or distinct subgroups in so@ety, second, it is a
guite temporary, unconventional vocabulary chareeté primarily
by connotations of informality and novelty. In thH@ED, for
instance, slang is described both as “the spewabhulary or
phraseology of a particular calling or professiantl as a “language
of a highly colloquial type, considered as below ligvel of standard
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educated speech, and consisting either of new warrdg current
words employed in some special sense”.

What follows is an overview of the definitions dasg from
various perspectives, including the sociologidglisdic and linguistic
approaches, as well as its lexicographic descriptio

2.1.1. The sociological approach

Within the sociological approach, slang is ascritiextwo opposite
purposes of keeping insiders together and outsmgrsOn the one
hand, Eble (1996: 11) stresses the social andpiertgonal aspects
of slang and its function “to establish or reinfosocial identity or
cohesiveness within a group or with a trend oritasim society at
large”2 Accordingly, sharing the same slang vocabularg &idth
to gain acceptance in a group and to preserve gsaligarity
(Munro ed. 1997). Speaking in more general tertasgsis a socio-
cultural practice that speakers privilege for ssohial purposes as
being on the same speech-level with one’s audiefamdjtating
social intercourse, and inducing friendliness ¢inacy.

On the other hand, slang is said to serve antispar@oses such
as marking social differences (Allen 1998), oppgspeople in
authority (Eble 1996), and hiding secret informatiar improper
behaviour from them (Franklyn 1961, Andersson &dpill 1990,
Stenstronet al. 2002). In particular, slang is viewed as an inugro
vocabulary that certain subclasses in society ¢gigninals or drug
addicts) cultivate to keep the content of theirvaysations private,
or which such specific subgroups as adolescentsltage students
adopt to keep the older generation at a distance.

The two conflicting — social and antisocial — temcies of slang
are evident in the effects it may produce: if somes it appears
playful and amusing, it may, some other times, aigne speaker’s

1 part of this chapter is a revision of Mattiell®( online).

2 Actually, Eble (1996: 116) highlights three getduactions of slang: “(1) Slang
changes the level of discourse in the directioinfifrmality. (2) Slang identifies
members of a group. (3) Slang opposes establiditbdrity”. However, she gives
greatest prominence to the group-identifying fumttbecause her study focuses on
the slang used by college students. She indeed eatarthat slang mainly serves to
demarcate smaller groups or subcultures withinctillege student community, and
that it helps subgroups like technicians or stugemtnalists to enhance solidarity
and work together.
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intention to startle his audience or even to beeggjve (Andersson
& Trudgill 1990).

2.1.2. The stylistic approach

Within the stylistic approach, slang is neutralhdaather vaguely
defined as a level of usage. In early studies (ige 1947: 287), it
is claimed that slang is “the quintessence of cpilal speech”, or,
as in Flexner (1960: vi), that it is “not acceptas! good, formal
usage by the majority?.

In this view, slang is juxtaposed to formal langeiagarticularly,
it is below standard discourse and the neutraisityllevel (Allen
1998, Stenstrorat al. 2002), and typical of informal, relaxed speech
(Quirk et al. 1985). On the other hand, slang is also juxtapdsed
other non-standard varieties: it is neither diatemt register, nor can
it be restricted to the concepts of camgot, or jargon (Andersson &
Trudgill 1990, Eble 1996). Slang can be rather @gvas a short-
lived ephemeral vocabulary that is expecting eitteerpass into
disuse or to have a more standard statuga@s

2.1.3. Thelinguistic approach

From the linguistic point of view, slang is regaddas the use of
ordinary words in extraordinary senses or of exttaary words in
ordinary senses (Yust ed. 1950). Jespersen (1982 pponeers this
position, stating that slang “finds amusement ia theation and
propagation of new words and in attaching new nmemio old
words”?

3 As Dumas & Lighter (1978: 7) provocatively comme®trerything is slang by this
definition except formal usage and words and esjwas of limited currency”.

Many studies stress the short-lived nature ofgsl&or instance, Andersson &
Trudgill (1990: 70) point out that, as slang is jsgbto change over time and from
place to place, “What is slang for one person, gaita or situation may not be
slang for another”, and Munro (ed.) (1997: 27) Wiee notices that “Slang words
come and go. Some slang expressions are no loegegnized by speakers just a
few years later, other slang words come to be dedegs standard language, while
still others persist as slang for many years”. Morébumas & Lighter (1978),
Maurer & High (1980) and Eble (1996).

5 See Dundes & Schonhorn (1963), Mencken (1967)Cesen & Whittaker (1968)
for related positions.
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Within the linguistic approach, slang is distingnaéd from the
standard language in both its morphology and itmasgics. In
morphology, it is characterized by clear insubaation as regards the
standard word-formation rules, and in semanticspftonly renames
everyday objects, but also enriches, qualifies @rdplexifies them.
Hence, Sornig’'s (1981: 20) definition of slang:

Slang is, as it were, a language in statu nascaniinguage (or at
least a lexicon) in the making. Slang is essegtiafi experimental
language.

2.1.4. The lexicographic definition

In dictionaries, there is no unique clear-cut dééin of slang
because this concept has acquired different semsiéerent periods
of time$ Originally, the term was used to refer to the lsage of
criminals, thieves and vagabonds. The OED, foams#, states that

6 Opinions diverge not only with regard to the digiim of the concept of slang
but also as regards the etymology of the word tglamhich is presently unknown
or dubious for most lexicographers. Overall, twstidict positions have developed
which attribute dissimilar origins to slang. Onéates slang to the Scandinavian
world. In Skeat (ed.) (1910) the origin of the wésthng’ (‘low, vulgar language’)

is traced back to the Norwegian vetbngja Kjefter{lit. ‘sling the jaw’, ‘use abusive
language, slang’) and to the Icelandic wostisgr or slunginn(‘versed in a thing,
cunning’). In addition, the lexicographer behing ttiictionary also reminds us of the
Swedish woraslanger(‘gossip’), remarking that all these terms arebpialy derived
from the second grade of the vesbng (‘throw, cast’). The supposition of a
Scandinavian origin is also contemplated by WeékB21, in Mencken 1967: 703,
see also Partridge 1970), who reports two Norwedialect words — the neologism
slengjeord(lit. ‘a slang-word’) and the nicknansengjenamrlit. ‘a slang-name’) —
as its brothers. By contrast, the OED states kizatiate and early associations of this
word make it improbable that there is any connactitth certain Norwegian forms
based upon the cognate veténgeor slengje

The alternative position — suggested in the OERtribates a cant origin to slang.
The word ‘slang’ may be either an argotic distartad the French worthngueor a
blending with the English wordnguageas its second member: e ding language
(Webster & McKechnie eds 1963). Cf. beggdanguage, rogug language, thieve
language (Mencken 1967, Eble 1996). The latter pogbunlas motivated by the fact
that, when the word ‘slang’ first appeared in Esigliabout the middle of the
eighteenth century, it was employed as a synonyitaeof’, and, less than fifty years
later, as a synonym offgot. As observed by Skeat (ed.) (1910: 568), the word
‘slang’ once denoted ‘a narrow piece of land’, sat tcurrently, in the language of
thieves and gipsiesp be out on the slangieans “travel about the country as a
hawker, encamping by night on the roadside slangs”.
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in the mid-eighteenth century, it labelled “the @pk vocabulary
used by any set of persons of a low or disreputeldégacter”, and
Webster & McKechnie (eds) (1963) specify that ia teginning it
referred to “the specialized vocabulary and idioafscriminals,

tramps, etc. the purpose of which was to disguize foutsiders the
meaning of what was said”. Accordingly, there sedmsbe an
overlap between the original sense of slang anduhent concept
of cant (cf. Fargot).

But soon after the mid-eighteenth century, the téstang’
gradually broadened to include the language ofrahlgroups, not
necessarily of low culture, but rather connectedhayr profession,
like lawyers, scientists, historians, essayists oets (OED), or by
a common way of life (Webster & McKechnie eds 1968)this
sense, the term became more specialized and rgarbnymous
with jargon.

Lastly, in the early years of the nineteenth centsliang acquired
the more general sense of colloquial or informalalmlary which is
outside of conventional or standard usage, andhwbétongs rather
to familiar conversation than to written languag&'epster &
McKechnie eds 1963,ongman Dictionaryl 984, OEDY.

Today slang covers both the specific and the gémsersse. It
typically consists of new words and novel or exeghaneanings,
and develops from the attempt to find fresh, vigastocolourful,
pungent or humorous expressions.

2.2. The classification of slang

As an exploration of the literature shows, the sifasation of slang
is a challenging task. On the one hand, there asreeptual and
terminological overlap which makes slang hard &iidguish from
other similar language varieties (e.g. cant, jarghalect). On the
other hand, the nature of slang is so vast andnaibmpassing that
a sub-distinction between specific and generalgsliandefinitely
required.

7 TheLongman Dictionary1984) mentions ‘dialect’ as a synonym of slang.
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Among the numerous non-standard language varigtiEsglish,
slang finds its place both as a diastratic varatg as a diatopic
variety. Nonetheless, as a diastratic variety,iverdes from both
jargon and cant, whereas, as a diatopic varietgleftarts from
dialect as well as from vernacular and accent.ly,astang may
also be viewed as a diaphasic variety, althougHiffers from
colloquial language.

2.2.1. Slang vs. jargon

Slang is not jargon, a widely used term referringhte specialized
vocabulary and phraseology of a set of people shaai trade or
profession (OED; cf. Nash 1993, Burke 1995), altfioalang may
be a choice within jargon. For example, musiciampley specific
slang terms to refer to different music styles .(éumpk grunge
handbag hardcore housejazz jungle ragga techng etc.), doctors
use medicine slang terms to describe the diseasgshysical
conditions of their patients (e.@ signorig. and chiefly U.S. ‘the
open mouth of a patient who is in a coma, dyingjead’), soldiers
use such services’ slang wordsaager (‘a piastre’) andgskunk(‘an
unidentified surface craft’) in their military lifeand seamen use
such nautical slang expressions Harry Flakers (‘exhausted’),
Harry Flatters (‘(of the sea) calm’) andHarry Frees (‘free’) —
jocularly fromflaked flat andfree— with their ship-mates.

Slang differs from jargon in its lack of presfigeand
pretentiousness. In fact, slang terminology is nmcie familiar and
spontaneous than the technical jargon of sciencediaine,
academics, law, bureaucracy, business, etc. Slamg e used
within a particular group like musicians, doctomldiers or
seamen, but it does not exactly deal with statusutation.

2.2.2. Slang vs. cant

Slang is not cant, the specialized and usuallyesdenguage of
thieves, professional beggars, and other groupsiapue on the fringes
of society (OED, see also Barisone 1989, Beier 1Gefiti 1999). Yet
many slang words arise from the language of themwvatld and are

8 Cf. “covert prestige” in Andersson & Trudgill (1@Pand Allen (1998).
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used for the purposes of secrecy and conspiragyinBtance, drug
dealers use such specific slang name<laarley-ie, rock, skag
skunk and speedfor drugs in their traffics, and criminals use a
number of different in-group slang words to refeithie police (e.qg.
bill, filth, fuzz heat pig9) in their illicit trades.

Despite its sometimes cryptic character, slang aabe reduced
to the private language of the criminal world. lyrbe used by those
people in society who have reason to hide fromahetuthority (like
drug addicts and criminals), but it may also seittain subgroups
who want to keep the content of their conversatgmtset from adult
people (like teenagers and college students),rdibhgain acceptance
in a group or to preserve their group solidaritpléEL996, Munro ed.
1997, Stenstrdm 2000).

2.2.3. Slang vs. dialect

Slang is not geographically restricted, like dial@t. Chambers &
Trudgill 1980, Romaine 1994, 2000, Trudgill 1996yen if it is
often regional and “may vary from place to pladalatt to dialect”
(Andersson & Trudgill 1990: 70). Therefore, what skng in
British English may be standard in American Englhmay have a
different meaning within the two regional varieti€®r example, the
slang wordoombis used in British English to refer to ‘a succeessp.
in entertainment)’ (e.dike a bomb'with considerable effectiveness
or success’), but in American English, some of Whis gaining
currency in Britain, it is used in the exactly opje sense of ‘a
failure’. Similarly, the vulgar slang worfdnnyrefers to ‘the female
genitals’ in British English, but it means ‘the pargor or rump’ in
American English.

Despite its local peculiarities, slang is not nsee$y associated
with one region or social class. Some slang womds cd more
general use or they happen to be understood byiqgatye anyone
within the language community: for example, thighe case with
words like nerd (‘an insignificant or socially inept person’) or
crackers(‘crazy, mad’), though they may not be acceptegraper
British or American English words.
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2.2.4. Slang vs. vernacular

Slang is not vernacular, the native speech of icpdar country or
district (OED), but it frequently includes variaticof sounds or
mispronunciation of words which are typical of mited area. The
expressiondejesusbollox andeejit are Anglo-Irish alterations dify
Jesusbollocks(‘a stupid, contemptible man or boy’) aidlibt, while
bovver (‘trouble or fighting’) andgarn are Cockney pronunciations
of botherandgo on

Slang is a wider concept than vernacular (cf. Wall@84), as it
is not strictly indigenous local speech. It is @&t a hybrid language
and often permeated with foreign lexical materl,in the case of
smack(‘heroin’), which comes from Yiddislschmeck and ackers
(‘money, cash’), which in turn is an adaptation Avfabian fakka
(‘small change, coins’) via Egyptiakka

2.2.5. Slang vs. accent

Since slang is pertinent to word form and meaniinig, not accent,
which simply refers to word pronunciation (tone lgya pitch,
stress, etc.) (see Simpson 1994). In actual fachesslang words
are created by changing some sounds of standams:ite.g.,
GawblimylandGor blimey'are corruptions of the imprecati@od
blind me! heckis a slang euphemistic alteration logll, lickle
(‘small’) is a childlike corruption ofittle, andthangis the Southern
U.S. slang pronunciation dghing (originating from Black E., see
Munro ed. 1989: 8).

As we will see, however, slang involves not onlierdd words
in terms of misspelling or mispronunciation, buscalnew forms
and novel senses (more in § 2.3.1 below).

2.2.6. Slang vs. colloquial language

Slang does not correspond to colloquial languatihpuagh, like
familiar speech, it departs from neutral and formsglles (see
Partridge 1947, Andersson & Trudgill 1990). Slasgiriformally
used among people who belong to the same sociapgm, more
generally, among friends, intimates or family mersbebut its
purposes differ from mere familiarity. Considerr fastance, the
expressiondelly and beer belly the former is a colloquial term
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referring to one’s ‘stomach’, while the latter islang expression
which refers to ‘a protruding stomach caused bwlkding large
guantities of beer’, and may also be used as aydtory definition
for people having such a stomach, asThey described Pa as a
beer-belly and said Ma was unfriendlgimilarly, nana is an
abbreviation obananain colloquial English, but, in English slang,
it rather refers to ‘a foolish or silly person’, isA frank admission
that he had made a nana of himself

Slang displays features such as secrecy, privacyulmarity
which are not applicable to colloquial languaged d@nproduces
various effects (e.g. humour, impertinence, offemsess, etc.),
which are not obtained by comparable familiar eggi@ns.

2.2.7. Specific vs. general dang

So far, we have established that slang may beifotasas a social
variety characterizing a group (e.g. music slangitary slang,
navy slang, drug slang, thieves’ slang, teenageyslkeollege slang,
etc.), as a regional variety distinguishing an desg. British slang,
American slang, Anglo-Irish slang) or a districto@@ney slang),
and as an informal style of the language. It must fbrther
subdivided into either specific or general slang.

Basically, specific slang is language that speakses to show
their belonging to a group and establish solidasityntimacy with
the other group members. It is often used by speakecreate their
own identity, including such aspects as socialistahd geographical
belonging, or even age, education, occupatiorstjife and special
interestsO It is largely used by people of similar age anfdezience
(like teenagers or college students) to strengtherbonds within
their own peer group, keeping outsiders out (EBI261 Munro ed.
1997, Stenstronet al. 2002). It is also used by people sharing the

9 In sociolinguistics some scholars requiring a eysttic classification make a
distinction between specific and general slang wo8tenstrénet al. (2002: 64),
for example, distinguish between those words thataasociated with a particular
group or trend (e.goint, speed spliff)y and those that are not (elgpoze fag,
igooky (see also Allen 1998: 878).

person, because our own personal slang vocabubaaios many words used by
choice, words which we use to create our own image”
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same occupation (like military men and computers)s® increase
efficiency in communication; or by those sharing ame living
conditions (like prisoners and criminals) to hideret information
from people in authority. Lastly, it is used by pkosharing an
attitude or a lifestyle (like drug addicts and haexuals) to
reinforce their group cohesiveness (cf. Anderssofrédgill 1990:
158). Items likechick (‘a girl; a young woman’)cool (‘all right,
‘OK”) and dude(‘a fellow or ‘chap”) can be considered specific
slang words, as they are related to the young ardiyhunderstood
by adults, andock (‘a crystallized form of cocaine’}smack(‘a
drug, spec. heroin’) ansinoke(‘opium’, ‘marijuana’) are likewise
specific, as they belong to the vocabulary of daddicts and drug
dealers, but they have a different meaning in thedard language.

General slang, on the other hand, is language shabtkers
deliberately use to break with the standard languagl to change
the level of discourse in the direction of inforihal It signals the
speakers’ intention to refuse conventions (cf. R&Ex1960, Dumas
& Lighter 1978) and their need to be fresh andtlgtgrin their
expression, to ease social exchanges and indueedliriess, to
reduce excessive seriousness and avoid clichésjdh to enrich
the language (cf. Partridge 1947: 288). Generalgsigords have a
wider circulation as they are neither group- ndojsct-restricted:
for example, items likdevvy(‘a drink, esp. beer)caff (‘a café’)
and footy (‘football’) are much more likely to get establkzh as
informal or colloquial English.

Yet some slang words are both specific and genacabrding
to their pragmatic meaning and context of occumereg., the
word grassin slang takes on both the specific sense of joemng,
used as a drug’ (drug slang), or of ‘a police infer’ (criminals’
slang), and the more general sense of ‘green Valgsta

2.3. The description of slang

The descriptive properties which can be ascribedslemg are
heterogeneous, and vary depending on the perspdsticiological,
stylistic or linguistic) from which it is investiged, or on the sense
(either specific or general) that is taken intocart. After a careful
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examination of the relevant studies on slang, mamy distinction
can be drawn between its linguistic and socioldgioaperties.

2.3.1. Thelinguigtic properties of dang

In the literature, most linguists dismiss the quesof the slang
locus in language by assigning it to the lexicagspérsen (1922:
299), for instance, argues that “slang is more yctide in the lexical
than in the grammatical portion of language”. Aisden & Trudgill

(1990) likewise stress that slang affects abovevatlabulary, and
Sornig (1981: 22) lays emphasis on its “tendencyatds the
creation of a lexicon of its own”. | have to peralthyn contrast this
opinion in the sense that | would rather assigngtarelevance to
each level of the language.

2.3.1.1. Phonology

At the phonological level, slang plays with souadsl manipulates
word pronunciations (Flexner 1960, Sornig 1981 eEt96, Allen
1998). The most common way of enlivening slang teris
onomatopoeia or echoism, which accounts for maaygsterms, as
in the set of synonyms for the verb ‘vomit’ (ikearf, bolk, chunder
puke ralph, spew throw (up), etc.).

Another way is jocular mispronunciation of wordsr fnstance,
the slang affectionate forms of addrdssnie-y, luwig-y and
marra are respectively mock pronunciations tainey lovey and
marrow, while the pronounsummat(< somewhat and nuffink
sound like and are used in the place of standardethingand
nothing (cf. analogical formations in COLT: e.q@nyfink <
anything everyfink& everything.

Assimilation is likewise recurrent in slang, espdlgi in
combination with consonant gemination. Exampledifirate in
teenagers’ conversations: the interjectiomst? (< isn't it?) and
wunnit? (< wasn't it?, and such contractions dsinno (< | do
not’don’t know, gimme (< give (it to) me cf. lemme< let mg,
gonna(< going tg, gotta (< (have got tda) andwanna(< want
to/a) are attested in COLT (afloncher< don't yoy.

Furthermore, some sounds seem to be more distnofislang
than others (cf. Wescott 1977, 1978, in Eble 199§: For instance,

the vowel/uy/ is in slang variations, such 8azoon/ba'zu:m/ (€
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bosom /'buz’m/) ‘a woman’s breast’ booty /bu:tt/ (€ bottom
/'botom/, via botty /'botr/) ‘the buttocks’,choom/tfum/ (€ chum
/tfam/) ‘an English soldier’, andhoot/fu:t/ (< shit/fit/) ‘a coarse
exclamation of annoyance or disgust’, and in copguplicatives,
such asboo-boo/'bubuy/ ‘a foolish mistake or blunderdoo-doo
/'du:du/ and pooh poofpoo poo/pu:'pu:/ ‘faeces, excrement’. It

may also act as a suffix, as smackerod smako'ru/ (U.S.) €
smackey ‘a coin or note of money’ (more under the suf@xoo, 8
3.2.3.8). The voiced consondnt is likewise frequent in slang (as in
pizzazzpi'zez/ ‘vitality or liveliness’), especially from voiceds/s/
after back-clipping, as ispaz/spez/ (€ spastic/'spestik/), and
combined with suffixation, as inAussie /'bzi/ (€ Australian
/ps'teilion/), mossiémozzie/'mpz1/ (€ mosquito/mo'skiitou/) and
prossig-y /'prozy/ (€ prostitute/'prostitju:t/).

Nevertheless, the most lively phenomenon in thatmme of
slang terms is Cockney rhyming slang, based on ehyRihyming
slang is the process whereby an item is replacedngyor more
words that rhyme with it (e.grouble and strifefor ‘wife’). It
originated in the London tradition of Cockneys, tuen extended
to other areas and speakers, even if it remaimsat@ language.

Rhyming slang is extremely productive in the cainof nouns,
which are normally in the form of two semanticallgnd
syntactically-related words (e.dog and bondor ‘telephone’ five-
to-two for ‘Jew’, God forbidfor ‘kid’, pig's earfor ‘beer’, rock of
agesfor ‘wages’, etc.), or of a single word, eithesimple one (e.g.
joannafor ‘piano’) or a complex one (e.¢poat-racefor ‘face’).
Rhyming slang nouns may also be obtained fromtificis proper
names (e.gRosy Leefor ‘tea’), or from the names of famous
characters of sport, music, television, cinema, @aqg. Mutt and
Jefffor ‘deaf’, from the characters of a popular costidp). Lastly,
they may be obtained from the names of familiarceda(e.g.
Hampstead HeatHor ‘teeth’, from a district in north London).
Some such nouns rhyme with slang rather than standards: e.g.,
fiddley-did (Austral.) rhymes withlquid (‘one pound’),ginger-beer
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with queer (‘a homosexual’)John Hopwith cop (‘a policeman’),
macaroni(chiefly Austral.) withbaloney(‘nonsense, rubbish’), etc.

The same forms are found — though relatively lefgsno— in
rhyming slang adjectives (e.glephant’s trunkfor ‘drunk’, Mozart
and Lisztrhymes with pissed ‘drunk, intoxicated’), verbs (e.g.
Adam-and-Evéor ‘believe’, cocoafor ‘say so’,rabbit-and-porkfor
‘talk’, also n), and clauses (elgot beeffor ‘Stop, thief!’).

2.3.1.2. Morphology
At the morphological level, it is claimed that “tlsame ordinary
word-building processes that give rise to the ganeycabulary also
shape slang expressions” (Eble 1996: 39). Howdladg (1996: 26-
38) only mentions word-formation processes whiah atested in
both slang and standard English, namely compoundificxation,
conversion, shortening and blending, and complaledkegards the
processes which are distinctive of slang. As farl dsow, the
suffixes -0 (e.g.doggo < dog ‘quiet’; kiddo < kid, ‘a child’), -s
(e.g.nuts < nut, ‘mad’; bananas< banana ‘crazy’), and-ers (e.g.
champers& champagngpreggers€< pregnanj do not give rise to
any standard English term, nor do the infixb®ody- (e.g. abso-
bloody-lutely and-fucking-(e.g.unfuckingtouchab)e!1

Besides, formations obtained by back-slang (gob. < boy, ‘a
lout, hooligan’) and rhyming slang (e.dog’s meatfeet’) are not
considered established WFRs by morphologists, shmee typically
obtain English slang words rather than standard.dnefact, slang
morphology exhibits many formation patterns whith save to be
explored, and which will be in chapter 3 of thisriwo

2.3.1.3. Grammar

Not much attention has been devoted so far torfmmmar of slang.
Munro (ed.) (1997: 19) argues that “the grammad@.L.A. slang

is almost identical to the grammar of standard Bhylat least in its
inflectional morphology (cf. Sornig 1981, Eble 199/deed, as in
standard English inflection, slang plural nouns a@inéained by the
addition of the-s suffix (e.g.bird ‘a girl, woman’-> birds), or of its

11 Munro (ed.) (1997: 8) remarks that one frequefix ithat has entered the slang
vocabulary of Californian students-ig-, as indizopefrom dope‘trendy’, anddizark
in the pizarkfromdark in the park
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allomorphic variants (e.gfairy ‘a male homosexual=> fairies,
yobbo—-> yobbde)s), and uncountable nouns do not have any plural
form (e.g.stuff‘narcotics’). Similarly, most slang verbs act rizgly,

with the-ed suffix in the past tense form (ergck ‘steal’ > nick-eg,

-s in the third person singular form (emjck-9, and the-ing form
(e.g. nick-ing). Lastly, slang adjectives have ordinary compegati
and superlative forms (e.daisyU.S. ‘first-rate, charming'daisi-er,
daisi-esj.

As far as syntax is concerned, three main feathea® been
regarded as typical of slang: first, an unusuatdife use of the
definite articlethe as inl have the mega headacteemean ‘I have a
mega headache’, second, the omission of cophgain present-
tense sentences such ¥asu crazyinstead ofYou are crazyand
third, the special use of the adjectival waothl with the adverbial
function of ‘completely’ as in’'m total hungry (from Munro ed.
1989: 13-14). Actually, slang does not depart friira standard
language for these syntactic aspects. Firstlyattieletheis part of
slang idiomatic expressions (etg.give a person the humannoy,
depress, a persorto kick the bucketie’, etc.), but similar fixed
forms belong to standard English (etg.kick'strike the beambe
greatly outweighed’to hold the stagécommand the attention of a
theatre audience’, etc.). Secondly, the frequemssion of the copula
in slang present-tense predicative sentences igpamie to the
omission ofbe in Black usagé? and has entered American slang
via the increased popularity of rap music. Thirdhg construction
with the adjectiveotal in adverbial position is recurrent in slang, as
other adjectives are in informal language and dialée.greal).

2.3.1.4. Semantics

The semantics of slang has attracted the attemtfoalmost all
pertinent studies. In particular, Eble (1996: 6}-@3d Munro (ed.)
(1997: 11-12) underline the tendency of slang toneahings
indirectly or figuratively, especially through mpteor (e.gbird ‘an
aeroplane’,double O U.S. ‘an intense look’), metonymy (e.g.
tinnie/-y Austral. ‘a can of beer’), synecdoche (evpeels'a car’),

12 palphinis (1998: 77) asserts that many grammafeatures of Black English
(mainly derived from Creole languages) survivehia U.K. For instancelohn go
to marketis said instead qfohn goes to the marketndit red instead oft is red
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euphemism (e.gamily jewelsthe male genitalia’), and irony (e.g.
a (little) bit of all right ‘something or somebody regarded as highly
satisfactory; esp. applied to a pretty woman’) (ak® Gumperz
1972).

Eble (1996: 54-60) also argues that slang itemsnottiverge
from standard usage in predictable ways, especibjly such
opposite semantic processes as “generalization”speatialization”,
or “amelioration” and “pejoration3 For instance, the tereppig-y
(€ epileptic fi) is used in slang with the more general sensa of *
fit of temper’, whereagrass which in standard English refers to
‘herbage in general’, in slang rather assumes pleeialized sense
of ‘marijuana, used as a drug’. Similarly, the atlje wicked
having bad connotations in standard English (ilbad‘in moral
character, disposition, or conduct’), in slang sedi with positive
connotations to mean ‘excellent, splendid; remaegbrig. U.S.),
whereas the neutral adveitside (St. E. ‘on the inner side’), in
slang acquires the negative sense of ‘in prisortudlly, similar
processes of pragmatic adjustment are found irdatdnEnglish as
well. Wilson (2003: 273-277), for instance, ideiatif the process of
“narrowing” (e.g.drink used to mean ‘alcoholic drink’), and that of
“broadening”, which is further subdivided into “apgimation”
(e.g.squareused to mean ‘squarish’) and “metaphorical extaisi
(e.g.roseor diamondapplied to a person).

However, it is not always possible to identify git@ml connection
between a word’'s standard meaning and those adgeslang.
Indeed, what seems to be particularly relevant famy lexical
semantic approach is the organization (if any)haf slang lexical
system. That is, | hypothesize that the associgireeesses which
help us identify the meaning of slang words ardediht from
standard ones, and sometimes they are concealeas $o make
words inaccessible to outsiders. | will particifazbncentrate on this
aspect of slang semantics in chapter 4.

13 Eple (1996: 58) uses the term “pejoration” for pinecess opposed to amelioration.
She further explains that pejoration is the proggssreby the connotation associated
with a slang item becomes less favourable thamtraning it normally denotes.
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2.3.1.5. Pragmatics

The pragmatics of slang is marginally hinted at reglevant
literature, or is treated indirectly through theieas functions that
are attributed to the phenomenon, or the effeqisoitiuces upon the
hearer. These aspects, however, interface withg staciological
properties (see the section which follows and cBap.

2.3.2. The sociological properties of dang

Again in the literature, slang is associated withngnsociological
properties, which derive from both its varied natuand its
multifunctionality. The properties are reported ehdvelow and
arranged in descending order of frequency: thahesfirst property
(group-restriction) is the most frequent among glatefinitions,
whereas the thirty-first (spontaneity) is reportedy in one study of
all those that | have exploréd.

Given the miscellaneous nature of such propertiesl their
often contradictory nature (cf. debasement andtiges slang is
not claimed to exhibit all of them simultaneousiowever, it
should exhibit at least some of the followitry:

o Group-restriction: in its specific sense, slangrequently
described as an in-group vocabulary that identjiesple of
a common age and experience, and facilitates treup
solidarity. London teenagers, for example, maydaaiified
by their use of such slang words raan mate andwicked
(COLT), while drug addicts use such wordscake joint,
andsmackto create cohesiveness within their group.

o Informality: slang (esp. general slang) is commaidypved as
a colloquial level of speech that signals the speaklesire to
soften the seriousness or formality of the dominiane, and
to assume instead a more familiar or conversatitoeé.

14 Most of the properties are mentioned by linguéstd lexicographers as exactly
reported in this section. However, as terminologyies throughout the literature,
synonymous properties are included under the sabel.l For instance, such
properties as vitality, vigour, vivacity, livelinegnd exuberance fall under the label
‘freshness’, whereas ‘informality’ summarizes theng qualities of being (highly)
colloquial, conversational, familiar, popular, @tmccepted as formal usage.

15 See Table 2 for a detailed report in the literatur
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Instances of slang informality are the nduead(orig. U.S.),

used in familiar contexts to mean ‘money’, and tleb

phrasegyo big (orig. U.S.) andyo it, which are the informal
counterparts of ‘be a big success, have a large aatl ‘go

along at great speed'.

O Time-restriction: slang is temporary since it chesmgver
time. It is typical of some generation but fallgairdisuse
very quickly, with the taking over of the next gesit@n and
the change of trends and tastes. Thus, some slarts\wnay
have a very similar meaning, but a different terapor
collocation, as shown by the near-synonymic exctama
for ‘excellent’: wizard (1920s),groovy (1930s-40s)magic
(1950s),fab (€ fabulous 1960s) brill (< brilliant, 1980s),
sick (2000s).

o Ephemerality: slang is an ephemeral, short-livedere
changing vocabulary. Novel words and special memnin
crop up at very brief intervals, but generally raman
current use for a short time, and then pass awgyiakly as
they have been created. Thus, while some wordd) asc
chap chum and grub “have been slang for a long time”
(Andersson & Trudgill 1990: 78), other words (cdll&ogue
words” in the literature), such awmassive paranoid and
reckon “have become fashionable for a short periodroéti
(Stenstromet al.2002: 65). And still other words, suchlass
phone and pub are no longer felt as slang, but rather as
colloquial language (see § 2.2.6).

o Debasement: like many other non-standard varietlang is
considered debased, subordinate speech, chartactdis
dominated by reversed prestige, lack of dignity anii-social
features. At least, slang is viewed so by the aomfis, who
condemn many common slang words (élgke dude guy)
because they lower the level of discourse to degrad
language.

0 Freshness: slang is often described as a fredhveitabulary
that keeps language alive and growing. The vigowd a
liveliness that lie behind slang make it a langudge



48

Elisa Mattiello — An Introduction to English Slang

fashionable people, and for those who want to atba
monotony of ordinary language. Thus, fashionablengo
people use such slang adverb$oayonks(‘a long time’),in

a mo(< in a momentandindeedeg < indeed (COLT) to

be fresh and to escape the dullness of neutra. styl

Playfulness: slang is usually playful, since it ipatates
words and their meanings. The jocular use of slang
illustrated, for example, by the catch-wakllyssinia which
plays on the pronunciation of the parting salutatit be
seeing you!by the termEyetalian which distorts standard
Italian (cf. offens.Eyetig, and bynana (< banang and
cake used jocularly for ‘a foolish or silly person’.

Obscenity: slang synonyms flourish in the tabogexuib of

a culture. For instance, slang vocabulary is richdirty

words and obscenities which are related to sexecgsty

male and female genitalia (eapck dick, prick, cunt fanny

pussy, sexual intercourse (e.fuck screw shag, oral sex
(e.g.such or sexual stimulation (e.grank. Other obscenities
are related to either excretion (egpck crap, shif), or

religion: e.g., blasphemous expressions, suclioaguck’s

sake goddamn etc. (cf. Munro ed. 1997, Stenstréen al.

2002).

Subject-restriction: sometimes slang is describedtle
special, even specialized, vocabulary of some pside,
occupation or activity in society. This makes slaguliar
to a set of people who are identified by their #pec
terminology or by the specialized terms they usth vin-
group members. In particular, specific slang wasdsh as
crack (‘a potent, crystalline form of cocaine’junkie (‘a
drug addict’) andoint (‘a marijuana cigarette’) are related to
the topic of drugs, andreep (‘a stealthy robber’)dog (‘an
informer; a traitor’), andhe Family(‘the thieving fraternity’)
are connected with the crime topic.

Novelty: slang is generally modern and up-to-datbe
linguistic exuberance and the rapid change of tlaags
lexicon represent a large part of slang’s origtgalas they
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render people’s speech more creative and new. [#BS:
42), for instance, notices how North Carolina stuslenjoy
creating such novel words amboosticatedembarrassed’),
matriculate (‘start a trip’), or motorvate (‘move around
socializing in a group, leave’). An original expses that
has gained the approval of many young people i€kBla
slangphat, esp. applied to ‘sexy, attractive’ women, or to
‘excellent, admirable; fashionable’ musfc.

o Orality: slang is predominantly associated with kepo
language, where it generally starts its way towaedegnition
and acceptance. This is amply demonstrated by what
Stenstronet al. (2002: 65) call “vague words” (e.doodad
doofer, thingamajig thingy) and “smallwords” (e.ginnit,
yeah you know, which are typical fillers of everyday
conversation and never used in formal written |aggu

a Unconventionality: Dumas & Lighter (1978: 13) argheat,
in general, the slang lexicon is characterizedheyintention
of the speaker/writer “to break with establishemliistic
convention”. Unconventionality is evident, for exalm in
some unusual slang expressions meaning ‘crazy,,rsadh
asbananasbonkers crackersor nuts(Mattiello 2005).

0 Faddishness: slang consists of an eccentric, strargabulary,
mainly characterized by “bizarre metaphors” (All&98: 878)
and other “extravagant, forced, or facetious figus€speech”
(McHenry ed. 1993: 871). For instanb&d andchick are odd
metaphors for ‘a girl; a young woman’, whifairy and
pansy bizarrely allude to ‘a male homosexual’. Figurativ
interpretation likewise characterizes metonymy.(etgin ‘a
clever person’), irony (e.dpitching killer having the positive
senses of ‘excellent’ and ‘a formidable person long),
euphemism (e.gwacky baccywacky tobaccywacky weed
U.S. ‘marijuana’), and similes (e.tp smoke like a chimney

16 The OED considerphat a respelling ofat, but also provides some quotations
with explanations of the term as an acronyén jussy hips ass and tits pretty
hot and temptingcf. pretty hips and thigh€ble 1996: 175).
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‘smoke a lot',to work like a dogwork very hard’) (Mattiello
2005).

Humour: slang is usually hilarious and as Yust)(€t950:

766) states, “an element of humour is almost alwagsent
in slang, usually as humorous exaggeration”. Sonetithe
humour of slang is evident (as in antiphrasesatagenerally
accompanied by an ironic intonation), but more dedly it

is implied (as in punning or intrinsic ambiguity)he humour
of slang is clearly illustrated by the expressitindance one’s
asstits off, to work one’s brains offut andto work one’s guts
out which are exaggerations of the effects producgd
excessive dancing, studying or working.

Vulgarity: slang has often been associated withlaaguage
(see, e.g., Andersson & Trudgill 1990: 69). Slangabulary
in effect abounds in vulgarisms, which are now used
naturally as decent language by most pebplexamples of
vulgar slang are expressions connected with thed viark
(e.g.fucked-off, esp. when used as an intensifier (Rigking
bollocks fucking crapfucking hel] etc.) (cf. obscenity above).

Desire to impress: slang is deliberately used makers to
impress or shock others. Partridge (1947: 288) aciphis
opinion by stating that one reason for using slanfjo be
arresting, striking, or even startling”, and Andens &
Trudgill (1990: 78) likewise state that “the poiot slang
words is often to be startling, amusing or shockirihe
striking or shocking effects of slang are obvioudiated to
the extravagance and taboo nature of some of
expressions, such &t (‘a breaking wind’, ‘a contemptible

person’) andcunt (‘the female external genital organs’, ‘a

term of vulgar abuse for a woman3).

17 Apte (1998: 989): “Individuals who use taboo woedsessively in their speech
may become insensitive to both the socially deteediitaboo nature of these
words and the fact that such words are offensiVisteners”.

18 aApte (1998: 988): “Speakers who are aware of tkemial of taboo words to
arouse strong reactions may deliberately use tbeshdck their listeners”.

its
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0 Hybridism: slang is sometimes viewed as a hybndjleage
variety because some foreign words may occur in its
vocabulary. Foreign lexical material can be borrdwither as
direct loans, as imiao (‘hello; good-bye’) from Italian, and
loco (orig. U.S. ‘'mad, insane’) from Spanish, or asnloa
adaptations, as icapeeshchiefly U.S. ‘do you understand?’),
which is adapted from Italiacapisce(cf. Polari in lamartino
2002, Pinnavaia 2003a, b). In any case, the affdabrrowing
is always that of a mixture of languages and cetf\{see also
Andersson & Trudgill 1990: 83-84, Munro ed. 1993).1

0 Localism: there are many regional differences iangl
British, American and Australian slang, althougbytishare a
common language (English), are viewed as diffevarieties
of it (cf. Brit. slangbloke ‘man, fellow’ and U.S. slanguy),
and within each variety, other sub-varieties candeatified.
For instance, American slang is often differentabetween
Southern and Northern, and within British slangckbey is
used in the London area. So, while some slang itsansbe
found in all regions of Britain (e.cknackered‘exhausted,
worn out’), others, such ashistle (< rhym. slangwhistle
and flutefor ‘suit’), are restricted to Cockney.

o Colour: slang has a tendency to be colourful, ®dersson
& Trudgill (1990: 16) suggest, “to make your speetvid,
colourful and interesting”. Yust (ed.) (1950: 766)ade
reference to the “onomatopoeic colour” of some ghavords
of the period: e.g.biff (‘a blow, whack’), flabbergast
(‘bombast’) andlummox(‘a failure’). Other instances of the
onomatopoeic colour of slang are verbs for ‘engagsex’
(e.g.boff, bonk pork, etc.) (see Eble 1996).

o Impertinence: slang may be defined as audacious, ben
accused of disrespect and impertineffcé&or instance, it
disregards respect for other people with its nuoenmpolite
appellations. Many derogatory terms are coined sadun
slang to name outsiders: e.g., the telego (a corruption of
Sp.Diego‘James’) is used by American people for Spaniards,

19 An additional sense of ‘slang’ in the OED is “abusnpertinence”.
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Portuguese, Italians or any foreigné&hinkid-ey-y and
Paki are used by British people to indicate Chinese,
Pakistani or South Asian people (see COLT), whereas
Pommiéy (& pomegranatgis used in Australia and New
Zealand for immigrants from Britain, esp. from Eanudl.

o Offensiveness: as a consequence of the previoysenyo
slang may be offensive. Many slang derogatory words
characterizing certain groups of people on theshafsnegative
stereotypes are inherently offensive. For exampéay sexist
slang words refer to male or female homosexualifg, (
faggot lesbq lezzy, female promiscuitysjag slut, tart),20 or
even to women as animalkitth, cat, cow, dog). These are
normally perceived as abusive words by the hearer o
addresseel

O Secrecy: slang may also be cryptic and exclusivermihis
used by certain subgroups to hide their convenssiticom
people in authority. Criminals, for example, use #glang
verbs nick and pinch to mean ‘steal (a thing)’, and they
employ the polysemous noustuff (‘narcotics’, ‘money,
cash’, ‘stolen goods’, ‘forbidden goods smuggledo i
gaol’) to speak secretly about clandestine druffi¢rand
other forms of illegal behavio@?.

20 cf. thehis tart (‘a wife or girl-friend’) in Australia and New Zé&md, or in
Scouse, the Liverpool dialect.

21 Chapman (1986: xxxiii, in Munro ed. 1989: 12), kmrtwo levels of
offensiveness: on the one hand, the “strongest dthpating which indicates a
taboo expression, and, on the other hand, theellésgpact” rating which signals a
vulgar expression. Munro (ed.) (1997: 17) finds ttéasoning quite arbitrary, and
opts for only one level of offensiveness: “Only ttetegory of derogatory words is
Berceived as potentially offensive by today’s U.@.Lstudents” (cf. Apte 1998).

2 The cryptic character of slang is reminiscent rehverlan, which is a non-
standard language formed by syllabic inversionchethe nameerlan (from F.
'envery. As Méla (1991) statesyerlan is predominantly spoken by college
students, and relates to specific semantic aream$, as drugs (e.gigarette >
[garetsi] ‘cigarette’), sex (e.gcul = [yk] ‘bum’), intercultural relations (e.g.
portugais-> [getypor] ‘Portuguese’), scuffle (e.gpartouze-> [tuzpar] ‘bunch’),
but also to ordinary terms, such mgtro - tromé (‘underground’) ancoubelle
- bellepou (‘dustbin’). Méla (1991), who suggests the mairttqgras for the
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0 Musicality: another typical tendency of slang speés to
play with sounds. In particular, rhyme is the fan@usound
effect of slang (see Eble 1996: 39-43), as amjgstilated
by the phenomenon best known as Cockney rhyminggsla
(e.g. pork-pie ‘a lie’). Yet reduplicatives (e.ghotsy-totsy
‘comfortable, satisfactory’) and alliteration (e.dinky-die
Austral. and N.Z. ‘honest, genuine&jdvid U.S. ‘a video
made for children’) also play a role in slang mastg.

o Privacy: slang is occasionally private, obscurenearly
incomprehensible to outsiders. It generally createsnse of
intimacy among in-group members, but at the same it
may create a sense of exclusion or even rejectinong
those people who are not part of the group. Coltgdents,
for instance, show their closeness when they tatluathe
other sex: e.g., young men u®x andknockoutto refer to
‘attractive girls’, and young women ubabeandmagnetfor
‘attractive boys’. But most of these college slamngrds
would be impenetrable to outsiders, esp. pareetghers
and adults in general.

O Aggressiveness: slang is aggressive and forcehd, a&
times malicious or even cruel. Sornig (1981: 6%¢<ithe
aggressive and parodistic undertone of slang, ahlenA
(1998: 879) its “vicious and hostile verbal aggi@ss In
fact, slang is often used by speakers as a means of
provocation or otherwise to express hostility anslike.
Verbal aggression is illustrated, for example, Hye t
numerous slang terms referring to ‘an idiot, faohzy, or
stupid person’ girhead bone-head cluck drongg dumb-
dumhb flat-head goof knuckle-head muggins ning-nong
slob turkey; etc.) (cf. Andersson & Trudgill 1990: 88-89).

o Culture-restriction: slang is a marker of cultudéferences.
It is viewed as an anti-language that serves aRsaciety
(like beggars and gamblers), and generally assatisith the
levels of society that are culturally sub-standarbe raga

formation ofverlan stresses its use both in clandestine activitiess secret code,
and in peer groups like students, as a markerlohgang and alliance.
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youth culture, for instance, is associated withgeegmusic,
drugs, Jamaican or African accent and speech sigtewith
such expressions am manand mash up(Stenstromet al.
2002: 75-76).

Efficiency: slang is efficient in the sense thang words
may be much more direct than their standard cooretipg
descriptions. Among the numerous reasons for uslagg
that Partridge (1947: 288) identifies is “to beelirconcise”.
In fact, slang terms are not always concise, bay tare
generally immediate and unequivocal for those whares
the same slang vocabulary, since they help efiigies
evidence, compare the slang compowutside joband its
standard English equivalent explanation: ‘a crirmmmitted
by a person not connected or associated with tiidirogs
organization, etc., in which it took place’.

Individuality: slang is viewed by some scholaraasarker of
an individual’s identity. For example, it may beqmved as a
distinguishing mark, revealing private informatiabout
someone’s age, gender, attitude, condition, edutgaspecial
interests, etc. By the way, Stenstrétval. (2002: 73-76) show
the relationship between slang and gender (seeCdigares
1998, Stenstrém 1999), and between slang and agyéorA
gender, they remark that male speakers use prdaeg s
words (e.gbimbq freak yobbqg and dirty slang words (e.g.
bastard crap, sucR relatively more often than female
speakers (cf. Allen 1998, Taylor 1998), whereas dge,
COLT 17-19 year-olds are reported to use more sthag
the other age groups.

Prestige: slang may be used to convey a sensestige. In
particular, sociolinguists (e.g. Andersson & Trdldi90,
Allen 1998) identify a kind of positive value inasig use,
which they call “covert prestige”. Covert prestigge often
associated with toughness and strength, or witheroth
positive qualities such as independence and natssl
Young men, for instance, are strongly tempted t® slang
swearwords (e.goitch, bollocks fuck off hell) because they
serve to create their own status or reputation, &md
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strengthen group affinity. Actually, Sornig (19&R) claims
that “transgression of valid norms provides prestig

o Technicality: slang can sometimes be viewed aschriolect’,
as it behaves as terminology in terms of restrictsel. For
example, the verbBull (‘polish (equipment, etc.) in order to
meet excessive standards of neatness’snd'kill or injure
(a person) by shooting’) belong to the slang of aney,
while bloke (‘the ship’s commander’)pggin (‘the sea’) and
to clap a guy orf‘put a stop to’) to nautical slang.

a Spontaneity: slang is a free natural speech, asgsacwith
cities and modern society. Allen (1998: 881) remattkat
new experiences in the industrial city were recdrdg the
slang of the 1950s (e.dous el, skyscraper taxi, etc.).
Furthermore, many slang terms are popular locutions
aroused in spontaneous conversation or promptedhéy
mass media. Instances of spontaneous coins arglehds
fantabuloug(< fantasticandfabuloug ‘of almost incredible
excellence’, andginormous (< gigantic and enormou$
‘very large, simply enormous’, which reflect thdlirence of
spoken language on vocabulary innovation.

Tables 1 and 2 below summarize the propertiesasigsillustrated
above. Table 1 shows the language levels whicthénrelevant
studies are viewed as affected by slang, wherehke Pashows the
sociological aspects which have been associatdu siding up to
now.

The language levels and sociological aspects aposied on the
vertical axis of the two respective tables, whilee tstudies
considered are placed on the horizontal axis. liela the mark”
indicates that the language level under examinasiataimed to be
affected by slang innovation in the correspondihgdy on the
horizontal line; in Table 2, it indicates that glameets the
sociological property taken into account, agaithia opinion of the
respective scholar(s).
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Table 2 The sociological properties of slang in the ralgvstudies.
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Table 2, (Cont'd).

unconvention.| v/ V| v v v
faddishness | v/ v v 4 v v
humour v v v v v v v
vulgarity v v v v
desire to impr. vi|v v v
hybridism vi|v v v v
localism v v v
colour v v v
impertinence v v v
offensiveness v V|V
secrecy v v v
musicality v v v
privacy v v|v v
aggressiv. | v v v
culture-restr. | v/ v
efficiency v
individuality v
prestige v v
technicality v
spontaneity | v’




2. Previous Studies on Slang 59

Table 1 shows that the level of lexis/semanticenfeienced by
slang much more than the other language levelgniatcs is also
significant in slang, seeing that its context oé asd interlocutors
play a central part in its interpretation. The ravimay levels — i.e.
morphology, phonology and grammar — are taken auwount in
this descending order of importance, but they aoemally
underestimated or marginalized. | rather beliea the levels of
morphology, especially word-formation, and lexicegmantics,
constitute the core features of slang, since thdybé qualities
which allow us to discriminate slang from the stmidlanguage.
Specifically, |1 believe that slang extra-grammdiigaallows a
distinction from the canonical rules of English mgraar, and that
some of its word-formation mechanisms are so pecthiat they can
help us determine the slang status of words. litiaddl believe that
the obscure relationship between some lexemes lagid $lang
meaning(s) allows a distinction from the standangjlish lexicon,
since it is indicative of slang lexical disorgatian, and of the
complicated cognitive processes that slang acgvate

Table 2 shows that slang is considered both ispexific sense
(as an in-group language variety) and in its gdneease (as a
short-lived informal vocabulary which is below tleeel of stylistic
neutral language). It also shows that the sociokigiroperties of
slang may be classified in relation to either tipeaker or the
hearer.

The speaker-oriented properties of slang charaetére speaker:

o As member of a particular group (group-restriction,
individuality), often an exclusive one (secrecyjvacy,
culture-restriction, prestige);

0 As someone with a precise occupation/activity (scibj
restriction, technicality);

o As someone having a low cultural status (informgalit
debasement), or using low/bad language (vulgarity,
obscenity);

0 As an individual of a certain age or generatiomgti
restriction, ephemerality), or coming from a spieaiégional
area (localism).
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The hearer-oriented properties are rather meamirdaduce some
effect upon the hearer, viz.:

O To amuse the hearer or to make him laugh (playfsine
humour);

o To release him from the monotony of neutral style
(freshness, novelty, unconventionality);

o To impress the hearer (desire to impress), es lvdarre
expressions (faddishness), or to attract his atentith
colourful words (colour) and their sounds (mustgaji

o To mock, offend or challenge the hearer (imperteen
offensiveness, aggressiveness).

The linguistic and sociological properties of slangy therefore be
summarized and rearranged as in the schedule behMwch

provides an outline of chapters 3-5 of this studystang.

SLANG

LINGUISTIC
PROPERTIES

SOCIOLOGICAL PROPERTIES

Speaker-oriented

Hearer-oriented

grammatical and
extra-grammatical
morphology

lexical organization
and disorganization

group-restriction
subject-restriction
secrecy

privacy
informality
debasement
vulgarity
obscenity
time-restriction
ephemerality
localism

playfulness
humour
freshness
novelty

desire to impress
faddishness
colour
musicality
impertinence
offensiveness
aggressiveness

Table 3. A review of the linguistic and sociological prafies of slang.




3. Grammatical and Extra-grammatical
Morphology

Though slang usage is characterized by rule-brgakand
insubordination as regards the rules of Standardgeys this
insubordination follows rules of its own, it is aarfy
conventionalized disregard for conventions. (Sofr$§1: 76)

The speaker always has the capacity to make upwoeds, which he
can then add to his repertoire. It thus remaingakle of a morphology
to tell us what sort of new words a speaker cam.f¢Aronoff 1976: 19)

3.1. Slang formations

Slang formations follow different word-formationtmans. Many of
them are obtained via extra-grammatical morpho&lgaperations
(EMOs), i.e. word-formation mechanisms which vielatarious
universal properties of grammatical morphology (&ressler &
Merlini Barbaresi 1994, Doleschal & Thornton ed9@0cf. Zwicky
& Pullum’'s 1987 “expressive” vs. “plain” morphologyYet some
slang formations can be assigned to recognized rgadical
morphological rules (MRs), i.e. rules which are ductive in the
grammatical morphology of standard English (seeeB&001). A
third type of slang formation appears to lie inwmn, since it
exhibits some regularity (e.g. in the process ofrphotactic
concatenation), but extra-grammaticality in theeb&wms, or vice
versa, i.e. it shows the regularity of the base glstra-grammaticality
in the mechanism of formation. For example, comsilde following
representative sample of contemporary use (takemthhe ODMS):
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10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

| wasbombed out(‘under the influence of drink or drugs’)
— didn’t know what | was doing.

The women thought him an eligible bachelor, if adjia
chaser(‘an amorous pursuer of women’).

‘Mm, is that him?’ said the girl, all velvet. ‘He'dishy (‘very
attractive’)".

They even had a couple of black-claagladies(*homeless
women’) sitting silently on straight chairs by ttheor.

Tom needed money for drugs... pot, acid, spegus
(‘famphetamines’)downs (‘tranquillizing drugs’).

Young men exchange their uniforms faivvies (‘civilian
clothes’).

Her husband goantsy (‘agitated’) and asked me to have
Tom Lewis see her in consultation.

The local Teddies angiobbos (< back-slangyob + -o,
‘louts’) swing their dubious weight behind the letxi

A shambles as big as the Lab@abfest (‘a gathering for
talk’).

‘Gee,’ said Wing Commander Dewar, ‘this thing'livdr me
nuts (‘crazy’)’.

By half-past three he’ll be ravirigpnkers (‘mad’).

Oh so loverly sittin’ abso-bloomin’-lutely (emphatic,

‘absolutely’) stilll | would never budge 'til Sprincrept over
me windersill.

If you look like agrot (& grotty, ‘unpleasant person’),
you’ll never get a flat.

‘People will dance to anything now,” muses Malblame
theE (‘ecstasy’) meself!’.

Have abutcher’s (€ rhym. slangoutcher’s hooklook’) at
theNews of the World

The Bill continues to go from strength to strengtause
all the bobbies are completely T.T. (‘outrageous’).
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17. She avoids ever producing hambi-sextrous (‘bisexual’)
young publisher.

18. The days of thedes res (‘desirable residence’) that clearly
isn't are set to end for estate agents.

19. 'Aving a proper argy-bargy (‘contentious argument’) in
'ere, aren’t you? Losing your tempers too.

20. ‘Better have somehuddy (‘chewing gum’),” said Tom.

I can anticipate that types (1) to (5) are ruleeggoed, i.e. their
word-formation processes conform to the canonieaivdtion and

compounding mechanisms of standard English. Herthey

demonstrate that slang formations may conform tmgnatical

MRs. Types (6) to (8) are partially regular forroas, in the sense
that they exhibit regularity for some aspects, bextra-

grammaticality for others (i.e. unrecognizable ksase irregular

order of morphological processes). Type (9eq) represents a
transitional phenomenon between derivation and oamging

(combining forms) and may be viewed as a case @it \lmessler
(2000: 6-7) considers “marginal morphology”. Lastiypes (10) to
(20) are clearly outside grammar, since the prasess their

formation violate too many of the basic propertésorphological

grammar to be considered rule-governed.

3.1.1. Grammatical formations

Slang formations conforming to regular grammar w@arexpectedly
numerous. In both derivation and composition, thdppt regular
morphological mechanisms to obtain predictable mexds, as in
dish-> dish-yandbag+ lady - baglady

Within derivation, suffixation may allow a bettdlustration of
regular morphological patterns, since the numbeutfixes largely
outweighs that of prefixes in English slang. Thestmproductive
suffixes regularly forming slang nouns are:

o -er, attached to nominal baselife( - lifer, weekend->
weekender or to verbal base<l{op - chopper drop >
droppe, like St. E.hat > hatter, bake—> baker,
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a -ing, attached to verbs, asflame-> flam-ing ram-raid >
ram-raiding in line with the standardng pattern.

Less productive but still regular suffixes ar@&tion/-ion (as in
connection < v connec), -ery (as in noshery < nosl), -ette
obtaining female nouns from male ones (asaokette< hack), -ful
obtaining nouns from nominal bases (ase@ful < ear), -ish
attaching to various bases (aspeckish< v peckandall-overish
< all-over), privative-less(as inlegless'drunk’, though with added
figurative meaning);ness(as inchestines¥- chesty, and-ster (as
in dopester& dope afterdrugster< drug).

Regular suffixes deriving adjectives are frequentvall, as the
following samples show:

o -edderiving participial adjectives from verbs, asmack 2>
cracked and bomb - bombed by analogy with standard
forms;

o -ed deriving denominal adjectives, as pot - pottedand
parasyntheticmoon-eye—> moon-eyed which follow the
standard patterns afulture - cultured and dark-eye >
dark-eyed

o -ing forming participial adjectives, as aonk—> zonking by
analogy with St. Ewill - willing;

O -y attached to nouns, ascéheese> cheesyanalogous to St.
E.ice—> icy.

Some such adjective-forming suffixes are less reatirin slang
than in standard language,-able (e.g.ropeable< v rope).

Some adverbs are likewise formed regularly by httar the
suffix -ly to adjectives, as istinkingly (¢ stinking, formed like St.
E. strikingly (< striking).

There are also some prefixes used in slang, wtathegularly,
but their productivity in forming new words is lolExamples are
de- (as inde-bag< bags ‘remove the trousers’je- (as inre-up <
converted wvup), super-andun- (as insuper-cooland uncool <
cool), andunder-(as inunderfug& fug).

Within composition, regularity is in terms of batiorphotactics
and morphosemantics. From the morphotactic pointief, some
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slang compounds conform to the regular pattern ifayrmouns,
adjectives and verbs, by combining two bases, namehodifier
(non-head) and a head. The compound rimagiady for example,

is similar to St. Ebag-fox But also the compound adjectipée-
facedand the verltalk turkeyare comparable to St. E. formations
(e.g.dog-facedtalk sailon.

From the morphosemantic point of view, the abovengl
compounds have their head within the compouady( faced),
talk), hence, they conform to the prototypical pattrendocentric
compounds, denoting ‘a type of lady’, ‘a kind oééaor ‘a way of
talking’. However, not all of them seem to obeyd&’s principle of
compositionality, according to which the global mieg of the
compound can be deduced from the meaning of itstitoent parts
(cf. full transparency in Dressler 2005). Indeedhilev baglady —
denoting ‘a woman who carries her possessions gs’bais fully
compositional pie-facedapplied to someone ‘having a round, flat
face’ andtalk turkeymeaning ‘speak frankly and without reserve’
are not, though irpie-facedthe semantic motivation by its first
member (non-head) is still evident.

As regards conversion, i.e. the transfer of a kxitem to a
different syntactic category with no overt mark&gng formations
are assignable to widely recognized patterns (ddairchand 1969):
e.g., the transfer from a noun to a verbs@uvenir-> v souvenir
‘take as a ‘souvenir’; steal’) or vice versapep'‘inject a drug’-> n
pop ‘an injection of a drug’), from an adjective tovarb (adj
special> v special‘work as a special correspondent’), and from a
particle to a verb (prepff > v off ‘kill'). They also exhibit less
frequent patterns (e.g. from a particle to a nasjnup, down
etc.), but still attested in standard English (gbs and downs
‘vicissitudes, variations’).

Let us now turn to what is outside of standard Ehgl

3.1.2. Extra-grammatical formations

Extra-grammatical phenomena are frequent slangdioms. They
mainly consist of:

a) Anomalous derivations (i.e. expletive infixationdaback-
formation or back-derivation, see Marchand 1969);



66 Elisa Mattiello — An Introduction to English Slang

b) Abbreviatory morphological operations: i.e. clipg#
acronyms, initialisms, blends (in the wider sens&éhmrnton
1993; cf. Dressler 2000: 5), and abbreviated rhgmin
formations;

¢) Reduplicating mechanisms: the various patterns obioe
words or reduplicatives (see Merlini Barbaresitiodming);

d) Irregular and unpredictable reversed forms andatians of
the base, including analogical formations, malajsrop,
metathesis, letter pronunciation, extensions amdnge of
alterations;

e) The combination of (b), (c) or (d) with affixes whicarry no
semantic but merely pragmatic meaning: e.g., tHieqdal
prefix schmfshm; the hypocoristic or familiar suffixie/-y,
its allomorphic variantsey-ee the (chiefly Australian slang)
familiarizer-o, jocular-er and-s, and the composite suffixes
-ers -eroq -sig-sy-so (cf. Dressler & Merlini Barbaresi
1994, Merlini Barbaresi 2001);

f) Entirely unmotivated terms derived by word manufeet
(see Bauer 1983) and fanciful formations of unknown
origin.

The major grammatical MRs that appear to be vidlatehe afore-

mentioned slang formations, compared with canorficahations,
include:

0 Whereas rules of canonical derivation are predietab
form change, affixes being added to continuous$ése +
touch absolutet -ly), the morphotactics of slang derivatives
is often irregular, as in back-derivgdot (< grotty), or the
base may be discontinuous, that is, interruptedrbnfix, as
in abso-blooming-lutely

0 Whereas subtractive MRs exhibit a tendency to detet
small (usually final) part of the basev@cuate> evacu-eg
and, with two bases, of the first bageuétrian-Hungarian
- Austr-o-Hungariai), slang subtractive operations may
delete larger and not necessarily final (non-sgligarts:
i.e., the codaE < ecstasy,feeb < feebe-minded), two
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codas (es res< desrableresdence), the beginningyétor
< alligator, bin < loony bin), both the coda and the
beginning fec < ddedive), or the middle part, as B-girl
(¢« bar-girl), ginormous (& gigantic + @ormous,
ambisextroug< ambdexrous+ sey (see § 3.2.10.2).

0 Whereas conventional word-formation rules rely misting
stem or word bases, slang reduplicative formatiofien
show no meaningful bases, hardly recognizable &s pr
existent meaningful morphemebafiky-panky hotsy-totsy
Zig-zag. In the onomatopoeic typebling-bling), no
independent word bases are identifiable, since tthe
constituents form a phonetic unit. In the rhymimgl @ablaut
types, headedness is difficult to assign, sinceh bot
syntagmatic directions are possible @dsy-peasyndchit-
cha. The same happens with slang fanciful formations
(lallapaloosg, whose bases are not independent words, or
with those forms of unknown etymology obtained bgrav
manufactureqcag.

0 Whereas standard MRs mostly comply with Aronoff's
(1976) Unitary Base Hypothesis, slang extra-graruait
formations exhibit various base categories forstmme suffix,
thus exhibiting what Zwicky & Pullum (1987: 336) lica
“promiscuity with regard to input category'This is the case
with the-ie/-y suffix, applied primarily to noungi(uggig-y),
but also to adjectivesbiggie-y), verbs ¢lippie/-y ‘a bus-
conductress’), adverbsidgwnie‘a depressant or tranquillizing
drug’), etc. (see also Merlini Barbaresi 2001). Téame
promiscuity is found in the output (cf. Scalise@88 Unitary
Output Hypothesis), as shown by the alternativesea of the
above outputs.

o Whereas MRs form new words, slang formations oftetain
connoted variants. This is the case with: (1) smdaplicative

1 The hypothesis that input syntactic category imétion is not crucial to word-

formation rules has been put forward by many listsu{e.g., by Plank 1981, Plag
1999, Ryder 1999, Montermini 2001), and has bestesyatically investigated by
Plag (2004), who shows that the Unitary Base Hygsithis untenable in derivational
morphology, and rather proposes a semantic, oofjertted approach.
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formations, such a®.K. > okey-dokeysometimes with the
prefix schm/shm- (e.g. moon-schmogn (2) some slang
suffixes (e.g.--eroo as inflop - flopperoq -0 as inyob >
yobbq, esp. when combined with shortened bases-@leers
in bedder< bedroom preggers< pregnang -ie/-y in footig-y
< football, -0 in muso< musician etc.); (3) most variations,
as champagne-> shampoo (humorously chosen for its
assonance),B.B.C. - Beelh (4) various abbreviatory
operations, such as initialismseg appeal> S.A), blending
(tabloid show > tab show, and clipping tashish-> hash
potato - tato), which do not generally exhibit any semantic
difference between input and output.

As the descriptive and theoretical literature onrphology shows
(esp. Marchand 1969, Aronoff 1976, Bauer 1983),esofrthe above
extra-grammatical morphological operations arepeguliar to slang.
For instance, the phenomena included in (a), @)(back- and
reduplicative formations and word manufacture), anthtraction
(as in b), are attested in other non-standard tesiand in informal
speech, but are generally excluded from morphoédgicammar
due to their oddity and disregard of generative \WWFBn the other
hand, other extra-grammatical morphological opersti are
restricted to slang use, viz.:

a Infixation, in which the bases are discontinuouteathan
continuous morphs, as fantastic> fan-bloody-tastic(cf.
the preference for morphotactic transparency inupddt
Morphology (NM), Dressler 2005).

o Abbreviated (elliptic) rhyming formations, whichké other
subtractive devices, exhibit no meaning change eatw
input and output, and also tend to lose the phadd
iconicity relating onset and outset, as lwtcher's (<
butcher’s hook losing the elemerttook rhyming with the
referent ‘look’ (cf. preference for iconicity in N\

0 Reversed and altered forms, as in back-slapges for
seven chuddyfor chewing gumandflick for film, in which
the bases are unrecognizable as pre-existent nggahin
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morphemes, and the resulting formations are therefo
morphotactically opaque.

o Familiarizing suffixes (“familiarity markers” in Qrk et al.
1985: 1584), which do not derive new words, buteafpet
forms or colloquial variants of standard English rdg
Examples would be:

 The English pet suffix-ie/-y (or -ey-eg, with a basic
hypocoristic meaning, used in slang to convey tiagmatic
feature [non-serious], as in denomirsdloppié-y (‘a shop
assistant’) and deadjectivabttie-y (‘a sexually attractive
person’) (see Dressler & Merlini Barbaresi 1994);

» The British suffix-er (and-ers from a cumulation withs),
introduced into Oxford University slang from spodsp.
rugby, and used to make jocular formations on nobys
clipping or curtailing them and addingr(s) to the remaining
part, which is sometimes itself distorted, adeiccerleckey
lekker (€ lecturé), rugger (€< rughby), spaggerspadgerd <
spagheti, etc.;

 The American slang suffixeroo (as inpipperoo < pip),
and its variantsaroo, -roo, -00, conveying playfulness and
jocularity to terms used in certain circles (eagdio, sports,
advertising);

» The Australian slang familiarizeo, used to obtain informal
equivalents of nouns and adjectives, akiddo (< kid) and
cheapo(< cheayp (cf. the derivative function imilko ‘a
milkman’).

o The suffix-s which, unlike the homophone and homograph
inflectional suffix of standard English, derivesjedives
from nominal bases, as mutsandbananasmad, crazy’, or
may combine with other suffixes (e.g, -er, -0) to obtain
adjectives ifutsy bonkers‘crazy’) or nouns fatso ‘a fat
person’).
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3.1.3. Borderline cases

In-between grammatical and extra-grammatical mdagical
operations, there are some patrtially regular sfangations, which
conform to the regular patterns of word-formatibat may exhibit
some violations of universal properties of Englggtammar. We
distinguish three main tendencies:

g) Formations which conform to the regular patterns of
morphotactic concatenation, but display extra-gratroality
in the base form (cf. Bauer 1988b);

h) Formations with regular bases, but an irregulareordf
morphological processes (esp. derivation afteeatibn);

i) Formations which belong to marginal morphology besea
the processes involving them straddle the bordebdetween,
say, derivation and compounding, or morphology and
phonology.

Type (g) is the most common in slang formationsngiader, for
instance, the derivatives obtained via suffixatidrthe slang bases
yoh, derived by back-slang (i.e. inverting the lettefsboy), and
yuppie an acronym frongoungurbanprofessional:

o Fromyob slang obtains the adjectivgsbby andyobbish
the adverbyobbishly and the abstract nouy®bbery and
yobbishness

o Fromyuppie it obtains the nouguppie)ness the adjective
yuppyish and, after the verpuppify, the deverbal adjective
yuppifiedand the nouguppification

While, on the one hand, these derivatives confarnthe regular
order of morphological concatenation (i.eyab - adjyob-b-ish->
n yobbish-nesa yuppie=> v yupp-ify=> adj yuppif-i-ed/ n yuppif-i-
cation), on the other hand, they show a basic extra-gratinei
nature due to the origin of the bases (see § 3.1.2)

Type (h) is basically exemplified by inflected basgeriving
new words. Indeed, one of the most common genatiizs which
morphologists make when distinguishing inflectioonfi derivation
is that derivational suffixes tend to occur closethe root or stem
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than inflectional suffixes, as in (\grrive - (n) arrive-al > (pl.)
arrive-al-s

Compare, now, the inflected slang noensries (shortened from
civilian clothe$ andyobbos(from a familiarizing suffixation of back-
slangyob) with the slang adjectivemtsyandballsy, respectively from
the inflected (plural) baseant-s (also in antsy-pantsy and ball-s.
Whereagivviesandyobbosexhibit a regular inflectional morphology,
though attached to extra-grammatical bases (typantgyandballsy
exhibit a regular derivative morphology, but atetio inflected bases
(n ant - pl. ant-s> adj ants-y n ball > pl. ball-s > adj balls-y),
which makes the formatives morphotactically andphosemantically
opaque (cf. Dressler 2005). A similar example isvjgled by the
adjectivedicey, in which the base of the derivative is inflectethe
plural ofdie— and hence irregular.

Inflected words are also universally less prefetnesh autonomous
words as compound members. Hence, the slang nooongbound
balls-up with a pluralised first base, is less preferrbdnt St. E.
ballpark, with autonomous words in their uninflected fors lmses
(cf. Dressler 2005).

Type (i) is illustrated by some slang final combipiforms (e.g.
-fest as in gabfestand -burger as in psychoburger which are
transitional phenomena between derivation and comgiog, and
therefore belong to what Dressler (2000) considararginal” in
morphology. Indeed, final combining forms (or sesuffixes)
display the same productivity and morphosemantgulegity as
derivational suffixes (see Mattiello 2007b), buteof acquire an
independent status (efgst < G. Festandburger as a shortening
of hamburger cf. § 3.2.4.2), which makes them comparable to
compound members.

This latter type is additionally illustrated by semslang
phenomena which are marginal in the sense thatlighé@y-between

2 An explanation for the morphological inconsistenafy a derivational suffix
preceding an inflectional one is found in the lekiation process: in American
slang, the nouballs acquires the singular sense of ‘courage, detetimmaso it is
treated as a simple base rather than as a compéexdhe adjective derivation. The
case ofantsyis similar: the origin of this adjective is frorhet American English
idiomatic phraseo have ants in one’s pantfidget constantly, esp. because of
extreme agitation’), hence the lexicalized nanitsto which they suffix is added.
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morphology and, e.g., phonology, such as lettemymoiation,
reproducing the pronunciation of the initial lestef a word (e.ggee
< guy), or as an alteration, reproducing a colloquigllect, regional

or standard word pronunciation (e.g. Cockneyerly /'lavaly/ €«
lovely/'1avly/).

3.2. Slang word-formation

As seen so far, the word-formation mechanisms afgslinclude
regular phenomena, such as compounding, affixatiowostly in the
form of suffixation, but also of prefixation — andnversion, as well
as extra-grammatical ones, exemplified and discussesection
3.1.2. We will now examine each phenomenon in noatail, and
describe the grammatical classes of slang formstionaddition to
their base categories and head properties. Asdegtang classes, |
can anticipate that most slang compounds and digggaare nouns,
followed by adjectives and verbs. Interjectionssealls and particles
represent relatively minor groups within the sldegicon, though
they are attested among its formations, e.g. tlaeteveduplicative
hubba-hubbds an interjection, theo derivativedoggois an adverb,
etc. Idiomatic phrases and longer expressionsnetllbe part of this
investigation with the exception of some slang naso(e.g.dog’s
breakfas}, which will be distinguished from proper slangmqmunds.
Compounding is the first topic of my investigation.

3.2.1. Compounding

Compounding is a common morphological mechanismchwhi
obtains new words consisting of “two elements,fits of which is
either a root, a word or a phrase, the second afhwh either a root
or a word” (Plag 2003: 135). In English and simiemguages, the
modifier generally precedes the head, as establiblgeWilliams’
(1981) Righthand Head Rule (RHR)n slang, both head and non-

3 williams’ (1981: 248) Righthand Head Rule statés:morphology, we define
the head of a morphologically complex word to be tighthand member of that
word”. By the way, Dressler (2005: 275-276) claithat “an explanation for the
right-hand head preference may lie in the psyclgaistic recency effect which
makes the end of a word more salient”. In semitgiens, the compound head
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head positions may be occupied by a variety ofselssthe most
unusual being particles (i.e. prepositions, nunsesald pronouns),
as in four-eyes | AM, Section Eight she-male undercover all
forming compound nouns. On the other hand, thelaegattern of
right-headed endocentric compounds, which haveh#ss within
the compound and, specifically, to the right, iarfd indoss-house
‘a lodging house’hot chair ‘the electric chair’, anadutside man
denoting ‘a person involved in robbery’, which haespectively a
noun, adjective and adverb as non-head. These patins are
called “attributive” or “appositional” (e.g. by Metnand 1969: 41,
61) because they are typically characterized byeterchinant-
determinatum relation.

Before moving on to a classification of slang coonuis, an
orthographic clarification may be in order heresltvell known that
compounds in English are spelt variously as onel\mackbird), as
hyphenated wordsblack-facé, or as two independent wordsack
eye (see Jespersen 1942: 136, Lieber 1992: 84). diktiction,
however, is not always as clear-cut as that: soomepounds are,
indeed, written in different ways, &tackboardor black board and
black-ball or blackball all perfectly acceptable in standard English.
Slang compounds make no exception, as the thrdingpeof red
neck redneckor red-neckseem to confirm. Sometimes, however,
spelling may affect the reading of the compound:ifstance, the
hyphenated compourtthd-mouthmay be both a noun and a verb.
But when the compound is written as two separatedsvéasbad
mouth it has to be read as a noun, while when it i# sigeone word
(asbadmouthit denotes a verb.

3.2.1.1. Compound nouns

Nouns constitute the most extensive syntactic classslang
compounds. The base categories of such compourgls agr
anticipated, various, though the most common aenastandard
English, two nounshippuse-ma)) or a head-noun and an adjective-
modifier (main man. Less common bases are provided by
grammatical rather than lexical words, a$ &M or she-malewith

represents the figure, while the non-head is tbem. However, saliency does not
seem to apply to Romance languages (see ScaliSe 1982).
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a pronominal first member. What follows is an ag¢ro identify
the possible combinations among base categories.

3.2.1.1.1.Noun-noun compounds are richly illustrated in glan
Within this pattern, the most frequent subgroupeigresented by
metonymic compounds (see § 3.2.1.4.1), in which ghetactic
head is a part of the semantic head. In partictharsyntactic head
is a body part, which stands for the whole person.

Metonymic compounds witheadas the second member mainly
denote ‘a stupid or despicable person’. This sengseairhead bone-
head bubbleheagdknuckleheapgmeat-headmush-headmutton-head
shithead and, with a deverbal first memberppellerhead They are
all analysable as ‘a person having a head as tediday the first
member’.

Such compounds have to be distinguished from comgigin
which headmeans ‘drug addict’. This latter type, indeed, dloet
have a metonymic nature, as the first member ragpecifies the
sort of substance (drug or other) the person istettlto: e.g.acid
head(orig. U.S.) ‘an LSD addict'crackhead(orig. U.S.) ‘one who
is addicted to crack cocaindipphead(U.S.) ‘an opium-smoker’,
piss-headchiefly Brit. and N.Z.) ‘a drunkardpothead'one who is
addicted to marijuana’ (more in § 4.2.1.3).

Other metonymic compounds havingouth as the second
member denote ‘a person who talks in the way denioyethe first
member’ (e.g.flannel-mouthU.S. ‘an empty talker’ motormouth
orig. U.S. ‘a person who talks fast and incessgntBimilar “pars-
pro-toto compounds” (Warren 1978: 27) dveer belly'one who has
a protruding stomach caused by drinking large quesitof beer’,
cloth ears‘a person with a poor sense of hearimgzzle-gutsa
glutton’, jack-leg(U.S.) ‘an incompetent or unskilled person’, vulga
jive-ass(U.S.) ‘a person who loves fun or excitemelat'd-ass(orig.
N. Amer.) ‘a fat person’mossbacKa slow, rustic, or old-fashioned
person’, andgparrow-brain‘a person with a tiny brain’.

Another group of endocentric nominal compounds attarized
by man as the second member belongs to the attributive
(appositional) typehit-man‘a hired murderer’Jurkman (Austral.)
(€ lurk ‘a scheme, plan of action’) ‘a person who livesdharp
practice’, matman (orig. U.S.) & mat ‘floor-covering used in
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wrestling’) ‘a wrestler’, monkey-man(U.S.) ‘a weak or gullible
man’, muscle mania man with highly developed musclegeedle
man (U.S.) ‘a drug addict who takes drugs by injectiamdman
(€ rod ‘a gun’) ‘a gunman’skyman(Journalistic) ‘a paratrooper’.
The elementman is pronounced [mn] in slang when the word
denotes a member of a specific group, akdose-manU.S.) ‘a
burglar’, passmara male prisoner who is allowed to leave his cell
as a special privilege’, argtreetman(U.S.) ‘a petty criminal who
works on the street'.

Within the attributive type, the following compowndave a
human being as the second elembaglady(orig. U.S.) ‘a homeless
woman, often elderly, who carries her possessiostopping bags’,
glamour boy‘a member of the R.A.F.’homeboy(orig. U.S.) ‘a
member of one’s peer group or gandgw boy(offens.) ‘a Jewish
male’, loony-doctor ‘a psychiatrist’, pavement princes¢U.S.) ‘a
prostitute who seeks business on the streets’Aftier. sidewaly,
pen-mate(Austral. and N.Z.) ‘each of two or more shearet®
shear sheep from the same pepiss artist (chiefly Brit.) ‘a
drunkard’, pox-doctor (< pox ‘syphilis’) ‘a doctor specializing in
the treatment of venereal diseasy pilot‘a priest or clergyman,
esp. a military or naval chaplainsuicide blonde(jocular) ‘a
woman with hair dyed blonde (esp. rather amately)ishwitch-
doctor (Military) ‘a psychiatrist’. Some such compountswever,
are non-compositional (e.gravement princesssky pilo), since
they do not denote a member of the class exprdssége second
member, but they have rather to be read metapHigrica

The class of endocentric compounds with a non-huhead
includesblood wagortan ambulance’doss-housé¢< doss‘a bed’)
‘a common lodging-house’hit list ‘a list of persons to be
assassinatedhit squad(orig. U.S.) ‘a group of esp. politically-
motivated assassins or kidnappersiock-shop ‘a pawnshop’,
lughole ‘the ear-hole’,meat-wagon(orig. and chiefly U.S.) ‘an
ambulance’monkey meafU.S., Army) ‘tinned meat'monkey suit
(orig. U.S.) ‘a formal, decorative, or showy unifdr needle beer
(U.S.) ‘near-beer mixed with ethyl alcohotiyt-house'a home or
hospital for people with mental illnessegenguin suit'a man’s
formal evening wear’ roadwork (Criminals’) ‘the work of an
itinerant thief’, sack time(orig. U.S., Forces’) ‘time spent in bed’,
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sin city (often jocular) ‘a city of licentiousness and vicEhe head
is unusually the left-hand member murder one(U.S.) ‘a first-
degree murder’.

The class of opaque exocentric compounds refetdniguman
beings includesiream-boaft(orig. U.S.) ‘an exceptionally attractive
or pleasing person’,face-ache ‘a mournful-looking person’,
fruitcake (orig. U.S.) ‘a crazy or eccentric persoggsbag(< gas
‘empty or boastful talk’) ‘an empty talker'glamour puss‘a
glamorous person’grease-ball (U.S.) ‘a derogatory term for a
foreigner’, grease monkeya mechanic’,gum-shoe'a detective’,
head case(orig. Brit.) ‘a person characterized as mentalllyor
unstable’ jail-bait (orig. U.S.) ‘a girl who is under the legal age of
consent’, jelly bean‘a pimp’, jelly-dog ‘a harrier’, jelly roll ‘a
lover’, jungle bunny'a derogatory term used to designate Blacks,
Australian Aborigines, etc.king-fish(U.S.) ‘a leader, chief, boss’,
lounge lizard(orig. U.S.) ‘a man who spends his time idling in
fashionable society’mouthpiece(chiefly Criminals’) ‘a lawyer’,
nutcase ‘a crazy, mad, or eccentric persorpeanut ‘a small,
unintelligent, or unimportant persorpork chop(U.S., derog.) ‘a
black person who is subservient to whitggst office'a person
who receives information and either transmits itholds it for
collection’, ring-worm (U.S.) ‘someone who regularly attends
boxing-matches’salt horse(Nautical) ‘a naval officer with general
duties’, screwball (chiefly U.S.) ‘an eccentric; a madmashnow-
bird (U.S.) (& snow‘cocaine’) ‘one who sniffs cocainestink-pot
‘a term of abuse for a person’.

The following exocentric compounds refer to inartenabjects,
things, places, and even abstract aspeaksholea person’s mouth’,
cheesecake(orig. U.S.) ‘female sexual attractivenesgyewash
(Military) ‘unnecessary routine tasks or ceremdniglass-housea
military prison or guard-room’gobstick (¢ gob ‘the mouth’) ‘a
clarinet’, God-box‘'a church or other place of worshigoggle-boxa
television set’goof ballpill ‘(a tablet of) any of various druggum-
bucket(Naval) ‘a smoker’s pipegum-gamegU.S.) ‘a trick or dodge’,
hash-joint(chiefly U.S.) ‘a cheap eating-houskjp toy‘a container
used for smoking opiumhorse opergorig. U.S.) ‘a Western film or
television seriesjaw-bone(N. Amer.) ‘credit’,joy-hous€ea brothel’,
joy/jungle juice(U.S.) ‘alcoholic drink’ knuckle sandwicta punch in
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the mouth’,lead balloon‘a failure’, liquorice-stick(Jazz) ‘a clarinet’,
loony bin (& loony ‘a lunatic’) ‘a mental hospital’,marble
orchardtown (N. Amer.) ‘a cemetery’meat-hookan arm or hand’,
meat-hous€< obs.meat'‘a prostitute’) ‘a brothel’ meat-marketa
meeting-place popular among prostitutes or peoptearch of casual
sexual partnersmitt camp(U.S.) (€ mitt ‘a hand’) ‘a palmist's or
fortune-teller's booth, tent, etc.'monkey parade(dated) ‘an
evening promenade of young peoplehousetrap ‘inferior or
unpalatable cheeseneck-oil ‘an alcoholic drink, esp. beemose
candy (N. Amer.) ‘a drug that is inhaled through the eiospec.
cocaine’, notch houseg(< coarsenotch ‘the female genitals’) ‘a
brothel’, oil can (Military) ‘a German trench mortar shell of the
First World War’, parlour-house (U.S.) ‘an expensive type of
brothel’, pie-card (U.S., dated) ‘a meal tickethigboat (N. Amer.,
Navy) ‘a submarine’,pigeon-drop (orig. U.S., Criminals’) ‘a
confidence trick’ pineapple'a bomb’, pine drape(U.S.) ‘a coffin’,
prat leather(U.S., Criminals’) €& prat ‘a hip-pocket’) ‘a wallet or
purse kept in the hip pockepuppy-hole(Eton College) € puppy
‘pupil’) ‘a pupil-room’, rat house(Austral. and N.Z.) ‘a mental
hospital’, slaughter-houséa shop where goods are bought from
small makers at very low pricesthore-shopa brothel’,wish book
(N. Amer.) ‘a mail-order catalogue’.

This latter type with a plural second member isnfibin family
jewels (orig. U.S.) ‘the male genitals’horse feathers(U.S.)
‘nonsense, rubbish, balderdasbffice hours(U.S., Military) ‘a
disciplinary session’yoad apples(U.S.) ‘horse droppings’, and
shake eyefJ.S.) ‘tapioca’.

This type may also be used attributively, asrairbag (orig.
Austral. and N.Z.) ‘a stupid or eccentric persas¢ ‘stupid’) and
screwball(chiefly U.S.) ‘an eccentric; a madman’ (also ‘ewtic,
mad").

Some of the above opaque compounds have a figeratigin,
and therefore meaning can be retrieved through phetical
reading ¢akehole‘the mouth’), euphemismjdy-house'a brothel’,
marble town‘a cemetery’ pine drape‘a coffin’), synecdochepfat
leather ‘a wallet’), etc. The compoundpeg-housge originally
endocentric and used to mean ‘a public house,artaws now used
figuratively for ‘a brothel or meeting place for lmdomosexuals’.
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3.2.1.1.2 Adjective-noun compounds represent another widespr
pattern in slang. Many metonymic compounds falb ititis group.
Examples arepointy-head(orig. U.S., derog.) ‘a stupid person’,
shrewd-head(Austral. and N.Z.) ‘a cunning persorspre-head
(chiefly N. Amer.) ‘a discontented, dissatisfiedgm®’, squarehead
‘an honest person’big mouth (orig. and chiefly U.S.) ‘a very
talkative or boastful personfat-mouth (U.S.) ‘one who talks
extravagantly’,smart mouth(U.S.) ‘one who is good at repartee’;
red-neck(U.S.) ‘a reactionary’roughneck(orig. U.S.) ‘a person of
rough habits or quarrelsome dispositioroundeye‘a European’
(cf. slant-eyeorig. U.S. ‘a slant-eyed person, esp. an Asidaijie-
brain (& lame ‘naive, socially inept’) ‘a dull-witted or stupid
person’;paleface(orig. N. Amer., Black E., chiefly derog.) ‘a wait
person’; pink toe (U.S., Black E.) ‘a white woman, or a light-
skinned black womanted legs(U.S., Military) ‘an artilleryman’;
yellow belly(orig. U.S.) & collog. yellow ‘cowardly’) ‘a coward'.
In greenbackthe second element refers to theck of an animal
(i.e. ‘a frog’, see § 3.2.1.4), whereashad-mouth glad eyeand
glad handthe body part respectively refers to a type ofk’ta
‘look’, and *handshake’.

A small subgroup of metonymic compounds denotegp#rson
through his/her clothing: e.glroopy drawersan untidy, sloppy, or
depressing woman’fancy pants‘a dandy; a snhob’old boot ‘a
woman; a wife’,red-cap (Brit., Military) ‘a military policeman’,
red-hat (Military) ‘a staff officer’, slyboots(mainly jocular) ‘a sly,
cunning, or crafty person’.

People are also denoted through non-transparenteeiic
compounds whose second member is difficult to assg the
semantic head: e.gnain squeezéN. Amer.) ‘an important person;
a sweetheart'oddball (orig. U.S.) ‘an eccentric or odd persoold
bearifruit ‘a familiar form of addresspld ship‘a jocular address to
a sailor’, old sweat'an experienced soldier or military pilogink
button (Stock Market) ‘a jobber’'s clerkRoman Candléa Roman
Catholic’, second banana(orig. U.S., Theatre) ‘a supporting
comedian’ (cf.top banana‘the leading comic in a burlesque
entertainment’),small potatoes(orig. U.S.) ‘a person or thing
considered unimportant or worthlesseetie-pie(orig. U.S.) ‘a
lovable person; also as a term of endearment’.
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The following are non-transparent exocentric conmasuwith a
non-human semantic heawbld turkey(orig. N. Amer.) ‘a method
of treating drug addicts by sudden and completadsditwal of the
drug’, dead soldier(U.S.) ‘an empty bottle’good oil (Austral.)
‘reliable information’, greasy spoon(orig. U.S.) ‘a cheap and
inferior eating-house’'greenhous€Aeronautics) ‘the glass cockpit
covering over observation and similar planesiappy dust
‘cocaine’, hard cheeséBrit.) ‘bad luck’, hard tail (U.S.) ‘a mule’,
heavy sugar(U.S.) ‘big money’,hot rod (orig. U.S.) ‘a motor
vehicle specially modified to give high power aqeed’,hot-shot
(U.S)) ‘injection of a drug that is of higher potgrthan the addict
is accustomed toidiot box ‘a television set’jdiot stick (U.S.) ‘a
shovel’,inside job‘a crime committed in a house, etc., by a resident
or servant in the building’inside stand‘the placing of a gang
member incognito as one of the staff of a placketwobbed’|rish
confetti‘'stones used as weaponisizy dog(U.S., Military) ‘a type
of fragmentation bomb'left field ‘a position away from the centre
of activity’, lunatic soup (Austral. and N.Z.) ‘alcoholic drink’,
merry hell‘a disturbance; severe paiphysical torture(humorous)
‘physical training’, private businesgEton College) ‘extra tuition’,
red ink(chiefly U.S.) ‘cheap red wineRedlandthe Soviet Union’,
red lead(Naval) ‘tomato ketchup; tinned tomatoeshort time‘a
brief sojourn in a hotel for sexual purposeSpanish tummya
stomach upset of a type freq. experienced by vsito Spain’,
tinned dog(Austral.) ‘canned meat'.

Endocentric compounds are far less frequent. Ex@snipclude
animate and inanimate terms. Compounds denotingadaibeings
aremain guy(U.S.) ‘a man of authority or importancehain man
(U.S.) ‘a favourite male friend’old lady (U.S., chiefly Prison) ‘a
passive partner in a homosexual relationship’ @dllog. ‘a
person’s mother; a man’s wife'pretty-boy‘an effeminate man, a
male homosexualwise guy(orig. U.S.) ‘a know-all’. Compounds
denoting inanimate things ahet chair, liquid lunch (often jocular)
‘a midday meal at which drink rather than food imsumed’ mad
moneymoney for use in an emergencwpoden crosgMilitary) ‘a
wooden cross on a serviceman’s grave'.
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3.2.1.1.3.The type verb + noun generally refers to a pefagent)
performing the action denoted by the verb, agitiarbug (orig.
U.S.) denoting ‘abug ‘a person obsessed by an idea’ witters
‘acts in a nervous way” anplug-ugly (orig. and chiefly U.S.) ‘an
ugly ‘ugly person’ whaplugs'‘strikes”.

Within this pattern, the noun may represent anatbeatient),
as in sawbones'surgeon’ andslaphead(orig. and chiefly Brit.,
humorous or deprec.) ‘a bald or shaven head'.

3.2.1.1.4.The type adverb + noun is found in the endocentric
compoundoutside manU.S.) ‘a person involved in robbery’, and
in the exocentric, but metaphoric, compouwndside job‘a crime
committed by a person not connected with the ngidn which it
took place’ (see efficiency in § 2.3.2).

3.2.1.1.5The first member is a numeralfiour-eyesa person who
habitually wears spectacles’ antheteenth holdhumorous, orig.
U.S.) ‘the bar room in a golf clubhouse, as readhetthe end of a
standard round of eighteen holes’. It is a prepmsiin undercover
‘an undercover agent’.

3.2.1.1.6. There are other possible base combinations, which
however represent marginal cases. For instancep@mamils with a
nominal/verbal base followed by a vetbdk-see'a survey; a tour
of inspection’), by an advertsgeak-easyan illicit liquor shop’,
star-back'an expensive, reserved seat at a circus’), bsepgsition
(beer-off ‘an off-licence’, beer-up ‘a drinking-bout or -party’,
booze-upa drinking-bout’,going-over‘a beating; a thrashingleg-
over ‘sexual intercourse’), or by a numeral (as in Mily slang
Section Eight An adjective followed by an adverb is foundam-
down‘the fundamental facts on (about) a person, sdoaetc.’.
Some rare cases of composition have a grammatwal (gen.
a pronoun) as their first base (elger indoors ‘one’s wife or
girlfriend’, 1 AM ‘a self-important person’she-male‘a passive
male homosexual or transvestite’), or they may domla word
with an interjection, as ishoo-fly(U.S.) ‘a policeman, usu. in plain
clothes’ andHooray Henry‘a type of loud, rich, rather ineffectual
young society man’, which has a proper name agiend member.
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3.2.1.2. Compound adjectives

Adjectives are quite frequent among slang compouiisst of
them are deverbal — that is, they are obtained padicipial
adjectives God-damn-edmind-blow-ing or phrasal verbsbomb-
ed ouj — or denominal, as imob-hand-edmutton-head-ednoon-
ey(e)-ed etc. In my description, however, the typeon-eyedwill
be dealt with under suffixation (§ 3.2.3.5), sin@yed does not
exist as an autonomous word. On the other handypesbombed
out and mind-blowingbelong here, because the eleméyimbed
and blowing are freestanding participial adjectives and may
therefore act as independent, though complex, itoests (see
Crocco Galéas 2003).

3.2.1.2.1.The most common type of slang compound adjecives
the pattern obtained from phrasal verbs. The fiate therefore
occurs in its inflected form (as a past partici@eyl the second one
is a preposition. The prepositionast in bombed outdrunk; under
the influence of drugs’gross-out‘shocking, disgusting’skinned
out ‘having no money left, broke'strung out(orig. and chiefly
U.S.) ‘addicted to drugs’.

The prepositiorup is extensively used, as hopped-up(U.S.)
‘under the influence of a narcotic dru@ung up‘confused’,lit up
(€ v light up) ‘drunk or under the influence of a drugissed up
(chiefly Brit.) ‘drunk, intoxicated’,pooned up(Austral.) ‘dressed
up, esp. showily or flashily’sexed-ugsexually aroused'washed
up (orig. and chiefly U.S.) ‘defeated, exhausted'islialso present
in stove-up(N. Amer.) ‘run-down, exhausted’, irregularly oioiad
from the vertstave(‘break up (a cask) into staves’), andgeed-up
‘drugged’, which has a nominal first baggeé¢ ‘opium or a similar
drug’) acting as a verb.

4 Crocco Galéas (2003: 32-33) distinguishes the ype-eyedrom the compounds
which have a past or present participle as thewrs member (e.@asy-goiny} The
author claims that the former is a derivational poond adjective “which firstly
undergoes a rule of compounding and secondly aofuderivation” plue-eyet -ed),
whereas the latter is “the result of a derivationzsle @oing followed by a
compositional rule” éasy+ going. Cf. Conti’s (2007) analysis of “double-basel
derivatives”.



82 Elisa Mattiello — An Introduction to English Slang

Less common prepositions aodf (as in pissed offorig. U.S.
‘angry, irritated’) andon (as inswitched-on‘aware of all that is
considered fashionable and up-to-date’).

3.2.1.2.2.The type with a participial adjective as its sattase is
not as profuse as the previous one. Examples wjithsa participle
are gobsmackedor gob-struck (Brit.) (< gob ‘the mouth’)
‘flabbergasted; speechless’, blasphem@ad-damnedaccursed,
damnable’, and coarsshit-scared'extremely frightened’; whereas
mind-blowing‘consciousness-altering (esp. as a result of degy’
shows a present participle. The interpretatiomifoth subgroups,
metaphorical: e.g.mind-blowing alludes to the fact that drugs
‘blow one’s mind'.

3.2.1.2.3.In the type God-awful ‘terrible; extremely awful’, the
second base is an adjective and the first oneun)radten intensifies
or characterizes it. Other compounds belonginchte pattern are
shit-hot (coarse) ‘unpleasantly enthusiastic, very skilfalug-nutty
(U.S.) ‘punch-drunk’, andstir-crazy (chiefly U.S., Criminals’) €
stir ‘a prison’) ‘mentally deranged (as if) from longprisonment’.
The compoundtone-brokeruined’, with a participial as its second
base, has inspired the coining of comparable adgsci{e.g.stone
crazy, drunk mad etc.) (cf. St. Estone-deajl This type with a verb
in the non-head position is found stap-happypunch-drunk; dizzy
(with happiness)'.

3.2.1.2.4 When the first base is an adjective, the secoramay
be either an adjective or a participial. The fornerfound in
squeaky clearabove criticism, beyond reproach’, and the laiter
half-cut (also obshalf shaveyl half-shot(orig. U.S.) ‘half-drunk’,
andstony-brokéruined’ (cf. stone-brokeabove).

3.2.1.2.5The attributive type adjective + noun is clearkpghoric
(metaphoric), as the following examples seem tdigan half-pie
(N.Z.) ‘halfway towards, imperfectpunk-ass(U.S.) ‘of a person:
worthless, good-for-nothingted-eye(U.S.) ‘used attrib. to designate
an aeroplane flight on which the traveller is ueald get adequate
sleep’,sad-as{N. Amer.) ‘poor, contemptiblesmart-arsé-ass(also
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wise-as} ‘ostentatiously or smugly cleversplit-arsg-ass (Forces’)
‘classy, showy'white-shogchiefly U.S.) ‘effeminate, immature’.

3.2.1.2.6 A few unusual patterns combine a base with agbartihat
is to say a prepositiorin( pod ‘pregnant’,all-in ‘exhausted’) or an
adverb gpark out ‘forgotten; (completely) unconscious’), or two
adverbs (as infar-out orig. U.S. ‘excellent, splendid’'way-in
‘conventional; sophisticatedivay-out ‘far removed from reality or
from convention’).

3.2.1.3. Compound verbs

Slang compound verbs are mostly obtained by cororeras in (v)
eyeball & (n) eye-balland (v)bad-mouth& (n) bad mouth(see §
3.2.1.3.4). These are considered “verbal pseudgoamds” by
Marchand (1969: 101) and are classified togetheh wierbal
compounds obtained by back-formation. Other typesrelatively
marginal in slang.

3.2.1.3.1.A possible combination within slang compound veigbs
verb + noun. Although the first base is a verbythenerally thwart
a literal reading, and are therefore exocentrig:, &ck ass(orig.
and chiefly U.S.) ‘act roughly or aggressivelyajise Cain‘create
trouble or confusion’spit blood‘of a spy: fear exposurespit chips
(Austral.) ‘feel extreme thirst’. A partial excepti is talk turkey
(orig. N. Amer.) ‘speak frankly and without reserverhich is
endocentric, but not fully-compositional (see 8 B)1

3.2.1.3.2. The opposite direction (noun + verb) vyields more
frequently endocentric compounds, donkey-lick(Austral.) & v
lick ‘beat, thrash’) ‘defeat easilypig-jump (chiefly Austral. and
N.Z.) ‘of a horse: jump from all four legs withobtinging them
together, esp. in an attempt to unseat the ridedskin-pop(orig.
U.S.) (€ v pop ‘inject a drug subcutaneously’.

3.2.1.3.3.A verb is followed by a numeral inang five ten, etc.
(Surfing) ‘allow the specified number of toes tmject over the
nose of the surfboard, usu. to gain speed’, or lyraanmatical
word, as inmake it ‘achieve sexual intercourse (with)mix it
‘quarrel, fight’, snuff it ‘die’, stop one(Austral.) ‘take a drink’,
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strong it (Brit.) ‘behave excessively, exaggerate’. A raosgbility
combines a numeral with a noun, astwo-time (orig. U.S.) ‘be
unfaithful to (a spouse or lover)'.

3.2.1.3.4. As anticipated, many (pseudo) compound verbs are
converted from nouns (see also § 3.2.6.1.1). Thkgw either the
pattern with two noun constituents or the patteithn \&n adjective
plus a noun. The first subgroup is illustratedelygball(U.S.) ‘look

or stare at, pratfall ‘fall on to the buttocks’, sandbag
‘underperform in a race or competition in order gain an
advantage’,showboat (U.S.) ‘perform or behave ostentatiously;
show off’, tear-arsé-ass'drive recklessly’.

The second subgroup is exemplified tiyd-mouth(orig. U.S.)
‘abuse (someone) verbally; criticizeead-head(chiefly U.S.)
‘drive an empty train, truck, taxi, etchjghball (U.S.) ‘go or drive
at high speed’hot-stuff (Army) (& hot stuff ‘stolen goods’)
‘scrounge, steal’hot-wire (N. Amer.) ‘by-pass the ignition system
of a motor vehicle'. Peculiarlgweetmouttichiefly U.S., Black E.)
‘flatter’ has no corresponding nominal compound.

3.2.1.4. Non-prototypical slang compounds

The variety of potential members of slang compowasronts us
with the problem of non-prototypical compounds. Mistinguish
various types of such compounds in slang, whichadejpom the
universal preferences established within NM (seesBleret al.
1987, Dressler 2005):

0 Exocentric compounds, which have their head outtlige
compound, as imgreenback‘a frog’, and lame-brain ‘a
stupid person’;

o Synthetic compounds, in which the head is a devVerba
derivative, as iblock-bustingandegg-beatera helicopter’;

o Three-member compounds, in which one of the comgoun
members (generally the non-head) is itself a comgpas in
four-letter manmandone-arm joint

o Coordinate compounds, in which the first membersdoat
modify the first one, as ilover man
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a Combinations of two or more elements which maymése
compounds, but are not: e.gunch of fivesmother’s ruin
tired and emotionalto kick the bucketand phrasal verbs,
such aknock in off, etc.

3.2.1.4.1In standard English, exocentric compounds wegiraily
identified by Jespersen (1942: 142), who drew &&®rto bahuvrihk
compounds such a®d-coaf which is not ‘a kind of coat’ but ‘a
person wearing a red coat’. Similarly, Marchandé@9notices that
the formula AB = B, though valid for endocentriongmounds, does
not apply to other types of combinations, viz. gseybahuvrihior
exocentric compounds (e.dpirdbrain, blackout pickpocketand
showoff.

After such pioneering studies, many scholars haghlighted
the difference between endo- and exo-centric comgsiu in
chronological order, Downing (1977), Warren (1983uer (1983),
while Williams (1981: 250) suggests that exocentompounds are
not only evident exceptions to his Righthand HeateRbut they
are even derived by headless rules. Lieber (1922:liBewise
distinguishes between endocentric compounds thest in which
both the semantic and syntactic category of the poomd
corresponds to that of the head”) and exocentriopounds (i.e.
“those in which either semantically or syntactigalor both), the
compound as a whole does not bear the charaatsrddtits head”).

In terms of naturalness/markedness (cf. Dressieal. 1987),
exocentric compounds are less natural/more markedn t
endocentric compounds, based on the parametersdekicality
and morphosemantic transparency: first, they do atow
straightforward access to the compound head, wikiclutside the
compound or has to be inferred, and, second, they nan-
compositional and opaque, i.e. their meaning ismotivated by
the compound members.

In slang there are many exceptions to endocentricpounds.
One such exception is illustrated by the extrentatge group of
metonymic nominal compounds (see 88 3.2.1.1.1st) Mlattiello
2003; cf. Warren’s 1978: 27pars-pro-toto compounds”, Plag’s
2003: 146 “possessive compounds”), which have & lpadt as the
second member, but refer to the whole person: big.mouth
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four-eyeslame-brain paleface pink toe pointy-headred legsred
neck roundeye yellow belly etc. These compounds imply a
metonymic relationship between the expressed meiftberbody
part) and the unexpressed one (the person), whkidhe actual
semantic head of the compound. Henlgig, mouthalludes to ‘a
very talkative person’four-eyesrefers to ‘a person wearing
glasses’lame-brainto ‘a person having a lame brain’, etc.

Another exception is illustrated by metaphoric glaampounds
(snow-bird post office half-cup, in which the head has to be
inferred. Thus, asnow-bird is ‘a person who uses snow, i.e.
cocaine’, apost officeis ‘a person who receives information’, and
half-cut refers to someone who is partially affected by Hael
effects of alcohol, that is ‘half-drunk’.

Other exceptions to fully compositional (transpfreompounds
certainly exist (e.g. nomindleer-off her indoors adjectivalall-in,
far-out, or verbalstrong it two-time etc.), but, as seen, they represent
marginal and sometimes the only cases within thet aeount of
slang compounds.

3.2.1.4.2. Synthetic compounds (also called verbal, deverbal,
verbal nexus compounds) are those in which thenseoember is
derived from a verb. In standard English, the nmystuctive are
the typesvatchmakemndhousekeepingvhereagost containment
food spoilageload tolerance power failure tax-evasiorandwaste
disposalrepresent less productive types (see Marchand, Xd&Hh
1980; cf. Roeper & Siegel 1978, Lieber 1983, 1992).

Within NM, synthetic compounds are universally Ipssferred
on the basis of the parameter of morphotactic pamescy, because
one of the members is not a base word, but ratheerevative
(high-land-er dish-wash-ing

In slang, we find examples of the most frequenésy@s immitt-
reader(U.S.) ‘a palmist, a fortune-teller’ arskin-poppingthe act
of injecting a drug subcutaneously’. However, tke type is far
more productive than théng type: e.g., it is found idog-robbera
navy or army officer's orderly’.easy rider (U.S.) ‘a sexually
satisfying lover’, ‘a guitar’,egg-beater(U.S.), gay deceiversa
padded brassieregob-stoppera large, hard, freq. spherical sweet
for sucking’,gold-digger(orig. U.S.) ‘a girl or woman who attaches
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herself to a man merely for gairtiead-bangera young person
shaking violently to the rhythm of pop musibead-shrinker(orig.
U.S.) ‘a psychiatrist’herring choker(U.S.) ‘a Scandinavianhigh-
binder ‘a swindler, esp. a fraudulent politiciariigh-roller (U.S.)
‘one who spends extravagantly or gambles for higlkes’, knee-
trembler‘an act of sexual intercourse between personssiarading
position’, man-eater ‘a sexually voracious woman’monkey-
hurdler (U.S.) ‘an organist’oil-burner ‘a vehicle which uses an
excessive amount of lubricating oipork-chopper(U.S.) ‘a full-
time union official’, sin-shifter ‘a clergyman’, skirt-chaser ‘one
who pursues women with amorous attentions’, etes fyipe is also
in compounds which are not deverbal but denomiasljn left-
footer ‘a Roman Catholic’ andghort-timer (U.S., Military) ‘one
nearing the end of his period of military service'.

From the morphosemantic point of view, most suammpaunds
are non-compositional and require a figurative rjprtetation: for
instance, ifgob-stoppelis a sweet which ‘stops oneg®b ‘mouth’,
impeding talking’, aregg-beaterdoes not ‘beat eggs’, but alludes
to the helicopter rotor-blades, which resemble d@ppliance used
for beating eggs, andskirt-chaserdoes not ‘chase skirts’, but, by
metonymic extension, he rather chases women.

From the morphotactic point of view, synthetic caupds such
as gob-stopperare analysable as a complex head that forms a
compound together with a non-head. Therefageb[stop-p-€f] is
a better analysis thangfpb stop -er] (see Oshita 1994: 201 and
Plag 2003: 149 for equivalent opinions). On theeptilmnd, theing
type (as inblock-bustiny is better analysable as a derivative
compound, i.e. Block busk-ing].

Some -ing combinations contain the verbal element in the
modifier non-head position. The slang compoundeping Jesus
‘an abject or servile personflaming onions(Services’) ‘an anti-
aircraft projectile’, andknocking-shop'a brothel' belong to this
morphological type. However, since their head (r@st salient)
element is not a derivative, they cannot be contp&wethe types
illustrated earlier (see Marchand 1969: 19), thotmgly are likewise
morphotactically opaque.
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3.2.1.4.3. Three-member compounds are combinations whose
constituents include a compound, thus called “camgewithin-
compounds” by Warren (1978: 10). Potentially, thedifier, the
head or both may occur as compounds. Actually, ltedtom
studies on three-member compounds show that, atttesgarious
languages (esp. English and German), there isidergvpreference

for left-branching over right-branching compoundgnce, the most
common type is that of the modifier being a comghias in St. E.
three-star generalwhich is morphotactically less natural thstar
genera) with a word as the first member (see DresslebR00

The following are slang three-member compounds wvath
compound in the non-head positiohackroom boy‘a person
engaged in (secret) researchatbird seat(U.S.) ‘a superior or
advantageous positionfive-finger discounf{U.S.) ‘the activity or
proceeds of stealingforty-rod whisky(U.S.) ‘cheap, fiery whisky’,
four-letter man(Brit.) ‘an obnoxious personhecktie party(U.S.)
‘a lynching or hanging’,ninety-day wonder(U.S., Services’,
humorous) ‘a graduate of a ninety-day officersinirag course’,
one-arm bandiforig. U.S.) ‘a slot machinepne-arm joint(U.S.)
‘a cheap restaurant where the seats have one atenemough to
hold a plate of food'jone-night standa casual sexual liaison’,
peanut gallerythe top gallery in a theatre or cinemahderground
mutton(Austral.) ‘a rabbit; rabbit meat'.

An example of a three-member compound with a coitgos
member in the head position idexican overdrivethe putting of
the gears of a vehicle into neutral while coastlognhill’, whereas
drug-store cowboyU.S.) ‘a braggart, good-for-nothing’ is rather a
four-member compound, with a compound in both thadhand the
non-head positions.

The non-head position is covered by a phradautter-and-egg
man (U.S.) ‘a wealthy, unsophisticated man who spemisey
freely’ and wood-and-water joeyAustral.) ‘an odd job man’ (cf.
“phrasal compounds” in Lieber 1992: 92).

However, since grammatical relations are, like s#imiones
(Peirce 1965), preferentially binary, three- andurfmember
compounds can be grouped into two binary relatioas[[catbird]
[sead], [[ Mexicar] [overdrivd], and [[drug-storé [cowboy], where
catbird, overdrive drug-storeandcowboyform intermediate units.
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The case obutter-and-egg maron the other hand, is analysable as
[[butter-and-egp [mar], comparable to St. E. dp-it-yourself
[movemer (vs. eye movemeniDressler 1999: 138, 2005: 276,
also Plag 2003: 133).

3.2.1.4.4.Coordinate (coordinative, copulative, additivedeandva

compounds are (esp. noun-noun) combinations whicsteefement
does not modify or characterize the second onedé&eribe them,
Jespersen (1942: 142) uses the formula ‘AB meapBi&B’, as in
Schleswig-Holsteinwhich consists of two districtsS¢hleswigand

Holstein), while Marchand (1969: 41) prefers ‘B which is@lA’

(e.g.Austria-Hungarymeaning ‘Austria is also Hungary’).

In NM, coordinate compounds are less natural/moeeked
than subordinate ones because they appear to Wavét more)
morphosemantic heads with no clear figure-groumstirdition. For
instance, irspeaker-heareboth members are of equal status, even
if (pragmatically) the more important membsgpgakercomes first.

Slang coordinate compounds similarly display memioérequal
status. Examples are nouns (esjich-doctor‘a psychiatrist’) and
adjectives (e.g.red-hot ‘uninhibited, sexy, passionate’). Such
compounds, however, are morphosemantically opatat is, a
witch-doctorrefers to ‘a type of doctor’, who is not ‘a witghout is
metaphorically comparable to him for practices/Iskietc., and,
similarly, red-hot only figuratively indicates something ‘red’ and
‘hot’ at the same time.

Coordinate compounds are therefore different frdeomastic
compounds (called “subsumptive” by Marchand 1969, s&vhose
second element is a logical subclass of the flsnhent (e.goak-
treg). Indeed, in pleonastic compounds (éoger boy lover man‘a
lover, a woman-chaserhancy boy‘an effeminate man or boy’)
semantic headedness is more evident, since theis©@aldypernym
of the non-head. Thus,laver boyis ‘a boy’ and more specifically
‘a lover’, and anancy boyis ‘a boy’ and more specifically ‘a hancy’
(i.e. a homosexual), representing a subgroup ofiéimeral category
‘boys’.

3.2.1.4.5.Lastly, compounds have to be distinguished froxichs
phrases, which are not compounds for two reasoinst, Enlike
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compounds, lexical phrases exhibit syntactic makas inbread
and butter man in the stregetmother of pear{labelled “phrases” by
Marchand 1969: 122-123)Second, whereas compounds, at least
fully compositional ones, are motivated by theirnmbers, phrases
are lexicalized, and therefore more opaque.

Lexical phrases are frequent in slang, especiaflynauns.
Examples include phrases marked by prepositiorgs feinch of
fives ‘the fist, the hand’,fly-by-night ‘one who defrauds his
creditors by decamping in the nighttiill of beans‘a thing of little
value’, House of Lordsa lavatory’,six by six'six wheel truck with
six-wheel drive’), conjunctions (e.glap and tickl€light amorous
play’, soup-and-fisimen’s evening dress’), or articles (eJack-
the-Lad ‘(a nickname for) a troublemaker or rogue’, fromcld
Sheppard, a celebrated thief).

The most frequent type is marked by the possessise, as in
cat's pyjamaéavhiskers(orig. U.S.) ‘the acme of excellenceog’s
age (orig. U.S.) ‘a long time’dog’s body‘a junior person’dog’s
breakfastdinner ‘a mess’,donkey’s breakfast straw mattress or
hat’, duck’'dducks’ diseaséa facetious expression for shortness of
leg’, Irishman’s hurricangNautical) ‘a dead calmirishman’s rise
‘reduced wages’Kelly’s eye‘(in the game of bingo) the number
one’, magsman(orig. Brit.) (&< mag ‘chatter, talk’) ‘a street
swindler’, Montezuma’s reveng§ocular) ‘diarrhoea suffered by
travellers, esp. in Mexico'mother’s ruin‘gin’, sailor’'s blessing
(Nautical) ‘a curse’sailor’s farewell(Nautical) ‘a parting curse’.

Slang lexical or idiomatic phrases may also bedidies full as
a goog out-of-sight‘extremely well’, tired and emotionalunder
the table‘drunk’, what-the-hell‘casual, careless, devil-may-care’),
or verbs {0 be with it‘be fashionable, up-to-datefo kick one’s
heels'stand waiting idly or impatiently'to kick the buckéetie’).

With slang phrasal verbs we observe the same atat#airs as
with other lexical phrases. That is, they cannotdesidered actual
compounds because, rather than being motivateddiyrmembers,
they are lexicalized as frozen phrases, and staseduch in the
mental lexicon. What follows is a partial exempigftion.

5 Accordingly, F.chemin de feis a lexicalized phrase, whereasEisen-bahnlt.
ferro-via and Spferro-carril are compounds.
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As in standard English, many of them have the samigal base
combining with different prepositions. Examples buzz in‘come
in (quickly)’, buzz offgo off or away quickly’kick in (U.S.) ‘break
into (a building)’, ‘contribute (money, etc.)kick off (orig. U.S.)
‘die’; knock dowr(Austral. and N.Z.) ‘spend in drink or rioknock
in (University) ‘knock so as to gain admission tolegé after the
gate is closed’' knock off ‘die’, ‘steal, rob’, (orig. U.S.) ‘Kill;
murder’, ‘seduce (a woman)knock out(Austral., N.Z. and U.S.)
‘earn’, knock over (Underworld) ‘rob (a person), burgle (a
building); steal (from)’,knock up(orig. U.S.) ‘make (a woman)
pregnant’;make out'succeed in seducingimake with'bring into
operation; use’set over(U.S., Criminals’) ‘kill or murder’ set up
‘lead on in order to fool, cheat, or incriminatep@son)’.

Other bases occur with only one preposition. Irearnnclude
dry out ‘of a drug addict or alcoholic: undergo treatmémtcure
addiction’, gussy upsmarten up, esp. dress smartlyggng out(in
early use chiefly U.S.) ‘spend or pass time’, ‘desilive’, kiss off
‘dismiss, get rid of, kill’, ‘go away, die'lay for (orig. U.S.) ‘(of a
woman) be willing to have (extramarital) sexuaéngburse’mix in
‘start or join in a fight',pig out (orig. N. Amer.) ‘over-indulge esp.
by overeating’, pop off ‘die’, race off (Austral.) ‘seduce (a
woman)’,row in ‘conspire’,salt away‘put by, store away (money,
stock)’, scope out(U.S.) ‘investigate or assess (a person or a state
of affairs)’, send dowrforig. U.S.) ‘dispatch or commit to prison by
sentence’shell out‘pay up, hand over’snuff out‘kill, murder’,
string out (U.S.) ‘be under the influence of a drugtind up
(Racing) ‘put (a race-horse) into fit condition famning’, wipe out
(orig. U.S.) ‘of drink: render intoxicated or seless’.

3.2.2. Prefixation

Among slang affixes, prefixes play a marginal rdleeir number is
indeed small, especially if compared with thatlahg suffixes. The
only prefix which deserves attention s£hmfshm- (as in child
schmilg, since its origin is in colloquial rather thanarstiard
language. The other prefixedef, re-, super; un- andunder), which
are attested in standard English, offer no casty stéi slang extra-
grammaticality.
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3.2.2.1. The prefix de-

In standard Englisde-is prefixed to simple verbs to form complex
verbs having the sense of ‘undoing the action ‘¢for of ‘depriving
(anything) of the thing or character therein expees (e.gde-acidify
‘undo or reverse the acidifying process’). Lessgjtiently, verbs (and
their derivatives) are formed by prefixirdg- to a noun with the
meaning ‘deprive, divest, free from, or rid of téng in question’
(e.g.debowel'take the bowels out of, eviscerate’). This lagiattern
is found in the slang verbdebag ‘remove the trousers from (a
person) as a punishment or for a joke’, from callabbag(s)
‘trousers’, anddelouséfree from something unpleasant’, figuratively
from St. E. ‘clear of lice'.

3.2.2.2. The prefix re-

In English formations, whether on native or Latasbs (or French
in line with Marchand 1969: 188)e- is almost exclusively
employed in the sense of ‘again’, and only occaslgrof ‘back’. It
may be prefixed to ordinary verbs of action, clyi¢flnsitive (as in
rearrange and to derivatives from these@rrangemert In slang,
it is prefixed to the verlp ‘increase or raise’ to obtame-up (U.S.
Services’) ‘re-enlist’ (also ‘one who re-enlistsjnd its derivative

re-upping

3.2.2.3. The prefix schm-, shm-

Schm-(or shm) is a colloquial — chiefly American — element,
derived from the numerous Yiddish words that begith this
sequence of sounds. It is fused with or replacesdrtitial letter(s)
of a word, so as to form a nonsense-word whichdded to the
original word in order to convey disparagement,migsal, or
derision. The result is a reduplicative formatidrtree type of slang
child schmild moon-schmogn Oedipus SchmoedipusTrotsky-
Shmotskyetc.

3.2.2.4. The prefix super-

Prefixed in an adverbial relationship to adjectjyesEnglishsuper-

has the sense of ‘exceedingly, very highly, extlgmsupremely,

extraordinarily; over-' (e.gsuperactivehighly active’). This sense
is likewise conveyed by the slang adjectigeper-cool(orig. and

chiefly U.S.) ‘very cool, relaxed, fine'cool being itself a slang
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adjective with the meaning ‘restrained or relaxedstyle (applied
to jazz music)’, anguperfly (U.S.) ‘very good, excellent, the best
(esp. in the context of drugs)’ (cf. slang digj chiefly Black E.
‘attractive; hence, excellent’). The adjectsgperflyis also used in
the sense of ‘typical of the film character Suplyt Grom the film

of the same name), with a related noun meaning tghe sells
illegal drugs’.

3.2.2.5. The prefix un-

In the standard languager- is freely prefixed to adjectives of all
kinds to convey the basic meaning ‘not’ (eugclear ‘not clear’,
unfair ‘not fair’). In slang it is regularly applied tobtain the
negative adjectiveancool ‘unrelaxed; unpleasantynreal (chiefly
N. Amer. and Austral.) ‘'so good or impressive asédem incredible;
remarkable, amazing’, anthtogetherpoorly coordinated; not in full
control of one’s faculties’.

3.2.2.6. The prefix under-

In English the prefixunder- is used with nouns in names of
garments worn under other articles of clothing.(erglershorty In
Schoolboys’ slang it is in denominahderfug(Brit.) ‘an undervest;
also, underpants’, from colloquitlg ‘a thick, close atmosphere’.

3.2.3. Suffixation

Suffixation is a wider phenomenon than prefixation English
slang. Yet the productivity of slang suffixes imstrained by their
ephemeral character, and it is difficult to predycissible words,
that is, their applicability in terms of base amffig. It is perhaps
easier to talk in terms of token frequency rathkant type
productivity. This is expectable, given the scacoenpliance of
slang words with regular morphological mechanisms.

As anticipated in the distinction between gramnadtand extra-
grammatical morphology, some slang suffixes belagelarly and
attach to standard bases to form new words, ag oh¢p—> chop-p-
er, which entirely conforms to the universal patteofithe English
grammar system. Such suffixes, however, may alsdocm to the
regular mechanisms of morphological concatenatan,attach to
irregular bases, as itwocer, from the acronyntwoc (< taking
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without owner’s consent). Other suffixes are, instead, outside
grammar and do not obtain new words but connotstiagi ones,
adding nuances of jocularity, humour, playfulness;., as in
bedder (< bedroom) and preggers (< pregnan). The latter
formations, which are not governed by well-knownesu of
grammatical morphology, deserve more attentionsamdtiny than
the regular ones, since they throw light on theecsuffixes of
slang.

3.2.3.1. The suffix -able

In standard Engliskableis a suffix forming denominal and deverbal
adjectives heasure> measurableaccept—> acceptabl® normally
with a passive sense. In slang, it is found in daaleropeable
(Austral. and N.Z.) ‘requiring to be roped; intraale’, from the verb
rope ‘tie, bind, or secure with a rope’, itself obtaineom a noun. It
is also in colloquiahoshable'suitable for noshing; tasty, delicious’,
again from a verbnpsh‘eat, have a meal’).

3.2.3.2. The suffix -ation, -ion
In English-ion is a suffix forming nouns of action from verbsg(e.
pollute = pollution). In slang, it is found in deverbabnnection
(orig. U.S.) ‘a supplier of narcotics; the actiori supplying
narcotics’, fronconnectmeet in order to obtain drugs (from)'.

The alternative and more frequent foration (as in St. Edamn
- damnation is in Black Englishtrickeration (U.S.) & trickery) ‘a
trick or stratagem’, and in the colloquial noyappification (orig.
U.S.), from the verlyuppify(see & 3.1.3, type g).

3.2.3.3. The suffix -dom

The abstract suffix of statdomwas originally attached to nouns and
adjectives to convey the sense of ‘condition, stdignity’, as in
bishopdom (‘the dignity of a bishop’),freedom wisdom (‘the
condition of being free, wise’), etc. It is nowiging suffix, freely
employed to form derivatives and nonce-derivatiwéth the main
sense of ‘domain, realm’, askingdom popedomsheriffdom etc.

In slang formations, this suffix expresses both seenin
hippiedom queerdomand yuppiedom which respectively refer to
‘the condition or the fact of being a hippie, quéeomosexual’,
yuppie’, or to ‘the domains of such people’.
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3.2.3.4. The suffix -ed (deverbal typeacked

In English the suffix-ed primarily obtains participial adjectives
from verbs (e.gannoy—> annoyedirritate - irritated). In English
slang, this pattern is found racked‘unsound in mind, slightly
insane’, crooked (Austral. and N.Z.) ‘irritable, angry’ gutted
‘bitterly disappointed; devastated’paralysed (chiefly U.S.)
‘intoxicated; incapacitated through drinlglastered‘very drunk’,
qualified ‘euphemistic substitute for bloody, damned, etc.’,
smashedorig. U.S.) ‘drunk; under the influence of drugs’

The same pattern from slang rather than standarasvie in
banjaxed (Anglo-Irish) (&< banjax ‘batter or destroy’) ‘ruined’,
blasted (chiefly U.S.) & blast ‘smoke marijuana’) ‘under the
influence of drugs or alcoholhombed(< bombAustral. ‘drug (a
racehorse)’; cf. St. E. ‘bombard’) ‘drunk; underetimfluence of
drugs’, gassed (< gas orig. U.S. ‘excite or thrill’) ‘drunk;
intoxicated’,knackeredexhausted’piled (< oil (up) N. Amer. and
Austral.) ‘(mildly) drunk’, pissed(orig. U.S.) & piss(off)) ‘angry,
irritated’, plotzed (U.S.) & plotz ‘burst, esp. fig. ‘explode’ with
frustration’) ‘intoxicated; drunk’spliced ‘married’, stoned‘drunk,
extremely intoxicated'wiped (orig. U.S.) & wipe (ouf) ‘kill (a
person)’) ‘exhausted, tired out’, ‘incapacitated dsygs or alcohol’,
etc.

3.2.3.5. The suffix -ed (denominal typetted

The suffix-edis also productively added to standard nouns rta fo
adjectives with the sense of ‘possessing, provideih,
characterized by — ', as kultured moneyedtoothed etc., and in
parasynthetic derivativesddrk-eyed lion-hearted seven-hilled
etc.). It is likewise added to slang nouns to fahm respective
adjectives: e.g.loaded (U.S.) & load ‘a dose of narcotics or a
large amount of alcohol’) ‘drugged or drunkipped(now chiefly
Austral. and N.Z.) € pip ‘a fit of disgust, annoyance’) ‘annoyed,
irritated’, plonked (chiefly Austral. and N.Z.) € plonk ‘cheap
wine’) ‘intoxicated, drunk’ potted(N. Amer.) (& pot ‘marijuana’)
‘under the influence of cannabis’, etc. On the othand, the
adjective0.D.’'d ‘having taken aroverdose’ is from the initialism
0O.D.
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This suffix is also productive in the formation afang
parasynthetic derivatives: e.gipb-handedBrit.) (¢ mob‘a large
crowd’) ‘that forms a large body'moon-eyed(orig. and chiefly
U.S.) ‘drunk’, mutton-headedorig. U.S.) ‘stupid; foolish’,pie-
faced (orig. U.S., chiefly derog.) ‘having a round, fl&ice or a
blank expression; stupid’ poker-faced ‘having a solemn or
humourless expression’ (abbreviated sfaced, snake-headed
(Austral. and N.Z.) ‘angry, irritable’sticky-fingered‘apt to steal,
light-fingered’, toffee-nosedsnobbish, supercilious’, and numerous
vulgar derivatives with a second constituearsed (Amer. -assed,
viz. half-arsed-assed'ineffectual, inadequate’hard-assed‘tough,
uncompromising, resolutefaggedy-assedorig. Military) ‘new and
inexperienced’rat-arsed‘drunk’ (alsoratted €< as drunk as a rat
stiff-arsed-assedreserved, supercilioustight-arsed-assed'unable
to relax and enjoy oneselftin-arsed (Austral. and N.Z.) € tin
‘money’) ‘very lucky’, white-arsedcontemptible, despicable’, etc.

3.2.3.6. The suffix -er (typier, chancey

In its original use, the suffixer (like L. -arius) was added to nouns
to form derivative nouns with the general meanagian who has to
do with (the thing denoted by the base)’, and hehaefly serving to
designate people according to their profession cougation (e.g.
hatter ‘one who makes hats’). The English words of tlyjset not
referring to profession or employment are compaehti few:
examples arbencher cottager outsider villager.

Slang formations conforming to the regular model rmumerous.
Examples include nouns formed from either standardslang
nominal basesgonger (U.S.) & gong ‘opium’) ‘an opium pipe’,
jocker (N. Amer.) & coarsejock ‘the male genitals’) ‘a male
homosexual’josser(Austral.) & joss‘a Chinese figure of a deity’)
‘a clergyman or minister of religionjilicer (< juice ‘electricity’) ‘an
electrician’, lifer ‘one sentenced to penal servitude for liflegker
(orig. U.S.) ‘a person, usu. a woman, of partidylgpleasing
appearance’mucker ‘a heavy fall, a cropper (from falling into
muck)’, ozoner (U.S.) (& collog. ozone ‘fresh air’) ‘a drive-in
cinema’, placer (Austral. and N.Z.) ‘a sheep which remains in one
place’ (cf. deverbaplacer below), popper (< pop ‘an injection of a
drug’) ‘a person who takes pills (esp. of stimuldnigs) excessively’,
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rocker ‘head’, rounder (U.S.) ‘a transient railway workertopper
(U.S., Military) ‘a first sergeantwhaler (Austral.) ‘a tramp, orig. one
whose route followed the course of a river’. A nathehoun pattern
is in Christer (U.S.) ‘an over-zealous or sanctimonious person’.

Some of them are from compound bases (see als?.B42):
e.g.,eyewashe(< eye-washhumbug’) ‘one who obscures actual
facts’, hot rodder (< hot rod ‘the driver of a powerful motor
vehicle’, left-footer‘a Roman Catholic’moonlighter‘a person who
makes a hasty departure by nighihe-lunger‘an engine with a
single cylinder’, one-pipper (Military) ‘a second lieutenant (so
called from this officer's entitlement to wear omp& on the
shoulder of his uniform)’ weekender(orig. U.S.) ‘a person who
indulges in occasional drug-taking, esp. at weegend

A special use of theer suffix in the standard language is its
addition to names of places or countries to expilessneaning ‘a
native of’, ‘a resident of’ (e.dcelander Londoner New Yorkey.
This use is comparably illustrated by the derogatdmerican
slang nounPiker, referring to ‘a poor white migrant from the
southern states of the U.S.’ (origike County, Missouri), and by
Scousefa native or inhabitant of Liverpool'.

The most common use of this suffix is, howeveraateverbal
formative of agent-nouns with the meaning ‘animatananimate
performer of an action’ (e.g. St. Bakep. This is the pattern of
many slang agent-noufisyamelychancer‘one who takes chances
or does risky things’'chaser (chiefly U.S.) & chase‘pursue (a
member of the opposite sex) amorously’) ‘one whasels women’,
chopper (U.S.) ‘a machine-gun or -gunner’, ‘a helicoptefg
motor-cycle’,clapper(< clap ‘tinkle’) ‘the tongue of a bell, which
strikes it on the inside and causes it to souadimper (< crimp
‘curl’) ‘a hairdresser’ fizzer (&< fizz ‘make a hissing or sputtering
sound’) ‘anything excellent or first-ratdtightener‘a member of a
criminal gang who intimidates the victims of itdiaities’, greaser
(U.S.) (& grease'smear with grease’) ‘a native Mexican or native
Spanish American’heater‘a gun’, joker (esp. Austral. and N.Z.)
‘man, fellow, ‘chap”,jumper‘a ticket-inspector or ticket-collector,
jumping on to buses to inspect ticketkiller (& hyperbolickill

6 Also Marchand (1969: 275, 280) observes that ‘tslarrich in-er words”.
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‘excite, thrill, delight’) ‘an impressive, formidédy or excellent
person or thing,loser (U.S.) & lose ‘perish’) ‘a convicted
criminal’, owner (Nautical) ‘the captain of a shiphasser(< pass
‘have currency’) ‘a person who puts base or forgeshey into
circulation’, placer ‘an organizer of criminal practices, esp. a dealer
in stolen goods’roader (Taxi-drivers’) (& Amer. road ‘do (a
distance) on the road’) ‘a long-distance taxi fargourney’,shiner
‘coin, money’, ‘a mirror’, ‘a diamond’, ‘a black ey, sitter (U.S.)
‘someone employed to sit in a bar and encourager gtatrons to
buy drinks’,snorer‘the nose’ starrer (< star ‘perform the leading
part’) ‘a play or film which provides an impressileading role for
an actor or actressstormer(Brit.) (< storm‘rush with violence’)
‘something of surpassing size, vigour, or excekenticker (orig.
U.S.) (€ tick ‘beat, pulse’) ‘the heart’, etc.

Agent-nouns from non-standard verbs are extremelyuent in
slang. Some instances ateammer (orig. University) ‘one who
prepares pupils for an examinatioodpper(< cop ‘capture, catch’)
‘a policeman’, crapper (coarse) € crap ‘defecate’) ‘a privy’,
croaker(now chiefly U.S.) (ironically& croak ‘kill’) ‘a doctor, esp.

a prison doctor',doer (¢ do ‘cheat, swindle’) ‘one who cheats
another’, doozer (perh. < douse ‘strike, punch’) ‘something
remarkable or unbelievablaelpsser(< doss'sleep’) ‘one who stays
at a common lodging-housedropper ‘one who passes counterfeit
money, cheques, etc.grummer ‘a thief, esp. one who robs an
unoccupied houseflasher ‘one who exposes himself indecently’,
fucker ‘one who copulates’grafter (orig. U.S.) ‘one who makes
money by shady or dishonest meamgasser‘a police informer’,
hoofer ‘a (professional) dancer’hustler (< hustle ‘engage in
prostitution’) ‘a prostitute’minder‘a bodyguard employed to protect
a criminal’, mixer (Brit.) (€ collog. mix fight or argue vigorously’)
‘a troublemaker’,moocher‘a beggar, a scroungemailer (< nail
‘apprehend, incriminate (a person)’) ‘a police offi, detective’,
nobbler (chiefly Austral. and N.Z.)¢ collog. nobble'strike; stun’)
‘a small quantity of alcoholic drinkpoisoner(Austral. and N.Z.) €
collog. poisor) ‘a cook, esp. for large numbergoler (Austral. and
N.Z.) (€ pole ‘take advantage of someone’) ‘a scrounger; a sHijrk
pusher (orig. U.S.) ‘one who peddles drugs illegallyfager
(Austral. and N.Z.) € rage ‘revel’) ‘a person who enjoys having a
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good time’,rapper (U.S.) (& collog.rap ‘talk or chat in a discursive
manner’) ‘a talker; a chattereraver (< rave ‘give oneself over to
enjoyment’) ‘a passionate enthusiast for a padicthing, idea, or
cause’,renter ‘a male prostitute’roller (chiefly N. Amer.) & roll
‘rob’) ‘a thief; a prostitute who robs her custosigrosiner (< dial.
rosin ‘supply with liguor; make drunk’) ‘alcoholic drinkscalper
(U.S.) ‘someone who sells tickets, etc., esp. batmofficial rates’,
scammer (orig. U.S.) & scam ‘perpetrate a fraud; cheat) ‘a
criminal’, sender(orig. and chiefly U.S.)¢ send‘enthral, delight’)
‘one who or that which moves or enthrals, esp. gufgs musician’,
singer (Criminals’) (& cant sing ‘peach, turn informer’) ‘an
informer’, skimmer(U.S.) ‘one who conceals some of his earnings in
order to avoid paying tax on thenyacker(derog.) ‘a chatterbox or
gossip’,zapper(orig. U.S.) & zap Computing ‘erase or change (an
item in a program)’) ‘the remote-control unit fopeece of electronic
equipment’.

The following nouns are from complex slang verbar-basher
(< ear-bashtalk inordinately’) ‘a chatterer; a bordgur-flusher(<
four flush‘in poker: act in a fraudulent manner’) ‘one whioiffs’,
and panhandler(U.S.) (& panhandle‘beg from or importune (a
person)’) ‘a street beggar’.

Slang words not coined with a basic agentive megarablower
‘a speaking-tube or telephone’ asdhacker(orig. U.S.) ‘a dollar; a
pound’, whereagooler ‘a prison or prison cell’ has an underlying
agentive meaning as it metaphorically ‘cools’ pmisis.

There are also some class-maintaining slang nouthstke -er
suffix: e.g., gasser (orig. U.S.) & gag ‘something that gives
enormous fun and excitementytter (< nut‘a mad or crazy person’)
‘an insane or eccentric persorscrubber (& scrub ‘disreputable
woman’) ‘a prostitute; an untidy girl or womasliammer(orig. U.S.)
(€ slam ‘prison’.

As in standard English (see Marchand 1969), ingslde -er
suffix may be tacked to almost any base: a propenen(immy
Woodsera solitary drinker’), an adjectivaléader‘a dead person, a
corpse’,goner ‘one who is dead or undoného-hoper‘a racehorse
with no prospect of winning’), a particleldwner‘a depressant or

7 Cf. St E goer, as intheatre-goerwith a totally different meaning.
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tranquillizing drug’, upper ‘a drug (esp. an amphetamine)’, Public
School ‘a pupil of the upper school’), an adveshder‘a one-pound
note’, outer ‘the uncovered area of a racecourse or sportsngrou
twicer ‘a crook, liar’), a converted adverbialg-and-downéupper
and downer‘an up-and-down fight or argument’), an interjenti
(coo-er ‘an exclamation expressing surprise or incredjlignd a
numeral {en per centefa theatrical agent’).

Some slang nouns are peculiarly obtained from uleeg
nominal, verbal or adjectival bases. For instafiagter ‘one who
‘frats” is from the verbfrat (short forfraternize ‘establish friendly
and esp. sexual relations with German womemépper (U.S.,
School and College) ‘a student at a prep schoolfreen the
abbreviated adjectiveprep (& preparatory, hotter (Brit.) ‘a
person, esp. a youth, who engages in ‘hottingffasn hot, a back-
formation from the verbal nouhotting ‘joyriding in stolen, high-
performance carsligger ‘one who gatecrashes parties’ is from the
verblig ‘sponge; gatecrash or attend parties’, a dialagation of
lie, andtwocer (with alternative spellingsvockefTWOCej (Brit.,
orig. Police) ‘a car thief is from the acronytwoc (< taking
without owner’sconsent).

From abbreviated bases, the suffix also derivessafaaintaining
adjectives, such ashocker(orig. Naval) & chock-a-blockjammed
or crammed close together’) ‘fed up; extremely disged’, and
upter (Austral.) & collog.up to putty ‘bad or worthless; no good'.

3.2.3.7. The suffix -er, -ers (tyfuoter, champery

The British slang suffix-er (and -ers cumulated with-s) was
originally introduced from Rugby School into Oxfotdniversity
slang in 1875. Since then, it has been used tdnobtdloquial or
jocular forms of words and names, with curtailmamdl often some
distortion of the root. The earliest attested eXampare nouns
connected with sport and university habits, actiobgects, etc.: e.g.,
footer (¢ football, 1863), brekker (¢ breakfast 1889), ekker (<
exercise 1891),rugger (< rugby, 1893),Togger (< Torpid, 1897)
‘a boat rowing in the Oxford college races call&drpids”, bonner
(€ bonfire 1898), Divvers (€ Divinity, 1905) ‘divinity honour
moderations, the first public examination in Holgrifture’, and,
unusually, from the middle of wordgsher (< unatached, 1889)
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‘an ‘unattached’ or non-collegiate student at avewsity having
residential colleges’, ansoccefsocker(¢& Assodation, 1891) ‘the
game of football as played under Association rules’

Other familiar examples with arer/-ers ending arebedder (<
bedroomn), bed-sitter(< bed-sitting rooryy champerg< champagng
collekkers(< collection$ ‘an examination at the end of each term in
the colleges of the University of Oxforaupper(< cup ‘a series of
intercollegiate matches played in competition forcap’, leccer
leckevlekker (& lecturg and rudders (¢ rudiments of divinity
Examples of proper names with the same endingAdders (<
Addison’'s Walk Bodder (< Bodleiar) and Johnners (< Brian
Johnstona British cricket commentator).

The respective extended variantgger-aggers are likewise
used with clipped nominal bases (echagger< changing-room
sensagger& sensation spaggersspadgers< spaghetti stragger
< stranger wagger < waste-paper basKgtor with proper names
(e.g.Jaggers¢ Jesus CollegandQuaggers< Queen’s College

The cumulative suffixersis additionally used in Nautical slang
to coin nouns pertaining to drinks or liquids, sadpinkers(Brit.)
(€ pink ‘a drink of pink gin’) ‘pink gin’, sippers(Brit.) (< sip) ‘a
sip (of rum)’, andstrongers (< strong ‘a mixture containing
caustic soda used for cleaning paintwork and wookiwa ships’
(cf. soogee-moogde the same sense).

Another use of this composite suffix is in the @ain of
adjectives, such asonkers(perh. < bonk‘a blow or punch on the
head’) ‘mad, crazy’, ‘slightly drunk’crackers(< cracke) ‘crazy,
mad; infatuated’ (cfcracked‘unsound in mind, crazy’), and, after
abbreviation, preggers (orig. Brit.) (&< pregnanj, ravers ‘raving
mad, delirious’ starkers(Brit.) (< stark nakell ‘absolutely without
clothing'.

3.2.3.8. The sulffix -eroo, -aroo

The ending-eroo (and its variantaroo, also-roo, -00)8 has been
defined as a “factitious slang suffix” (OED) or reb-pseudo-suffix”
(Wentworth 1972) peculiar to American slang formas, such as

8 According to Wentworth (1972), there should beidhier variantamaroq with
an intrusive elementim-, as iskissamaroono longer in use.
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flopperoo‘a flop, a failure’. In fact, it can be viewed agactitious or
pseudo-suffix because it has no semantic consist®éievertheless,
Marchand (1969: 211) suggests that it has an “eimdeforce”: that
is to say, unlike regular slang suffixes (eqy, as inlife - lifer), it
does not derive new words, but rather new connaednts, such as
flopperoq which sounds like a [non-serious] (Dressler & lmér
Barbaresi 1994) jocular account of a flop.

According to Wentworth (1972), it may have origegtfrom
American dialecbuckaroo(a corruption of Spvaquero‘cowboy’),
or from Australian kangaroq after which, by analogy, many
curious toy-words (e.gantserog bingerog bouncerog etc.) have
been formed. Thus, although the ending of the ssggbprogenitors
is -aroo, the most frequent form of the suffix-isroo.

It occurs in some modern American slang nouns, asjgrkeroo
(< jerk) ‘a fool, a stupid person’peacheroo (< peach ‘an
attractive woman’ (cfpeacherind, pipperoo(< pip) ‘a particularly
remarkable or pleasing person or thingockeroo (& socR
‘something with an overwhelming impacstinkeroo (¢ stink ‘a
disgusting smell’) ‘something of a very low stardiaa very bad
performance’,switcheroo (& switch ‘a change of position or an
exchange, esp. one intended to surprise or dec&wacheroomay
also be used as an attribute, with the meaningrséve, reversed'.

The suffix -aroo, with a basic voweh instead ofe, is less
frequently used, and merely as an alternative-exmo, as in
stinkarodstinkerog buckarodbuckeroo(alsobuckayrg.

The variant-roo is regularly used with bases having a final
vowel g, as inboozeroo(N.Z.) (€< boosébooz@ ‘a drinking spree’,
whereas theoo variant is added to nominal-ending bases, as in
poofteroo(derog.) & poofter orig. Austral.) ‘a homosexual man;
an effeminate or affected maismackeroq< smackey ‘a coin or
note of money’, ‘a kiss; a blowsmasherod< smasheranything
uncommon’) ‘a great success’.

The -eroo suffix (or its variantoo) may be added to shortened
bases as well, as brusheroo(< brush-ofj ‘a rebuff, dismissal’,
razoo (< raspberry ‘ridicule; the arousing of indignation or the
like’, andskidoo(< v skedaddlg‘leave or depart hurriedly’.
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3.2.3.9. The suffix -ery

The suffix-ery occurs in many English words adopted from French
(e.g. F.batterig E. battery), and, asy, in many others formed on
nouns ending inrer (e.g.baker > bakery. The formatives inery
regularly exhibit a general collective sensea¢hinery scenery.
They may denote classes of goods gagtery, jewelry), actions/
behaviours characteristic of, with contemptuous litagon (as
knavery monkery, or the place where an employment is carried on
(brewery fishery).

The standard typérewery is identifiable in the English slang
nouns nightery-erie, nitery-erie (orig. U.S.) & night or its
respellingnite) ‘a nightclub’, noshery(< nosh ‘food, a meal’) ‘a
restaurant; a snack bariuttery (U.S.) (€ nut) ‘a mental hospital’,
and in joculaMrennery(Services) ‘a building used to accommodate
Wrens', from the nouWren denoting ‘a member of the Women'’s
Royal Naval Service’ (cfnunnery obs. slang ‘a brothel’, now only
St. E. ‘a convent).

The senses expressed fyttery andknaveryare less recurrent
in slang: an example of the former ilenmongery (‘firearms’),
which is obtained from a complex baseii + deverbalmonge),
whereas the latter is in British slaggbbery‘hooliganism’, from
yob (see § 3.1.3, type Q).

3.2.3.10. The suffix -ette

The suffix -ette — corresponding to the French diminutive suffix
(e.g. F.montagnette E. mountainetty — is productively used in
English to form female nouns from male personal nsoge.g.
suffragist—> suffragett¢. It is analogously used in English slang to
form hackette (< hack ‘a journalist or reporter’) ‘a jocular or
disparaging term for a female journalist’, and oill@guial British
English to obtainladette (< lad ‘a boy, youth’) ‘young woman
characterized by her enjoyment of male activities’.

In slang the suffixettemay also be attached to a shortened base,
in which case it does not derive a new word butoanotative
option, as in derogatorpimbette (&< bimbg ‘a young woman
regarded as sexually attractive but thought to latKligence’.
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3.2.3.11. The suffix -ful

In modern English the suffixful — which originated, as in other
Germanic languages, from the syntactic graupouth full(of soup

— has become a suffix forming derivatives with ¢femeral meaning
‘quantity that fills or would fill - (Marchand BB: 292-293). It may
therefore be freely attached to any noun denotmglgect that can
be regarded as holding or containing a more ordefisite quantity
of anything, as itbookful bottleful boxful etc. (‘fas much as a book,
bottle, box, etc. will contain’).

In slang, this suffix attaches to houns denotingspaf the human
body to form novel nouns with a figurative rathleart literal sense.
Examples arearful ‘as much (talk) as one’s ears can take in at one
time’, eyeful ‘a ‘good look’ at something’, hence, ‘a strikingly
attractive woman’handful‘a five-year prison sentence’ (think of the
five fingers of a hand)nouthful(orig. and chiefly U.S.) ‘an utterance
of notable truth or relevanceskinful ‘as much as the skin can hold:
as much as any one can drink’. Sometimes the \adffialh is used
(eye-full skinful), so that the new words are more similar to
compounds (with autonomous constituents) than rivateves.

3.2.3.12. The suffix -ie, -y

The suffix -ie/-y has a basic hypocoristic meaning/function in
standard English: that is, it is used to form peins (terms of
endearment) and familiar diminutives expressingulgniy or
affection. It may be tacked either to full commoouns aunt >
auntie babe—> baby) or to shortened or endearingly modified proper
names EdwardEdmund> Eddie Elizabeth-> Lizzieor Betty).

The forms-y and-ie are now almost equally common in proper
names as such, but in a few pet forms one or aheling is
preferred Anniebut Sally), whereas in the transferred applications of
these (as idolly, jemmy the varianty prevails. In other hypocoristic
forms-ie seems to be the favourite choice, after Scottstye (as in
dearig laddie).

The variants ofie/-y are-ey, regularly used with bases with a final
vowel e (as inCharles-> Charley, love > lovey), -ee(as inboot >
bootee'an infant's wool boot’), and, after cumulatioisje-sy (often
in reduplicative formations, such pgpsy-wopsytootsie-wootsig As
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Merlini Barbaresi (2001) remarks, one of the faiteusreas of use of
the suffix-ie/-y is slang.

In slang, many proper name hypocoristics conveto ithe
category of common nouns, though sometimes maintpithe
initial capital letter. Examples ar&rchie (¢ Archibald ‘an anti-
aircraft gun’, Charliel-ey (orig. U.S.) & Charleg ‘cocaine’,
HughigHuey (Austral. and N.Z.) € Hugh ‘the ‘god’ of weather’,
Joey (€ Jog ‘a threepenny bit’'Johnnié-y (< John) ‘a policeman’,
‘a condom’,Judy (< Judith) ‘a girl, woman’,maggié-y (U.S.) &
Margare) ‘a prostitute’, patsy (orig. U.S.) & Patrick) ‘someone
who is the object of ridicule’, and many appellagvfor cowards or
effeminate men deriving from (mainly female) foremes (e.ggussie
< AugustuslLizzidlizzie € Elizabeth mollig/-y/-ey € Mary, nancy
< Anneor Agnesnellie/-y € Eleanoror Helen).

The -ie/-y suffix is predominantly used to form nouns with an
appellative hypocoristic meaning/function (asdunckig-y ‘a term
of endearment’). However, it may also be used aalhy or
sarcastically, esp. to refer to:

o ‘A person who belongs to a different race or cogings in
Chinkig-y/-ey ‘a Chinaman’ Dutchid-y/-ee‘a Dutchman or
a German’Eyetie(< jocularEye-taliar) ‘an Italian’, Heinie
-ey (N. Amer.) (€ Heinrich) ‘a German (soldier)homig-ey
(N.Z.) ‘an Englishman; a British immigrantHymie (U.S.)
(€ JewishHymar) ‘a Jewish person’lkey-y (< Isaag ‘a
Jew’, Sammy(Brit.) ‘an American soldier in the war of 1914-
18, slopy-ey (U.S.) ‘an oriental, a Chinesé/elshi¢y ‘a
Welshman or Welshwomanihitie/-y/-ey (Black E.) ‘a white
person’yardie (orig. West Indies) ‘a Jamaican’;

o ‘One whose behaviour is not approved’, aglinggid-y ‘a
drug addict’ junkie-y/-ey (orig. U.S.) & junk ‘any narcotic
drug’) ‘a drug addict’queerie(< queer‘homosexual’) ‘one
who is soft, effeminate, or homosexuabughid-y ‘a rough
or rowdy; a hooligan’,rummy (chiefly U.S.) ‘a habitual
drunkard’, sickig-y (N. Amer.) ‘one who is mentally ill or
perverted’;

o ‘A person having a distinctive physical conditialefect or
mental deficiency’, as igimpy ‘a cripple’, nully (rare) ‘a
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stupid person; a nobody'shortig-y ‘a person of short
stature’,thickie ‘one who is dull of intellect'weirdig-y ‘an
odd or unconventional personiwheelid-y (Austral.) ‘a
person in or confined to a wheelchainingy ‘a one-armed
man’, wrinklie/-y ‘an old or middle-aged person’.

The above terms, esp. those belonging to thetfirstgroups, are
deliberately used to produce an offensive effeat] most of them
undeniably have a derogatory sense.

With respect to the base categories, {leéy suffix primarily
obtains nouns from nominal or adjectival bases.

Denominal formatives with aie/-y ending mainly denote ‘people
characterized by an activity, occupation, hobbg, eExamples are
bikie (Austral. and N.Z.) ‘a motor-cyclistGhiefy (Forces’) ‘a chief
or superior officer’,gobby‘a coastguard, or an American sailor’,
groupie (R.A.F.) ‘a group captain’groupig-y ‘an ardent follower
of a touring pop grouplpoig/louie/looey (< N. Amer. pronunciation
/luy/ of lieutenan} ‘a lieutenant’,roadig-y ‘someone who organizes
and supervises a touring pop growgrhoolie(Naval) ‘a classroom
instructor’, shoppi¢y ‘a shop assistant’slushié-y/-ey (< slush
‘food’) ‘a ship’s cook’,squaddiéy (Services’) ‘a member of a squad;
a private soldier stripey (Naval) ‘a long-service able seaman; one
with good-conduct stripes’surfie (chiefly Austral.) ‘a surfer or
surfboarding enthusiast'.

Inanimate nouns from a nominal base refer to ‘sbngt

characterized by or having to do with what the ldseotes’: e.g.,
letty (< It. letto ‘bed’) ‘a bed, a lodging'middy (Austral.) (& mid)
‘a medium-sized measure of beer or other liquotynchie (&
collog. munch ‘something to eat’) ‘snack foodsoupy-ie (U.S.,
Military) ‘(a summons to) a meal’, amdoodi€-y (orig. Surfing,
chiefly U.S.) ‘an estate car with timber-framedesid

Deadjectival formatives with this suffix generalkefer to
‘people or things having the quality indicated e tadjective’.
They are similarly distinguished into animate anthnimate.
Animate nouns ardiggie-y (orig. U.S.) ‘an important person’,
cutig-ey (orig. U.S.) ‘a cute person; esp. an attractiveingp
woman’, dummié-y/-ee (< dumb‘stupid’) ‘a deaf-mute’ hottig-y
(orig. U.S.) & hot ‘sexually attractive’) ‘a sexually attractive
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person’, nuddi¢-y (orig. Austral.) €& nude as inin the nuddy,
smoothie(orig. U.S.) & smooth‘stylish, suave, chic’) ‘a person
who is ‘smooth”,swiftig-y ‘a fast-moving person: a rapid runner, a
quick thinker’, weakié-y (chiefly Austral.) ‘a person who is weak
in constitution, character, or ability’.

Instances denoting inanimate nouns ateapie ‘something
cheap’, darky-ey ‘the night’, falsies (orig. U.S.) ‘a padded
brassiére’greenie(Surfing) ‘a large wave before it breaksharpie
(N. Amer.) (& sharp‘smart, well-equipped’) ‘that which is smart
or in good condition, esp. of cars’.

The -ie/-y suffix attaches to other less common bases, ssich a
verbs €lippie/-y ‘a bus-conductress’), and adverbdowWnie ‘a
depressant or tranquillizing drug’). It peculiarbttaches to the
thieves’ cant verltchive ‘knife’ to obtain the synonymous slang
verb chivvychivey But it mostly attaches to irregular shortened
bases, like clippings and acronymic formations (§8e3.2.11,
3.2.9.1 for the base analysis).

Clippings with an additional pet suffix are partamly frequent
in slang. They are mainly class-maintaining nouhgciv pertain to
the contexts of home, clothing, food, pub, spate\ision, school,
military, job, etc. Examples ateevigbevvy(< beveragg, footie-y
(esp. Austral. and N.Z.)¢t football), indie (¢ independent‘an
independent theatre, film, or recorded compangrry (&
jeroboam‘a large bowl or goblet’) ‘a chamber-poticie/lokey (N.
Amer. and N.Z.)) € locomotivg, Minnie/-y (Military) (& G.
Minenwerfe} ‘a German trench mortarhembie(orig. and chiefly
U.S.) (& Nembutal ‘a Nembutal capsulePolly (< Apollinaris)
‘Apollinaris mineral water’, pornie (&< porn shortened from
pornography ‘a pornographic film’,tatie/tattie (¢ potatg, U-ey
(Austral.) & U-turn), wellie/-y (¢ Wellington‘a Wellington boot’)
‘a kick, acceleration’, andammieor sarnig-ey (< sandwich, after
an alteration of the base due to natural prefeence

Some of these inanimate nouns seem to belong tora formal
area, such as the jargon of business, bankingnystzaning, etc.
(e.g.chippid-y € chip-shop derry < derelict ‘a derelict building’;
divvy € dividend offie/-y < off-licence ‘an off-licence shop’), now
also extended to everyday language.
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Other clippings with this suffix are hypocoristiames of places
(countries or towns), or refer to their inhabitardsy., Argie (<&
ArgentiniarArgenting, Aussie (< Australian)), and its variants
OssieéOzzie gippygyppiegyppy (€ gipsy ‘an Egyptian’ (also ‘a
gipsy’), Phillie/-y (U.S.) & Philadelphig, and Tassié-y/-ey
(Austral.) (& Tasmanién)).

Animate nouns from clipped bases denote people kiehe a
specific job, activity, habit, political/religioubelief, or physical
condition. Examples areokid-ey (orig. U.S.) & cokeabbrev. of
cocaing ‘a cocaine addict’, Commiéy (& Communist cf.
Commoy, flatty (orig. U.S.) € flat-foot) ‘a policeman’,gremmié-y
(Surfing) (€ gremlin) ‘a young surfer’ hostie (Austral. and N.Z.)
(¢ hostesy juviel-ey (U.S.) & juvenile, kriegie (¢ G.
Kriegsgefangenelprisoner of war’) ‘an Allied prisoner of war in
Germany during the war of 1939-49 esbie (< lesbian cf.
Leshq, its variantsLessié-y/Lezzy Limey (U.S.) (& lime-juicer)
‘an English sailor’,pikey-y (chiefly regional) € pike shortened
from turnpike ‘a vagrant’,polly (orig. U.S., now chiefly Austral.
and N.Z) & politician), Proddig-y (chiefly Ir.) (& Prod
shortened fromprotestant with voicing of intervocalic -t-),
prossié-y or prostig-y (N. Amer.) & prostitute cf. pros9, statie
(U.S.) (¢ state troope), trannie (< transvestite A clipped word
with previous alteration of the base patootie (chiefly U.S.) &
potatd ‘a girlfriend, a sweetheart; an attractive womari adjective
belonging here ipreggid-y (< pregnant cf. preggerspreggg.

A small group of (mostly American) nouns with @&/-y ending
originate from acronyms: e.g@linkie-y (< doubleincomeno kids),
woopié-y (<& well-off old(er) person), andyumpie (< young
upwardly mobile people), after yuppi¢-y (& young urban
professional, now also frequently interpreted yasing upwardly
mobile professional),Fannie Mae(< FederalNational Mortgage
Association, after two female personal names), Naufly, a variant
from NAAFI (& Navy, Army, andAir Forcelnstitutes).

The suffix -ie/~y and its cumulative variantssig-sy-sey
sometimes attach to reduplicative formations, a®atie-footieor
footy-footy'amorous play with the feet’ (aldootsie-footsiefootsy-
footsy or simply footy), and tootsie-wootsieor tootsey-wootsey
(chiefly U.S.) ‘a woman, a girl; a sweetheart’.
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3.2.3.13. The suffix -ify, -fy

The English suffix-ify (and its variant-fy quoted in the OED)
regularly forms verbs with the common meaning ‘magenvert

into, bring into the state of — ’, as in denomirmautify and

deadjectivaluglify, with the regular dropping of finay before the
suffix is added.

In slang, this suffix attaches to an irregular bagbe acronym
yuppi¢-y — to form the verbyuppify (orig. U.S.) ‘subject to
yuppification’ (see-ation § 3.2.3.2). After cumulation with thed
(participial) suffix, it also attaches to the slamgunpansy‘a male
homosexual;, an effeminate man’ and to colloqusdsy ‘an
effeminate person; a coward’ to obtain the adjestipansified
‘excessively stylized or adorned; affected’ aisbified'effeminate’.

3.2.3.14. The suffix -ing (n typaming)

In present-day Englishing is a suffix forming verbal derivatives,
originally abstract nouns of actioragk - asking learn >
learning), but subsequently developed in various directicias
express existence, processes, habits, etc. By latégnsion,
formations with this suffix have been analogicaligde from nouns
(bedding gardening, and, by ellipsis, from adverbs (&ming,
offing, outing); while nonce-words ining are formed freely on
words or phrases of many kinds: enf-ing hear-hearing(‘calling
oh!, hear! hear!),how-d’ye-doing (‘saying how do you do?’);
pinting (‘having pints of beer"), etc.

In English slang, verbal nouns ending -ing mainly express
actions which have passed into a process, pradiabit: e.g.,
flaming (Computing) ‘the action or practice of sendindanimatory
or abusive messages by e-mdiipzling (Golf) ‘bungling’, fratting
(€ frat) ‘friendly relations between British and Americaaldiers
and German women’mooching (regional) ‘begging; loafing’,
phishing(Computing) (a respelling dishing ‘fraud perpetrated on
the Internet’ ranking (U.S., Black E.) € rank ‘insult (a person)’)
‘intra-group repartee’,steaming ‘the action of passing rapidly
through a public place robbing bystanders’.

Sometimes the notion of action may be limited tsiragle or
particular occasion, as ibashing(Services’) ‘any arduous task’,
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doing (dial.) ‘a scolding; a thrashing; a severe monetass’,
shellacking(chiefly U.S.) ‘a beating; a defeat’.

Nouns ending ining are also obtained from compound nouns or
verbs, as in denominajender-bending(back-formed &< gender-
bender see § 3.2.8.3) ‘the action of affecting an angnogs
appearance’hot-rodding(orig. U.S.) & hot rod ‘racing powerful
motor vehicles’,jawboning (U.S.) (& jaw-bone ‘credit’) ‘name
applied to a policy’, and in deverbeam-raiding (< v ram-raid
‘break into (esp. commercial premises)’) ‘a formsafash-and-grab
robbery in which premises are broken into by rangrénvehicle
through a window or wall’.

The -ing suffix may also attach to adjectives, asatting (Brit.)
(€ hot'stolen’ (goods)) ‘joyriding in stolen, high-perfoance cars’,
or to nouns, as isledging (Austral., Cricket) € sledge‘a large
heavy hammer usually wielded with both hands’) porssmanlike
attempts by fielders to upset a batsman’s condamirdy abuse,
needling, etc.’. A peculiar irregular base is tlkeoaymsug (Brit.)
(€ sell underguise), which originates the nosngging

3.2.3.15. The suffix -ing (ppl adj typ=orking

The English suffixing is used to form both adjectives of participial
origin or nature (asunningorig. < can, willing), and prepositions
or adverbs of participial origin (asncerning during, excepting
notwithstandingpending touching.

Instances of slang participial adjectives amrking (chiefly
U.S.) ‘unusually fine or excellent; stunningappening(< happen
‘be successful’) ‘currently in vogue, fashionabkgorming(chiefly
in Sport) ‘displaying outstanding vigour, speedshkill’, swinging
(€ swing‘be promiscuous’) ‘of or pertaining to one who aggs
in promiscuous sexual activityfopping‘of high quality; excellent’,
zonking (€ zonk‘overcome, overwhelm’) ‘impressively (large or
great)’.

Most slang participial adjectives of this type awsed as
intensifying adverbs, or as euphemistic substitutes strong
expletives (i.e. bloody, fucking, exhibiting a phonological
resemblance with the original term. Examples danking,
blooming chuffing (Brit.), effing (& eff ‘variant of ef, name of the
letter F, representinfyck), flipping, fricking (orig. U.S.),frigging,
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naffing (Brit.), perishing pissing(chiefly Brit.), sodding steaming
stonking Intensifiers with aning ending may also originate from
nouns (aspigging Brit.) or from adjectives (akellishing chiefly
Austral. and N.Z.).

3.2.3.16. The suffix -ish

The adjectival suffix-ish has various functions and meanings in
English. In OE it was used to form adjectives froational names:
e.g., British (OE Brittisc), English (OE Englisg, Scottish (OE
Scyttis¢, etc. With the same basic meaning of appurtenaisie
attaches to common nouns, as in more rebegish girlish, and,
with a derogatory meaning, mbyish clownish foolish, etc.

The suffix is now added to adjectives denoting uoleddish
yellowish), and, in colloquial use, to other monosyllabi¢eatives
with the meaning ‘of the nature of, approaching thality of,
somewhat’ darkish poorish smallisf. Further examples of this
type are the colloquigplutish (orig. Austral., now chiefly U.S.)
‘plutocratic’, from the baseplute, shortened fronplutocrat and
moreish‘of food or drink: that makes one want to have eor

The suffix may attach to other head classes: @b# standard
snappishand collog.peckish‘somewhat hungry (of a persong
peckorig. cant ‘eat, feed’), particles (as in standapgpish and
numerals, to denote approximate age or time (astamdard
fortyish ninish).

In slang use, it also attaches to adverbial phréagsin all-
overish ‘having a general sense of illness pervading todyD,
nominal compounds (as ipound-noteismotish Brit. ‘affected,
pompous’), and to such irregular bases as altelipged nouns
(hippish ‘'somewhat hypochondriacak- hip, altered abbreviation
of hypochondriy, and as back-slang nouns (asyobbish< yoh
‘characteristic of a yob’, see § 3.1.3, type g).

3.2.3.17. The suffix -less

The adjectival suffixless according to Marchand (1969: 324) “the
negative counterpart oful”, attaches to nominal bases to convey
the privative sense ‘without, free from — ' (ascerelessneedless

cf. careful needfu). This sense is in colloquigbtless(now chiefly
Brit.) *having no money, penniless’, obtained frahe slang noun
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pot ‘a large sum of money’. Added to deverbal nounadifon, the
adjectival derivative takes on the sense of ‘nobéo—ed’ (as in
countlessnumberlessnot to be counted, numbered’).

In slang, the sense ‘without, not having — ' hasbt read
metaphorically, as ireglessalluding to the physical effects of
drinking too much, and therefore referring to someavho is
‘drunk, esp. too drunk to stand’. A likewise metapbal reading
applies tomotherlesg(Austral.) ‘very poor, having no money’, to
coarseshitless‘alluding to a state of extreme fear’, andzpless
‘denoting a brief and passionate sexual encountwine slang
derivatives with alessending are also used to intensify adjectives
(asmotherlessn motherless brokelrunk stoney.

3.2.3.18. The suffix -ly

In English-ly is a suffix forming adverbs of manner, mainly from
adjectives, adadly ‘in a bad manner. With the sense ‘in a —
manner’ slang regularly obtains adverbs from slaujectives
ending iny, changed to before-ly: e.g.,chestily(U.S.) ‘in a chesty
manner’,dopily ‘in a dopey manner’glitzily, groovily, hammily
kookily, raunchily, spookily wackily, etc. From an irregular
adjectival base ypbbish see the adjective-forming suffixish
above), slang coingobbishly‘in a loutish manner’.

Slang adverbs may acquire the metaphorical semagsually,
excessively, really, extraordinarily’ when usedrggnsifiers, as in
all-firedly (< all-fired ‘infernal’, a euphemism fothell-fired),
seriously (orig. U.S.) (esp. asseriously rich, stinkingly (e.g.
stinkingly drunkpretty, rich).

3.2.3.19. The suffix -ness
The English suffixnessforms (mainly abstract) nouns from adjectives
(hardnes} participles @runkennessknowingness adjectival phrases
(donothingnegs and (more rarely) noungHhildnes¥, pronouns I¢
nes$, adverbsifownesy particles gutnesy and numeralsopeness
The general sense of the derivatives is ‘the camditjuality, state of
being what the base denotes’.

Regularly-formed slang deadjectival nouns ahestinessthe
condition or quality of being chesty¢rumbinesg< crumby‘lousy;
filthy), dragginess glitziness grunginess (< grungy ‘grimy,
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unpleasant’), kookiness peckishness(< deverbal adjpeckish,
raunchiness schmaft)ziness scuzziness spookiness wackiness
yuckiness

Nouns ending innessfrom compound adjectives are, for instance,
all-overishness(see the adjall-overish under -ish above), bone-
headednesg< bone-headedthick-headed, stupid’)slug-nuttiness
(€ slug-nutty U.S. ‘punch-drunk’), andwith-it-ness (& with-it
‘fashionable’). The nounhotsy-totsinessis from a reduplicative
adjective (i.ehotsy-totsycomfortable, satisfactory’) angobbishness
‘the condition of being a hooligan’ is from a derioah adjective
(yobbish, whereashippi(e)ness ‘the characteristics of a hippie or
hippies’ is from a nourh{ppid-y ‘a hipster; a beatnik’).

3.2.3.20. The suffix -0

The suffix-o — now widespread in English-speaking countries but
especially associated with Australian English —Ver$ous origins,
which deserve some diachronic explanation. In thdyel6th
century, it mainly represented the final syllablé Romance
borrowings (e.g. Ecamisado& Sp.CamisadaE. lingo € Portug.
linguad). In the late 17th and early 18th centuries, firesented the
vowel that became final after the shortening of dgolby dropping
the syllables following a media, as inmemo(< memorandum
and more recent (19th centgco (€< locomotivg. Since the late
ME period, it has also represented the interjesttom O, andoh
attached to a word to form refrains or vocativeregpions (e.g.
cheeriq heave-horighto). A number of words occur in the second
half of the 19th century which appear to have theigin in the
attachment of one of these interjections to a nouradjective.
Some of these are normally or frequently writtenhgphenated
compounds (e.doottle-hq dead-hg smoke-hpdaddy-q rabbit-o),
while others (e.gmilko, wino) are treated in spelling as having the
suffix -o.

The earliest example which shows a clear transifiom one
use to the other imilko, used both as a milkman’s call indicating
that milk is available (esp. &dilk O, Milk-0) and as a slang word
for milkman Further examples used as interjections as well as
nouns or adjectives avehizzo(‘an exclamation expressing delight’,
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‘something excellent’), andocko(‘an interjection imitative of the
sound of a violent blow’, ‘a success’, ‘stunninglyective’).

The-o suffix has various uses in colloquial language sladg.
In colloquial language, it is used to form exclaimad by analogy
with vocative expressions, as Whacko ‘expressing delight or
excitement’ andWhammo'suggesting a sudden violent blow or
surprising event’, respectively from the onomatapamunswhack
andwham

In slang, the suffix is additionally used to forrarponal nouns
from non-personal nouns, as inilko (orig. Austral. and N.Z.),
plonko (Austral.) & plonk ‘cheap wine’) ‘an alcoholic’rabbit-o/
rabbit-oh (Austral.) ‘an itinerant seller of rabbits as fgo@ino
(orig. U.S.) & wine) ‘a habitual drinker of cheap wine’.

It also forms nouns from adjectives, agdimbo(orig. U.S.) &
dumb ‘a slow-witted or stupid personpinko (chiefly N. Amer.,
freq. derog.) € pink ‘tending to left-wing’) ‘a socialist’,saddo
(Brit., deprec.) ‘a person perceived as socialladequate or
contemptible’,scruffo ‘a scruffy person’sicko (U.S.) ‘one who is
mentally ill or perverted (cf.sicki@, single-o (U.S., chiefly
Criminals’) ‘a crime perpetrated without an assittasleazo(U.S.)
‘something sleazy, pornographi@ieirdo ‘an odd or unconventional
person’ (cf.weirdie), wrongo (chiefly U.S.) & Criminals’ wrong
‘untrustworthy, unreliable’) ‘a bad, dishonest mars After
cumulation, the suffix-so derives the deadjectival nourfatso
(humorous) ‘a fat person’ amaitso(< nutg ‘a mad or crazy person’
(cf. nutsyunder the adjective-forming suffiy below).

Less frequently, nouns are derived from verbs, rastingo
‘strong ale or beer’, or from deverbal nouns, astoppo‘a rest
from work’, (Criminals’) ‘an escape, a get-away’hd adjective
stinko (orig. U.S.) ‘of a very low standard’, ‘intoxicatedrunk’ is
similarly formed from a verbsfink; cf. stinkerog.

In criminals’ slang, there are also the in-groupbwveitto ‘keep
still or quiet; stop’, from another colloquial verfpit), with the
opposite sense of ‘escape, decamp’, and the adeedn as into lie
doggo‘lie quiet, remain hid’, perh. frordog ‘an informer; a traitor’.

Yet the most common use of the suffix is to form familiar,
informal equivalents of nouns and adjectives. FHamilhouns
ending in o are often used as forms of address: ebgcko
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(Nautical) (& buck'a man’) ‘a swaggering or domineering fellow’,
daddy-o(< daddy), kiddo (€ kid) ‘a young child, man or woman’,
oafo (Brit.) (¢ oaf ‘a fool’) ‘a lout, a hooligan’,yobbdyobo (<
yoh see § 3.1.2).

Examples of informal adjectives of this type aheapo(< adj
cheap also reduplicated asheapo-cheapgo andneato (chiefly N.
Amer.) ‘that is excellent, desirable’. The adjeetivacko(orig. and
chiefly U.S.) ‘crazy, mad; eccentric’ is from slamgackwhack
back-formed fronwacky

The suffix preferentially attaches to truncated dvimrms.
According to the OED, the earliest example of thditoon of the
suffix to a truncated word is probabbeano(second half of 19th
cent., orig. Printers’) ¢ bean-feadt followed by AustralianSalvo
(€ Salvationist ‘a member of the Salvation Army’, amdbbo (&
Robinsol ‘a horse or trap, or its driver; a poor horsehcg the
beginning of the 20th century, esp. Australian &telv Zealand
slang formations of this kind have become numereigs;aggro (<
aggravatiofaggressio)y ammo (& ammunitiof), combo (&
combination, Commo (< Communigt compo (< compensation
garbo (< garbage ‘a dustman, a collector of rubbiskyippdgyppd
gypo (< gipsy ‘a gipsy’, ‘an Egyptian’,jollo (< jollification),
journo (< journalist), lesbo (< lesbiar), metho (&< methylated
spirits), muso (< musiciar), obbdobo (Military) (€ observatioh
‘an observation balloonpreggo (< pregnanj, propho (orig. U.S.,
Military) (< prophylaxig, provdProvo (< provisiona) ‘a member
of the Provisional I.R.A.’reffo (< refuge@ ‘a European refugee’,
regdreggo (< registration) ‘motor-vehicle registration’,speako
(U.S.) (& speakeagy‘a shop or bar where alcoholic liquor is sold
illegally’, starko (& stark nakell susso(dated) €& sustenance
‘state government relief paid to the unemployédippo (< tropic)
‘mentally ill through spending too much time (or@n war service)
in the tropics’. Some such words also display atien of the base
spelling, as inarvo (& afternoor, Nasho (< National Servicg
sammaq< sandwich cf. sammidn § 3.2.3.12), andecko(< seX ‘a
sexual pervert; a sex offender’.
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3.2.3.21. The suffix -ock

The suffix -ock originally forms diminutives (as in Mhillock ‘a
little hill’, and early ME wretchock‘a diminutive person, little
wretch’). Most formations since the 18th centurg exgional (esp.
Scots), as irbittock ‘a little bit’, andlassock‘a little girl’. Several
names of animals, esp. birds and fishes, have agpars to be the
same ending (e.gpiddock tarrock), and are probably diminutive
formations.

In slang, esp. the British English variety, thefigufock is no
longer diminutive in nature, but is mainly useddom a number of
familiar, mildly depreciative or disrespectful wertbr people, such
as fussockuzzock‘a fat, unwieldy woman’pillock ‘a fool, an
idiot’, and wassockvazzock (orig. northern dial.) ‘a stupid or
annoying person’.

This suffix is also present in the slang vérdllock (< ball)
‘reprimand or tell off severely’, and in the pluradunballocks(and
its alterationsbollocks rollocks) meaning ‘an absurdity; a mess’,
also used as an interjection to mean ‘nonsenseds@n adjective
with the sense of ‘naked'.

3.2.3.22. The suffix -s

In English the suffixs is commonly combined with other suffixes,
esp.-y (as-sy), used in proper nameBdtsy Patsy, common nouns
(mopsy petsy, and reduplicativespppsy-wopsy Yet it may also
be used autonomously with a hypocoristic functias {n Babs
ducks mom3 (see Quirket al. 1985: 1584).

In slang the-s suffix is peculiarly used to form denominal
adjectives with the general meaning ‘crazy, mad’inoweakened
sense, ‘eccentric; wildly enthusiastic (about sdvimgt or
someone)’. Examples abmnanas(as into gddrive bananasand
nuts (< off one’s nut'out of one’s mind, insane’), also used in
British English ago be(dead nuts oriupon‘be fond of (a person);
be enthusiastic about (a person or thing)'.

As remarked in section 3.1.3, the suffix may also be a
reminiscence of a previous plural suffix. For imst@, inants (see
antsy‘agitated’ in § 3.2.3.24) andats (‘crazy’), which originated
from longer phrases (i.& have ants in one’s pante have bats in
the belfry.
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The suffix may also attach to nominal or adjectbases to form
nouns which refer to ‘human skills’ or ‘feelingshysical (or
imaginary) mental diseases’, as in denomuats ‘energy, verve;
courage’ and deadjectivamarts (U.S.) ‘intelligence; wits’. The
formatives of this type are usually preceded bgfinde articlethe
as in the all-overs(chiefly U.S.) ‘a feeling of nervousness or
unease’the shits‘diarrhoea’,the slows'an imaginary disease or
ailment accounting for slowness’, atite uglies‘depression, bad
temper’.

3.2.3.23. The suffix -ster

In English the suffixster has been used in the formation of agent-
nouns, derived from verbs or their correspondingnso According

to Marchand (1969: 349), this suffix often exhikatcharacteristic
nuance of “shadiness”, as arimester(‘organized perpetrator of
crimes’, his quote)lrugster gangster etc.

Slang formations with such a nuancelawemster(U.S.) ‘one who
works up a ‘boom’; a speculatodopester(< dope ‘information’,
‘drug’) ‘one who collects information on, and foasts the result of,
sporting events, elections, etc.’, ‘one who seflauses drugs’, and
mobster(< the Mob'the Mafia’) ‘a member of the Mafia’. The OED
states that these formations imitate those of tdedégnations, from
which they derive the disparaging sense that wd, fieg., in
boomsteras compared tboomer‘one who ‘booms’ or pushes an
enterprise’.

A non-disparaging sense is found in sldnipsterhepster(orig.
U.S.) ‘an addict of jazz, swing music, etc.’.

3.2.3.24. The suffix -y

The derivational suffixy — which descends from the OIlf suffix
—is used in English to form adjectives. Originaityonly attached

to nouns to provide the meaning ‘having the quediof, full of —’

(as inbloody; icy). In the 13th century, the suffix began to be used
with verb-stems to express the meaning ‘inclinedapt to do
something’, or ‘giving occasion to a certain acti¢as in choky).
Since the early years of the 19th century, it heenlused still more
freely in nonce-words designed to connote suchacteristics of a
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person or thing as call for condemnation, ridicaecontempt (as
in beery newspaperypiggy, etc.).

The variant-ey regularly occurs when the base endy {@as in
skyey, or when the base ends 4a preceded by a vowel (as in
bluey gluey. When the finate is preceded by a consonant, there
may be variation (as inoseynosy.

Denominal derivatives are numerous in slang with rtieaning
‘of, pertaining to, or characterized by — . Ingtas arecheesy(<
cheese‘the right thing’) ‘fine or showy’, when found wit the
variant -ey ‘inferior, second-rate’crappy (orig. U.S., coarse)<t
crap ‘rubbish’) ‘rubbishy; worthless’dishy (< dish ‘an attractive
person’) ‘sexually attractive’doggy (< dog ‘style’) ‘dashing,
smart’, dopy-ey (orig. U.S.) & dope ‘drugs’) ‘sluggish or
stupefied, with or as with a drug’, fig. ‘stupidirippy (orig. U.S.)
(€ drip ‘sentimental drivel’) ‘drivelling, sloppily sentiental’,
faggotyfaggy (€& faggoffag U.S. ‘a (male) homosexual’)
‘homosexual’ foxy (U.S.) & fox ‘an attractive woman’) ‘attractive,
desirable, pretty, sexyfroggy (< frog ‘a Frenchman’) ‘French’,
funky(orig. U.S.) & funk) ‘of jazz or similar music: down-to-earth
and uncomplicated; emotionaljassy (< gas ‘empty or boastful
talk’) ‘characterized by empty talkgimpy (orig. U.S.) & gimp‘a
lame person or leg’) ‘lame, crippledgroovy (orig. U.S.) &
groove ‘something excellent or very satisfying”) ‘excaite very
good’, gungy-ey (€ gunge‘any messy substance’) ‘of a sticky or
messy consistency; muckyhammy (<& ham ‘an ineffective or
over-emphatic actor’) ‘characteristic of a ham acioham acting’,
hippy (orig. U.S.) & hyppié-y ‘a hipster’) ‘characteristic of
hippies’, hoppy (U.S.) & hop ‘a narcotic drug; spec. opium’)
‘characterized by drugs or drug-takingunky(orig. U.S.) & hunk
‘a sexually attractive man’) ‘attractive, handsonjie’ey/-y (chiefly
U.S.) & jive ‘misleading or empty talk’) ‘phoney, pretentious’,
kooky-ie (& kook ‘a cranky or crazy person’) ‘crazy, eccentric’,
lippy (dial.) (< lip ‘saucy talk, impudence’) ‘impertinent; verbose’,
lushy-ey (€ lush‘a habitual drunkard’) ‘intoxicated, drunkpeachy
(orig. U.S.) & peach‘an attractive young woman’) ‘attractive,
desirable’,poncy-ey (chiefly Brit., derog.) € ponce‘an effeminate
man; a homosexual’) ‘affected; homosexualieeny(< queen‘a
male homosexual’) ‘effeminate’raunchyrancy (orig. U.S.) &
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raunch‘shabbiness, grubbiness’) ‘inept; dirtgalty (U.S., Nautical)
(€ salt‘a sailor’) ‘of a sailor: hard-bitten; aggressivethmaltzy(<
Yiddish schmaltz‘sentimentality, emotionalism’) ‘sentimentalized,
over-emotional’, sidy-ey (€& side ‘pretentiousness, conceit’)
‘conceited’, snitty (orig. and chiefly U.S.) € snit ‘a state of
agitation’) ‘iltempered, sulky’spooky(U.S.) & spook‘a spy’) ‘of
or pertaining to spies or espionagsfakey-y (chiefly Canad.) €
stake‘an amount of money’) ‘well provided with moneyucky (<
yuck ‘messy or distasteful material’) ‘nasty, unpledsarappy (<
zap ‘liveliness, energy’) ‘lively; striking’, zizzy (€& zizz ‘gaiety,
liveliness’) ‘showy; uninhibited'.

Some such adjectives are obtained from standardsneuch as
chesty (U.S.) ‘having one’s chest thrust out as a signseff-
importance’ anddruggy ‘characteristic of narcotic drugs or their
users’. In most of them, the connection with thenmal base is
metaphoric, as indreamy (orig. U.S.) ‘perfect, ideal’,lemony
(Austral. and N.Z.) ‘irritated, angry’mossy (U.S.) ‘extremely
conservative or reactionary; old-fashioneddsy ‘drunk, tipsy’,
smelly ‘suspicious’, tasty ‘sexually attractive’. Of the same
figurative type isspooky (Surfing) ‘of a wave: dangerous or
frightening’, which originates from colloquiadpook (‘a spectre,
apparition, ghost’).

It should be stressed that the adjective-formipgsuffix also
attaches to plural nouns, asaintsy‘agitated’ & the pl. ofant, also
reduplicated imantsy-pants)y ballsy ‘courageous; determined&{
the pl. ofball), anddicey ‘risky, dangerous’ € the pl. ofdie) (see
§ 3.1.3, type h, for their morphotactic analysis).

Less frequently, the suffix attaches to bases dtffien nouns:
e.g., verbsdqcroungyshabby or dirty in appearance; inferior’), verb
phrasesdqcrewy< to have a screw loosé&razy; eccentric’ windy
< to get the wind up'apt to get into a state of alarm’), adjectives
(nutsy‘mad; eccentric’< nuts after a cumulation with the slangy
suffix -s, see § 3.2.3.22), adjectival phrasesdky‘crazy; odd’ <
out of whack'disordered, malfunctioning’), and adverbs (e.g.
sometimey.S. Black and Prison ‘variable, unstable’).

The derivational suffix-y is sometimes conflated with the
hypocoristic-y. There are a number of borderline cases which seem
to legitimate such a conflation, such as the anjestdotty, goofy,
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goopy (‘silly, stupid’) and nutty (‘crazy’) in A person who is
‘wanting in the upper storey’ is: dotty, goofy ooapy, andYou
have to be a real sour square not to love the nutoysy, happy,
handsome Beatle3he abbreviated type may be borderline as well,
since it often corresponds to a hypocoristic noun.

Abbreviated bases are mostly back-clippings: @gtty (Jazz)
(€ gut-bucketa primitive, unsophisticated brand of jazz’) ‘tay,
primitive’, poopy (chiefly U.S.) & poop ‘a stupid or ineffectual
person’, shortened fromincompoop ‘foolish; ineffectual’,specky
(€ specsshortened fromspectacles ‘bespectacled’,sussy (¢
suspicioussuspecteqd wiggy (U.S.) (& wig out ‘be overcome by
extreme emotion; go mad’) ‘mad, crazy’.

Abbreviations with a quasi-hypocoristig suffix aregrotty (<
grotesqug ‘unpleasant, dirty, ugly’loony-eyluny (& lunatic),
porny (< porn shortened fronpornography ‘pornographic’ (also
n), preppy (orig. and chiefly U.S.) € prep shortened from
preparatory ‘of or relating to a student at a prep schoolsgan),
Proddy (chiefly Ir., derog.) € Prod shortened fronfProtestant cf.
The Cats and The Proddy Dofgjse Catholics and the Protestants’).

The base may be a blend, ashokey(orig. U.S.) & hokum a
blend ofhocus-pocusandbunkum U.S., Theatrical) ‘sentimental,
melodramatic, artificial’, andgcuzzy(orig. and chiefly N. Amer.)
(€ scuzz a blend ofscumand fuzz or a corrupted abbrev. of
disgusting ‘disgusting in appearance, behaviour, etc.’. &ynalso
be clipped from a reduplicative formation, as ire tAmerican
adjective zooty ‘(strikingly) fashionable’, from the rhyming
reduplicativezoot suit A reversed base is in the adjectiyebby
‘loutish’, from yob (see § 3.1.3, type g).

3.2.4. Final combining forms

Final combining forms are traditionally viewed aepdo- or semi-
suffixes occurring in neoclassical compounds (Manth 1969,
Bauer 1983): e.g-logy (‘science of’), an anglicised adaptation of Gr.
logia via French use, as ipharmacology psychology sociology
etc? In modern English there are two extra types of liaing

9 Initial combining forms (e.gbio- ‘life’, from Gr. bios as inbiogenetiy are not
included in this description because irrelevanttifi@r topic under investigation.
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forms, namely truncated forms of model words (elgplic <
alcoholic as in spendaholif; and parts of model words, which
happen to be established morpheme-forms {gage < Watergate

as in Yuppiegatg (see Warren 1990, Fradin 2000, Plag 2003,
Mattiello 2007b).

The modern types are found in slang as well, andessome of
them have acquired an autonomous morphologicalisstaheir
formation mechanism has been compared to that opepr
composition: e.g., by Dressler (2000), who classithem as cases
of marginal morphology. It remains true, howevéagttcombining
forms develop a novel meaning which is connected kot
independent from that of the original full word.(é&mer.-burger
andhamburgerexplained below).

3.2.4.1. The combining form -(a)licious

The final combining formalicious (< delicioug, with a variant
-licious (esp. after a vowel gj), is used in American slang to form
adjectives with the meaning ‘embodying the qualittenoted or
implied by the first element to a delightful orratitive degree’.
Examples of denominal adjectives dpabeliciougbabe-alicious
(< babe‘a girl or woman’) ‘of a woman or girl: sexuallyteactive,
gorgeous’ bootylicious(< booty‘the buttocks’) ‘esp. of a woman,
often with reference to the buttocks: sexy; shdpeipd other
nonce-words, such adog-licious goodylicious groovalicious
hunkaliciousandspookliciougrecorded in the OED).

3.2.4.2. The combining form -burger

The combining formburger, whose origin is from the G. city of
Hamburg reanalysed asam+ burger by folk etymology — even if
“there is no ham in th&éamburget (Marchand 1969: 213) — is
commonly used in English as the second elemenbinpounds

denoting types of hamburgers (e.geefburger cheeseburger

fishburgerl0 nutburger vegeburger- vegetableetc.).

Yet since the early 1980s, it has also formed Acaerislang
words with the meaning ‘people characterized byirili@l element’.
The progenitor is probablypouseburgercoined by Gurley Brown to
denote ‘a person who does not have a particulastyddooking

10 see Warren (1990: 119) for the semantic analysie@eseburgevs.fishburger
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appearance or high 1.Q., but can nevertheless \a&lpsofessional
and personal success through determination’. Sherg it has been
attached to various bases to obtain similar hungof@umations, such
ascheerfulburgernothingburgerandpsychoburger

3.2.4.3. The combining form -fest

The American English combining formfest (from G. Fest
‘festival’, as inOktoberfestSangerfesandTurnfes}, is interpreted
as an allomorph of Heast It attaches to nouns or verbs to denote
‘a festival or special occasion’, qualified by tlaecompanying
word, as inhen festsongfestan informal session of group-singing’,
talk fest andbookfest eatfest smokefeststuntfest walkfestreported

in Marchand (1969: 212).

This combining form is analogously used in Americglang
gabfest(< gab ‘talk’) ‘a gathering for talk; a prolonged confem
or conversation’, anglug-fest(< v slug‘hit’) ‘a hard-hitting contest,
spec. in boxing and baseball’.

3.2.4.4. The combining form -ville

The final combining formville (from F.ville ‘town’) is appended
to nouns (which frequently have a plural suffix) amjectives to
form the names of fictitious places with referericea particular
(often unpleasant) quality.

In American slang, an adjectival derivative wtfile is Dullsville
‘an imaginary town characterized by extreme dubneisboredom’,
and nominal ones ar€ubesville denoting ‘a group or set of
extremely conventional or conservative persoBsidsvilléEndville
‘the imaginary home of good things or peopNiggerville, used in
the negative sense of ‘a neighbourhood with predantly black
residents’ (cf. Niggertowr), and Squaresville a synonym of
Dullsville (see also Bauerle 1960). But there are other gocul
nonce-formations reported in the OED, suclBaseheadvillge.g.
I'm telling you you'’re the biggest bonehead frormB8oeadvillg,
Jaguar-threepointfoursvillée.g. It offers an enjoyable evening out
in Jaguar-threepointfoursville etc.
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3.2.5. Infixation

Infixation is the process whereby an affix (callad infix) is
inserted in the middle of a word. Morphologists giatly agree that
English has no infixes, other than within extrargnaatical
morphology of inserting expletives into words foddéional
emphasis, as iabsolutely-> abso-blooming-lutelyfAronoff 1976,
Siegel 1979, Bauer 1983, Plag 2003, Dressler 200 Carthy
(1982) relevantly observes that there are some qgibgital
constraints on expletive infixes: first, they mysecede a vowel
bearing some degree of stress, and, second, thetyfatiLto the left
of the syllable-initial consonant cluster. Thdian-fuckin-tasticis
correct, butfant-fuckin-asticand*fa-fuckin-ntasticare not.

The infixation process is frequent in slang, itsstnocommon
expletive infixes beingbally-, -blessed--bloody- -blooming-and

-fucking; often asfuckin- (pronouncedn] rather tharjy] after the
dropping of finalg). The infixed base may be an adjective (e.g.
fantastic > fan-bloody-tasti§, an adverb (e.gabsolutely >
abso-bally-lutely perhaps > per-bloody-haps a verb (e.g.
advance—> ad-bloody-vancg a noun (e.gdefence> de-fuckin-
fencg, a pronoun (e.gnobody-> no-bloody-bodyin McGrath's
1978Yobbo Nowtyourself-> your-bloody-se)f or an exclamation
(e.g. Jesus Christ> Jesus-fucking-Christn A Scanner Darkly
2006). In some cases, the infix is not inserted ihe word but after
the prefix (e.gun-believable> un-fuckin-believableun-touchable
- un-fucking-touchablen COLT).

The infix -bloody-is also in joculatriple bloody glazing(after
double-glaziny in blasphemousChrist all bloody mighty (<
Christ Almighty (both fromThe Full Monty1997), and irdJehovah
bloody Witnessegfrom Mickey Blue Eyesl999)!1 Most such
formations are anyway produced spontaneously byksgps, and
often remain nonce-word3,such asinfuckingtouchableoccurring
only once in COLT.

11 see Wierzbicka (2002) and Biscetti (2004) forghegmatic meaning dfloody

12 Bauer (2001: 38-39) draws a distinction betweamde-word’ and ‘neologism'’
according to which the former “fails to become prthe norm, and is not generally
seen as part of the lexicographer’s brief”, butrthesrse is true for the latter.
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3.2.6. Conversion

Conversion (also called “zero-derivation”, “zerdbedtion” or
“functional shift” in the literature) is a processnsisting of the
syntactic change of a word without any correspogdiarmal
change (e.g. yun - nrun, nbottle > v bottle). Thus, since there
is no overt marker distinguishing the base fromdbgvative, this
process poses the problem of determining which neenalb the
couple comes first. The question is often compdidabut at least
two criteria may be used to establish the anteasdlef the base
over its derivative. First, the diachronic criterjoaccording to
which the base should be the earlier word. Sectrel semantic
criterion, which imposes that the derivative is therd whose
meaning includes the base word (cf. “directionatifyconversion”
in Plag 2003: 108).

Marchand (1969: 361) distinguishes the most comigpas of
standard English conversion, namely, from noun vetd (nbridge
-> v bridge) or vice versa (Mook - n look), from adjective into
verb (adjidle = v idle), and from patrticle into verb (adwt > v
ouf).

Besides the standard types, in slang we distingsishe extra
types. For instance, nouns may also be obtainad fdjectives
(busy quee), adverbsdowr), proper nameslack Jang, numerals
(forty), pronouns if) and interjectionswfow), adjectives may be
obtained from nouns c(@ckoq shog, prepositions ¢n), and
combining forms hegg, and adverbs may be, in turn, obtained
from prepositionsifisidé or adjectivesdead. For almost any type,
we also distinguish two main subtypes, accordingvb@ther the
base belongs to standard English or English sMfiat follows is
an overview of the slang illustrative types andtgpés in the
formation of verbs, nouns, adjectives and adverbs.

3.2.6.1. Verbs
Slang verbs derived by a zero affix are from nowatjectives or
adverbs.

3.2.6.1.1.The pattern from nouns is extremely frequent. Sanee
nouns of standard English: e.gil, ‘bribe’, souvenir(orig. Military)
‘take as a ‘souvenir’; stealsubmarine(U.S.) ‘put out of action in
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an underhand or covert waytord (Austral.) ‘speak to; pass word
to’, and, from a compound noumoonlight (orig. U.S.) ‘do paid
work in addition to one’s regular employment’.

For the most part, however, they are slang noung) ehicken
(orig. U.S.) & chicken‘cowardly person’) ‘fail to act from motives
of cowardice’,chin (U.S.) (& chin ‘a talk; conversation’) ‘chat,
chatter’, coke (orig. U.S.) & coke ‘cocaine’) ‘drug oneself with
cocaine’,dope (orig. U.S.) & dope ‘narcotics’) ‘stupefy with a
drug’, fag (U.S.) (& fag ‘a cigarette’) ‘smoke; supply with a
cigarette’,funk (< funk ‘cowering fear’) ‘flinch or shrink through
fear’, goof (< goof ‘a mistake’) ‘make a mistakegraft (&< graft
‘work, esp. hard work’) ‘work hard’grass (< grass ‘a police
informer’) ‘betray (someone); inform the police abdgsomeone)’,
heist (orig. U.S.) & heist ‘a hold-up, a robbery”) ‘hold up, rob,
steal’, jazz (¢ jazz ‘sexual intercourse’) ‘have sexual intercourse
(with)', jive (orig. U.S.) & jive ‘talk or conversation; spec.
misleading’) ‘mislead; talk nonsens@ig (< jug ‘a prison’) ‘shut
up in jail; imprison’,naughty(Austral. and N.Z., rare)<t naughty
‘an act of sexual intercourse’) ‘have sexual inberse with’,pansy
(€ pansy‘a male homosexual; an effeminate man’) ‘clothe or
adorn in an affected or effeminate manngj) (< rap ‘a criminal
accusation’) ‘charge, prosecutegcket (orig. Military) (< rocket
‘a severe reprimand’) ‘reprimand severelghelf (Austral.) &
shelf ‘a police informer”) ‘inform upon’,speed (& speed‘an
amphetamine drug’) ‘be under the influence of arplagtamine
drug’.

Some such converted words are compound verbs ddrivm a
complex noun, therefore considered “pseudo-compsiunioly
Marchand (1969: 101; cf. § 3.2.1.3.4 here). Sonzmgmes include
fat-mouth(U.S.) & fat-mouth‘one who talks extravagantly’) ‘talk
a great deal about somethinffeebase(orig. U.S.) & freebase
‘cocaine purified by heating with ether’) ‘make fetbase’ of
(cocaine)’, king-hit (Austral.) (& king-hit ‘a knock-out blow’)
‘punch hard or knock out’'mainline (orig. U.S.) & main line‘a
principal vein, into which drugs can readily beerted’) ‘inject a
drug intravenously’sin-bin (orig. Austral., Sport) € sin-bin ‘an
area set aside for players temporarily withdranomfra game’)
‘send (a player) off the field'.
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Verbs converted from irregular nominal bases amge@ally
significant: e.g.,0.D. (orig. U.S.) ‘take arpverdose of a drug’,
from the initialismO.D., and snafu ‘mess up, play havoc with’,
from the acronynsnafu(< situationnormal:all fouledfuckedup).

3.2.6.1.2. The patterns from adjectives and adverbs are less
common. Verbs from standard adjectives special ‘work as a
special correspondent for a newspaper’, ‘attendimoously to (a
single patient)’, antbtal (chiefly N. Amer.) ‘damage beyond repair
(esp. a motor vehicle, in an accident)’, wherbégs (orig. U.S.)
‘inform’ is from a slang adjectiveh(p ‘well-informed’).

Verbs from adverbs arkilly ‘commit (a person) for trial’ pff
(chiefly U.S.) ‘turn off, shut down’, ‘kill’, ancbut (Boxing) ‘knock
out or defeat (an opponent)’, but also (orig. U.83pose the
undeclared homosexuality of (esp. a prominent blipdigure)’.

3.2.6.2. Nouns
Converted nouns may be derived from a variety stbzategories,
verbs and adjectives being the most frequent.

3.2.6.2.1.The verb—> noun pattern is found uniquely with slang
bases: e.ggrind/lay (€< v grind/lay) ‘(an act of) sexual intercourse’,
and pop (< v pop) ‘an injection of a narcotic drug’. The base is
complex (i.e. a phrasal verb) olean-up(orig. U.S.) ‘a profit; an
exceptional financial successgme-on(orig. U.S.) ‘(the victim of) a
swindler; an inducementtut-out‘a person acting as a middle-man,
esp. in espionagegrop-in (U.S.) ‘something which is easy; easy
money’, freak-out ‘an intense emotional experience, esp. one
resulting from the use of hallucinatory drugsgng-out'a residence;

a lodging’, (Amer. University) ‘a feast; an entémtaent’, hash-up'a
hastily cooked mealhave-on(Farmer) ‘a swindle; a take-inhop-
over (Army) ‘an assault’knock-dowrisomething overpowering, e.g.
strong liquor’, (U.S., Austral. and N.Z.) ‘an inthaction’, knock-off

‘a robbery’, nosh-up (Brit.) ‘a hearty or lavish meal’ pay-off
(Criminals’) ‘the proceeds of a criminal operatiopig-out (orig.
U.S.) ‘a bout of excessive eating; a fegavke-out(U.S.) ‘a parcel of
food given to a tramp; a lunchfave-up‘a lively party’, ready-up
(Austral.) ‘a conspiracy or swindleride-out (Jazz) ‘a final chorus’,
ring-in (Austral.) ‘a fraudulent substitutiorroll-up (orig. Prisoners’)
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‘a hand-rolled cigarette’,rough-up ‘an informal encounter or
contest’, rub-out (U.S.) ‘a murder, an assassinatiornun-in
(Criminals’) ‘a hiding place for stolen goodsit-down (N. Amer.,
Tramps’) ‘a free sit-down mealsmoke-ugU.S.) ‘an official notice
that a student’s work is not up to the requirechddad’, sort-out‘a
fight or dispute’,wipe-out(Surfing) ‘a fall from one’s surfboard as
a result of a collision with another surfer or ave/a

3.2.6.2.2. Nouns from standard adjectives represent a rather
frequent pattern, even if the semantic relatiorwben onset and
outset is sometimes metaphorical or opaque: lsugy‘a detective’,

frail (chiefly U.S.) ‘a woman’mad (chiefly U.S.) ‘fury, anger’,
mental ‘a person who is mentally ill,moody (Brit., orig.
Criminals’) ‘flattery or lies intended to persuader elicit
compliance’ previous(Brit., Criminals’) ‘a criminal record’ready
‘ready money, cash’single (U.S.) ‘a one-dollar bill’, andrerbal
‘insult or abuse’.

The same pattern with slang bases is foundaga (< gaga
‘doting, exhibiting senile decay; mad’) ‘a doting genile person; a
madman’,grey (< grey ‘white-skinned’) ‘a white-skinned person’,
and queer (< queer ‘homosexual’) ‘a (usu. male) homosexual’,
which, by contrast, display a transparent onsetaiutlation.

3.2.6.2.3.An exclusive slang pattern is provided by the tsindm
proper nhames into common nouns. The name may lendyfor
Christian name: e.g.Jandjane (orig. U.S.) ‘a woman, girl,
girlfriend’, jasper (U.S.) ‘a person, fellow'Jones'a drug addict's
habit’, (U.S.) ‘symptoms of withdrawal from a drugany intense
craving or desire’Mary (Austral.) ‘a woman, esp. an Aboriginal
woman’, roscoe (U.S.) ‘a gun’, andpeter with a variety of
meanings ranging from cant ‘portmanteau, trunkottier piece of
baggage’ to Criminals’ slang ‘a safe or cash bad from
Australian ‘a cell in a prison’ to American slarggtypnotic drug’.
The shift is from a nickname idack (< John or Jame$ ‘a
policeman or detective’ andoe (Canad.) € Joseph ‘a French
Canadian’ (cf. other examples with the/-y suffix in § 3.2.3.12).
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3.2.6.2.4 Another distinctive pattern is advet» noun, as irdown
‘a depressant or tranquillizing drugp, ‘an introduction to someone
of power, fame, or authority'out ‘an outpatient department in a
hospital’, outside ‘the world existing beyond a prisonyp ‘a
stimulant drug (esp. an amphetamine)’, (U.S.) ‘@spective
customer’, and, from the comparative safon sooner(U.S.) ‘one
who acts prematurely’, (chiefly Austral.) ‘an idlshirker’.

3.2.6.2.5. Less frequent but equally distinctive slang baaes

numerals (e.giorty ‘a thief, sharper’thirty chiefly Journalistic ‘the
last sheet, word, or line of copy or of a despaicinterjections
(e.g. wow ‘a sensational success’), pronouns (eitg.'sexual

intercourse’), or prefixes (e.gx‘a former husband, wife or lover’;
cf. ex-wifg.

3.2.6.3. Adjectives and adverbs

Conversions into adjectives and adverbs are quite but are
attested in slang. Adjectives, for instance, mayobtined from
nouns (e.gshoe‘conforming to the dress, behaviour, or attitudés
students at exclusive educational establishmeruskoo‘crazy’ <
cuckoo‘a silly person’), from preposition®i ‘under the influence
of drink or drugs’), or, unusually, from combinirfgrms, as in
mega‘huge, great, substantial’, from the classical bonimg form
mega-(cf. megastay.

Adverbs are mostly derived from adjectives, espigciahen
conveying an intensified sense (edpad ‘utterly, completely’,
dirty ‘very, exceedingly’), or they may be from prepmsis (e.qg.
inside‘in prison’; cf. outsideabove).

3.2.7. Back-formation

Back-formation (called “backderivation” by Marchad869: 391)
is a rather infrequent mechanism in standard BmghAscording to
Marchand (1969), this mechanism has only diachrogl&vance: it
is indeed through a diachronic approach that we deyve the
verb peddle (1532) from the nourpeddler pedlar (1377) (see
Aronoff 1976: 27). Bauer (1988a: 238) rather coessdback-
formation as a special case of clipping, and reesfiit as “the
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formation of words by the deletion of actual or poged affixes in
longer words”.

In line with Bauer (1988a) and Plag (2003), | cdesiback-
formation the process of extraction of a new (sémm compound)
word from a non-existent base, which, however, esreated
analogically. For exampleditor appears to be a derivative from a
non-existent basedit, which is created by analogy with, e.g., (V)
confesq < confessoy or (v) baby-sit(< baby-sitte).

This word-formation process is quite frequent engl Examples
mainly include verbs back-formed from noubal§y-snatch& baby-
snatchey, or, rarely, from adjectivedafy back < laid-back, and
nouns back-derived from adjectives (with -ed or -ish endings), as
in dill (€« dilly), pea-brain (< pea-brained, Yid (< Yiddish.
Remarkably, slang may also delete a word part whichs not
correspond to any suffix, as in (pke(< hokun) (see § 3.2.7.1).
A wider illustration of these patterns is givendwel

3.2.7.1. Verbs

Slang verbs back-formed from nouns generally detbe -er
agentive suffix, as igrice (< gricer ‘a railway enthusiast’)hook
(chiefly U.S.) & hooker‘a prostitute’) ‘solicit as a prostitutering
(Austral.) (€ ringer ‘the fastest shearer in a shed’) ‘beat (a shedful
of men) at sheep-shearing’, asndamp(Austral.) & swamperone
who obtains a lift’) ‘make (one’s way) by obtainirglift from a
traveller’. This type is also found with compoundsbks, such as
baby-snatcherand gold-diggetr which respectively back-form
baby-snatch‘enter into an amorous relationship with a much
younger member of the opposite sex’ gudd-dig ‘extract money
from’.

As anticipated, the verboke (Theatrical) ‘overplay (a part)’ is
obtained fromhokum'speech, action, etc., on the stage, designed to
make a sentimental or melodramatic appeal to aieacel. Yet
there is no-um suffix in English,hokumbeing a blend € hocus-
pocusandbunkun) rather than a suffixed word.

Verbs from adjectives are obtained by substitutimginflected
form of the verb with its uninflected equivalentrig as insozzle
‘imbibe intoxicating drink’, deleting theed suffix from sozzled
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‘intoxicated, drunk’, or inlay back (< laid-back ‘relaxed’) ‘do
nothing, relax’.

3.2.7.2. Nouns

Slang nouns are usually back-formed from adjectiwégh an -y
suffix, which is deleted indill (Austral. and N.Z.) € dilly
‘foolish’, prob. a blend frondaft + silly) ‘a fool or simpleton’,
dinge (¢ dingy) ‘dinginess’,drear (< dreary) ‘a dreary person’,
flake (chiefly U.S.) & flaky ‘crazy; feeble-minded’) ‘one who is
liable to act in an eccentric or crazy mannglitz (orig. and chiefly
N. Amer.) (& glitzy ‘extravagant’) ‘an extravagant but superficial
display’, grot (Brit. and Austral.) € grotty ‘unpleasant’, shortened
from grotesqug ‘an unpleasant, dirty, or ugly persorgrunge
(chiefly N. Amer.) & grungy ‘unpleasant, bad’) ‘someone or
something that is repugnant or odioukdjr/lare (Austral.) &
lairy/leary ‘flashily dressed; vulgar’) ‘a flashily dressed mane
who ‘shows off”, shonk (Austral.) & shonky ‘unreliable,
dishonest’) ‘one engaged in irregular or illegatkimess activities’,
sleaze(€ sleazy'dilapidated; sordid’) ‘squalor; dilapidationspike
(€ spiky ‘of a particularly ritualistic or High-Church Anghn
character’) ‘an Anglican who practises Anglo-Caihaitual and
observances'.

Less common types are from adjectives endingih(e.g.pea-
brain < pea-brained‘a stupid person; a fool’), or insh (e.g.Yid
< Yiddish ‘a (usu. offensive) name for a Jew’).

Sometimes slang bases back-form more than oneatiggy For
instance, the slang agent-noyoy-popper (orig. U.S.) ‘an
occasional taker of illegal drugs’, back-forms,dsfetion of theer
suffix, the corresponding veljoy-pop and also the noujoy-pop
‘(an inhalation or injection of) a drug’. Similarlythe slang
adjectiverorty (orig. Londoners’) ‘coarse, earthy’ back-forms,-py
deletion, the nourort ‘a trick; a fraud’, and the corresponding verb
(‘complain loudly; shout abuse’). However, suchesasnay also
involve conversions (Joy-pop—> njoy-pog nrort = vrort).

Some cases still remain of uncertain attributidtioaigh, from a
diachronic and semantic point of view, they seerhdalassifiable
as back-formations: e.gcrumb (1918) & crumby 1859 ‘dirty,
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untidy’) ‘a lousy or filthy person’, (v)duff (1869, Austral.,
Thieves’) (& duffer1851) ‘steal (cattle), altering the brands’.

3.2.8. Reduplicatives

In  Merlini Barbaresi’'s (forthcoming) classification English
reduplicatives (or echo-words) belong to four mzatterns:

o Ablaut (or apophonic) reduplicatives, exhibiting wed
gradation (i.e. a systematic alternation of thessted vowel),
as inchit-chat tick-tock

0 Rhyming reduplicatives, exhibiting rhyming constitiis
and apophony of the initial consonant, afuirey-wuzzy

0 Rhyming compounds, in which both bases are meaulingf
as infunny bunny

o Copy (or exact) reduplicatives, in which the twastituents
are identical, as ibye-bye

Slang reduplicatives are classifiable accordindpéosame criteria.

3.2.8.1. Ablaut reduplicatives

English ablaut reduplicatives may be obtained freither a left-
hand pandy-dandy or right-hand based{lly-dally), or have no
existing base at all, as img-zag with the two vowels suggesting
the two different directions. The most productivevel alternations
are /1/~/&/ and /1/~/v/, as inslip-slap and ping pong(Marchand
1969: 429, Bauer 1983: 213). Many English abladupécatives
are slang combinations.

Slang apophonic combinations based on the firstneh
include ding-dong‘a heated argument; a quarrel’ anig-nog (<
nigger) ‘a black or dark-skinned person’, whereas theneles are
unexplained injim-jams ‘delirium tremens’, ning-nong (Austral.
and N.Z.) ‘a fool, a stupid person’ (efigmenoga fool, an idiot’),
tick-tack ‘applied to a system of ‘telegraphy’zig-zag (Military,
chiefly U.S.) ‘drunk’.

3.2.8.2. Rhyming reduplicatives
English rhyming reduplicatives are twin forms catisig of two
rhyming elements, one of which reproduces the dbyechanging
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its initial consonant. Rhyme is mainly obtained vJamiliarity
suffixes (e.g-ie/l-y, -sig-sy, -ers -dy or -ty), which playfully extend
the bases.

The largest part of slang twin forms have the firember as
base: e.gargy-bargy(< argug ‘disputatious argumentgrty-farty/
artsy-fartsy (& art) ‘pretentiously artistic’,easy-peasyorig. and
chiefly Brit., Children’s) ‘extremely easy, veryngple’, jeepers-
creepers (< Jesuy ‘an exclamation of surprise or enthusiasm’,
killer-diller (orig. U.S.) & killer) ‘an impressive, formidable, or
excellent person or thing pee-wee (Children’s) ‘an act of
urination’ (cf. wee-weg rumpy-pumpy(Brit.) (< rump) ‘sexual
intercourse’, tootsie-wootsieor tootsy-wootsy(chiefly U.S.) &
toots ‘a woman’) ‘a woman, a girl; a sweetheastingding (U.S.)
‘a fit or spasm’, ‘a wild party’. The base is arntigism in okey-
dokey(< O.K).

The base is or underlies the second member ontyttip-gritty
(U.S.) (& gritty) ‘the realities or practical details of a mattehyd
in zoot suit(orig. U.S.) ‘type of man’s suit of exaggerategilest
popular in the 1940s’.

Twin words formed by merely fanciful sound clusteend
therefore entirely unmotivated by linguistic signisclude hanky-
panky (prob. related tchocus pocus ‘jugglery; trickery’, heebie-
jeebids) (orig. U.S.) ‘a feeling of discomfort, apprehemsi or
depression’hotsy-totsycoined by an Amer. cartoonist) ‘comfortable,
satisfactory’ ricky-ticky ‘of musical rhythm: repetitive, monotonous’,
soogee-mooge@autical) ‘a mixture used for cleaning paintwairkd
woodwork on ships’.

3.2.8.3. Rhyming compounds
Rhyming compounds are distinguished from the afoegtioned
type because, rather than having one meaningf¢ (the other
being its rhyme germination), they are motivatedvwoy bases. On
the other hand, they are also distinguished fragnleg compounds
because the relationship between the two basedfésedt from
that induced by canonical rules of compounding, andsyntactic
paraphrase is identifiable.

Slang reduplicative rhyming compounds are illusiat for
example, bymellow yellow(chiefly U.S.) & mellow ‘inducing a
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pleasant euphoria’) ‘banana peel dried for smokdaga narcotic’,
nitwit (orig. U.S.) ‘a stupid personpoppa stoppdU.S., Black E.)
(€ poppa‘a father’, variant opapg aftermommaandstoppej ‘a
person, esp. a man’, anazzle-dazzlébewilderment or confusion’.
In such reduplicative compounds, hardly any syitgeraphrase is
possible, and no headedness can be assigned toeanier of the
doublet, although identifiable as a meaning comstit, i.e. a
mellow yellowis not ‘a type of yellow’.

We can compare this set of reduplicative rhyminggounds
with a large number of regular slang compounds latthg a
rhyming pattern, but which comply with grammaticalles.
Examples are endocentrahill pill (orig. U.S.) ‘a (notional) pill
used to calm or relax a persongp-shop(< cop ‘policeman’ and
shop‘place’) ‘a police station’gang-bang(orig. U.S.) & bang‘an
act of sexual intercourse’) ‘an occasion for midtimtercourse’,
pop shop(< v pop ‘pawn’) ‘a pawnshop’,rag-bag (< bag ‘a
disparaging term for a woman’) ‘a sloppily-dressedman, a
slattern’, and exocentriculture vulture‘a person who is voracious
for culture’,fender-bendefchiefly U.S.) & fender‘vehicle’s wing
or mudguard’) ‘a (usu. minor) motor accidengender-bendera
person (esp. a pop singer) who deliberately affestandrogynous
appearance’ jelly-belly ‘a fat person’. In cases of endocentric
compounds, we have no difficulty in identifying tegntactic head
— achill pill is ‘a type of pill — but we may have difficultyni
identifying the semantic head because of its skase, i.e. aag-
bagis not ‘a type of bag’, but ‘a type of woman’.

In rhyming compounds, the relationship betweenkthges may
also be metaphoric, as fat cat(orig. and chiefly U.S.) ‘a political
backer’, sin bin (chiefly N. Amer.) ‘an area set aside for players
temporarily withdrawn from a game as a penaltgwn clown
(U.S.) ‘a policeman working in a village or smaiimn’, and in the
endocentricoy boy'the younger partner of an older woman’.

Sometimes the bases rhyme thanks to a hypocotystiaffix, as
in arsy-versy(< arseandversu3 ‘upside-down, contrariwisesilly
billy (Brit.) (Billy is a nickname fronwilliam) ‘a foolish or feeble-
minded person’Wavy Navy(Brit.) ‘the Royal Naval Volunteer
Reserve’. Abbreviation is another way to make tasels rhyme, as
in fave rave'a special favourite piece of music, film, etard,which
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favouriteis shortened intéave or inrepple depplé€< replacement
depo}, in which the bases are shortenedp( dep, and then
extended rep-p-le dep-p-Ie These types have fuzzy boundaries,
i.e. they can be located between reduplicative aadonical
compounds. Their bases are actual words, but steartening
confines them to extra-grammatical morphology.
The rhyming interjectiomell’s bells‘an expression of anger or

annoyance’, with an underlying possessive formaishyming
phrase rather than a compound (see § 3.2.1.4.5).

3.2.8.4. Copy reduplicatives

English copy reduplicatives commonly have a basinostituent,
with the second member being its exact copy. THewing slang
copy reduplicatives have a recognizable base-boo(orig. U.S.)
(€ boob ‘a foolish mistake or blunder'’¢chin chin (& v chin

‘chat”) ‘insolent talk’, dumb-dumbor dum-dum(N. Amer.) &

dumb ‘a foolish or stupid persongjee-geg< gee‘a command to
a horse to go faster’) ‘a horsgoo-goo(< googly) ‘of the eyes or
glances: amorous’never-neverthe hire-purchase systentio-no
(orig. U.S.) ‘something which is forbidden or uneptable’,yen-yen
(U.S.) (& Chineseyin ‘opium’) ‘opium addiction’,yum-yum(< yum

‘an exclamation of pleasurable anticipation’) ‘leweaking’.

The bases are extendedfaoty-footyor footsy-footsy(< foot)
‘amorous play with the feet'Jacky-Jacky(Austral.) & the pet
form of Jack itself from John) ‘a white man’s name for an
Aboriginal’, wakey-wakeyorig. Services’) € v wake ‘reveille’,
yackety-yackety< yack‘incessant talk’) ‘expressing the sound of
incessant chatter’.

They may also be shortened, asjinju (¢ marijuangd ‘a
marijuana cigarette’ andhh rah (orig. U.S.) & rah, aphetic for
hurrah) ‘a shout of support or encouragement’.

Exact reduplicatives may be coined by onomatopoeic
reproduction of sounds, and therefore have no ifieie base, as
in bling-bling ‘ostentatious jewellery’, representing the visetiéct
of light being reflected off precious stones or ahgthubba-
hubbahaba-haba(U.S.) ‘used to express approval or enthusiasn’,
jig-jig (see jig-a-jig below) ‘sexual intercourse’, expressing
reiteration of short and jerky movementaau-mau(chiefly N.
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Amer.) ‘intimidate, harass; terrorizepjp-pip ‘goodbye’, from the
sound of a motor-horn at departuweéoop WoogAustral. and N.Z.)
‘the name of an imaginary place in a remote amalyo-yo(U.S.)
‘a stupid person, a fool’, from the earlier senaddy that goes up
and down'.

3.2.8.5. Marginal cases of reduplication

A small group of less prototypical slang redupiiat forms
exhibits a linking element, as ding-a-ling (N. Amer.) ‘one who is
crazy or insane’jig-a-jig (alsojig-a-jog) ‘sexual intercourse’, and
in coordinatedodds and sodqorig. Services’) ‘miscellaneous
people or articles’.

Some binomials do not conform to the above pattefrablaut,
rhyme or copy germination, but exhibit a sort ofeinal phonic
resemblance via assonance, consonance or rhymdn §ang
binomials with a lower degree of reduplication um#, for instance,
hunky-dory-dorey(U.S.) ‘satisfactory, finejiggery-pokerydeceitful
or dishonest ‘manipulation” lovely jubbly ‘money’, ram-sammy
(orig. dial.) ‘a family quarrel’razzmatazZorig. U.S.) ‘a type of rag-
time or early jazz music’ (cfrazzle-dazzlg ridgy-didge (Austral.)
(< ridge) ‘good, all right, genuine’.

3.2.9. Acronyms and initialisms

Acronyms and initialisms are words coined by takthg initial
letters of the words in a title or phrase (see Mancd 1969, Makkai
1972, Cannon 1989, Algeo ed. 1991, and recentestusiich as
Lépez Raa 2002 and Merlini Barbaresi 2007). Stiley represent
two different word-formation processes, since agmm are words
pronounced as full words (i.e. by applying the tagteading rules),
while initialisms are pronounced as sequences térée (i.e. by
naming each individual letter of the abbreviateddsp (see Bauer
1983: 237)3 Both can be spelt with either capital or lowerecas
letters, but, intuitively, only initialisms can redots (see Plag 2003:
127), though there seems to be a tendency towaaiddireg them.

Thus,NatdNATO/ner.tou/ (€ North Atlantic TreatyOrganization) is

13 Cf. Lépez RUa (2002), who proposes the term &hidins’ for a general category
comprising acronyms (e.tpser) and alphabetisms (e BBQO).
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an acronym, wheredd.S.A/ jui.es'er/ (€ United Sates ofAmerica)

is an initialism. Another comment concerns the agtaphic basis of
acronyms, whose pronunciation depends on theiogréphy rather
than on the phonetic value of each initial lettethie original words,
i.e. the vowels inNato are diphthongs, but the initial letters of
Atlantic and Organizationare not (see Aronoff 1976, Bauer 1983,
Merlini Barbaresi 2007).

Although acronymic formations and initialisms aaéher frequent
in standard English and English slang, their ptabitity and relative
productivity are still controversial issues (seai®al983: 237-238).
The low predictability of such formations princilyatems from the
fact that sometimes they may keep more than otes lata word (cf.
Aronoff's 1976: 20 “syllable words”). Hence, we mayave
borderline cases between acronyms and clipped aamiso(see 8
3.2.11.3), as imop (R.A.F.) (&< wirelessoperator) ‘a radio operator’.
Or we may have peripheral cases of initialisms witéke more than
one letter from the same word, asPn. (U.S.) (& pimp), Q.T/q.t.
(€ quiet), T.B/t.b. (U.S.) (& tubercolosis) ‘a confidence trickster’,
TV (orig. and chiefly N. Amer.) & transestite; cf. St. ETV <
television).

Another reason for low predictability is that thérgse from
which the acronym is taken is treated with a cer@mnount of
freedom to permit the acronym to arise. For insaribe slang
acronym Wren (& Women's Royal Naval Service) is made
pronounceable by inserting a vowel so that it conforms to the
regular phonological patterns of English {afracandWraf below).

Still another reason is that the initialism maylude entire
particles (e.g. coordinators or prepositions), msJiS. of A.(<
United Satesof America), orM. and V.(Services’) & meatand
vegetables).

3.2.9.1. Acronyms

Slang acronyms are quite numerous. Some exampglesir(orig. N.
Amer.) (& doubleflual income no kids) ‘either partner of a usu.
professional working couple who have no childreof. (jocular
0inkOINK € one income no kids), DOM (& dirty old man),

fubarFUBAR/'fuzbay/ (U.S./'fubar/, orig. Military) (¢ fouledfucked
up beyondall recognition) ‘ruined, messed upljimbyNIMBY (< not
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in my backyard) ‘used as a slogan objecting to the sitingoafething
considered unpleasant in one’s localitgnafUSNAFU /snaf'u/
(chiefly U.S., orig. Military) & stuationnormal:all fouledfuckedup,
fogged in Marchand 1969: 453) ‘confused, chaotiso(a),sug(Brit.)
(€ =ell underguise) ‘(attempt to) sell (someone) a product urtder
guise of conducting market researcBWAL)K (& sealedwith a
(loving) kiss), viff (& vectoringin forward flight), WradWRAC (<&
Women'sRoyal Army Corps),Wraf (< Women’sRoyal Air Force).

In most such examples, the acronyms arise by tdkimgrst letter
of each word in the phrase. But this is not alwthgscase. Compare,

for instance, AWOL /'e.wpl/ (€& absent without leave) with
TewITEWT /tjuit/ (Army) (< tactical exercise without troops) and

twodTwodTWOC /twok/ (Brit., orig. Police) €& taking without
owner’'s consent). In the formerAWOL), the prepositionwithout
provides two lettersi, o) for the acronym, whereas in the latfEe\t
twog, it provides only onew). This leaves the question open about the
underlying phrase deriving the acronym: that iss&y, twoc may
plausibly be derived fronmtakingwithout consent’ instead ofwithout
owner’s consent’, with no semantic shift of the derivativas
anticipated, this morphotactic opacity and thegifarity governing
the formation of acronyms make them good candidédesxtra-
grammatical morphology.

3.2.9.2. Initialisms

Initialisms (or “alphabetisms” in Quirkt al. 1985: 1581; cf. Lopez
Rua 2002) are likewise free and not rule-governad their
formation. The following are slang instancA€/DC, AC-DC (orig.
U.S.) (humorously& alternatingcurrent,direct current) ‘bisexual’,
A-OK (chiefly U.S.) & all (systems)OK), BLT (orig. U.S.) &
bacon,lettuce, andomato (sandwich))D.T. (vulgar) (& delirium
tremens)G.l. (€ galvanizediron, used chiefly irG.I. car), MCP
(€ male chauvinistpig), m.o. (€ modusoperandi),OAO (Military)
(€ one and only), O.K/OK/ok (& all/orl correct) ‘all right’,
‘fashionable, modish’,0.0. (U.S.) (& onceover), O.P/O.P.’s
(chiefly U.S.) & other people’s (cigarettes or alcoholic drink)),
OPM (U.S.) (& other people’s money), P.B.l/p.b.i. (& Poor
Bloody Infantry(man)),P.D.Q/p.d.q. (& pretty damn(ed)quick),
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PFC/Pfc (U.S., chiefly Military) & poor foolishforlorn civilian),
Q.B.l. (R.A.F.) (€ quite bloody impossible),S.Als.a. (& sex
appeal),S.F.A.(¢< SveetFannyAdams, alsd-.A) ‘nothing at all’,
TCB (U.S., Black E.) € takecare ofbusiness)W.P.Blw.p.b. (<
wastepaperbasket).

As anticipated, there are several irregularitieshimm production
of such formations. Some of these irregularitiesydver, appear to
be particularly remarkable. First, some initialisare not obtained
from phrases but rather from complex words (B.&. < bullshit,
DL < down4ow, O.D. € overdose). Still, they keep more than one
letter of the composite, and precisely the initetters of each
underlying base. Second, they tend to keep thelif@tters of
function words, such aever andthe in over the top (> OTT),
though these are less salient than lexical wordsless preferred
bases within NM. Third, they do so arbitrarily: forstance, in
S.0.Bls.o0.b.(€¢ son of abitch; cf. sob‘a pound’) the initial letter of
the prepositiorof is kept, but the determinaris not.

3.2.10. Blending

Blending is a common derivational process in Engl&lends, also
called contaminations ompbrtmanteauwords” (after Carroll), are
formed by merging parts of words into one wordirasmog from
snoke and 6g. Since they are made up of curtailed members,
whose original bases are often unrecognizable (BEQ®@S3, 1988a),
they are less natural than composites (having Haies) on the
basis of the parameter of morphotactic transpareHeyce, they
are classified among the language “oddities” by (1976: 20),
and generally excluded from canonical morphologicammar.

Blends, like acronyms and initialisms, are not 1gideerned,
since they cannot be assigned a regular specifierpaand their
final segmental make-up is unpredictable (Dres£@60). For
instance, we do not know exactly which part of adwvs retained,
nor do we know where the word is curtailed, esplgcighen there
is an overlap between the first and the second reewitthe blend,
as inslanguagg < slangandlanguage.

Yet blending exhibits some preferences. Blendpeeterentially
formed by taking the beginning (head) of a word tinedend (tail) of
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another one (as ismogabove)4 But also less typical blends exist,
which are formed by combining two heads (asnimdem <
madulator +denodulator), or a word with a tail (as guesstimate-
guesst edimate fanzine< fan + magaine (cf. Thornton’s 1993:
145-148 “partial blends”). In English slang, we toliguish
prototypical from partial blends.

3.2.10.1. Prototypical blends

Some slang blends prototypically consist of thedhefaone word
and the tail of another one. They are often adjestformed from
two standard or colloquial adjectives having a Embr related
meaning, as irdilly (chiefly Austral.) & daft + dlly) ‘foolish’,

fantabulous (& fantastic + #buloug ‘of almost incredible
excellence’,ginormous(< gigantic + @ormou$, grungy (chiefly

N. Amer.) (& grubby + dingy), mingy (€< meanfangy + sihgy)

‘mean, stingy; disappointingly small’ (see “pleot@slends” in
Cacchiani 2007: 109-111).

This pattern is also found in some slang nounsnagob (<
gob + Hob) ‘a mass or lump of some liquid or semi-liquid
substance’ andevusical (orig. and chiefly U.S.) € revie +
musical) ‘a theatrical entertainment that combines eles@ftthe
revue and musical’.

3.2.10.2. Partial and less prototypical blends
Partial blends behave as typical blends, thoughobtiee two bases
remains intact. The first base is a word followgdabwnord head in
kidvid (orig. and chiefly U.S.) € kid + video) ‘a television
programme or video made for children’ (cf. rhymoagmpounds).
Examples of a word followed by a tail are to berfun gaydar
(€ gay + radar) ‘an ability, attributed esp. to homosexual pepple
to identify a (fellow) homosexual persorsexational(orig. U.S.)
(€ sex+ senational), sexcapadg < sex+ exapade, squadrol

14 Hence the German namEdpf-Schwanz-Wart(lit. ‘head-tail-word’, Dressler
et al. 1987: 126, see also Thornton 1993). Dressler (@es8leret al. 1987: 117)
explains that “the beginning and the end of a warel more salient than what
comes in between. Accordingly a general abbreviadievice is to take the head of
the first member of a compound/juxtaposition/phrasel the tail of the last
member but never the other way round. Egtor hotelhas becomenote| but not
*torhot”.
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(U.S.) (& squad+ patol) ‘a small police van’, and ishagadelic
(€ shag+ psycledelig ‘sexy, esp. in a psychedelic or ‘retro’ way’,
with a variant vowed instead og, in any case, both pronounced as a
schwa, at least in Amer. E. This latter variatisrcommonly found
across the few formations of the same type (erdkadeli¢.1>

The second base is a word preceded by a healbdhickey
(orig. and chiefly U.S.) 4 doodad +hickey alsodoojiggen ‘any
small object, esp. mechanicatjazunder (Brit., humorous) €
gaaimp +undel ‘of a buyer: lower the amount of an offer made to
(the seller) for a propertytab show(U.S.) & tabloid show ‘a
short version of a musical'.

The word of a partial blend is inserted within dmestword in
the humorous formatiormbisextrous‘bisexual’, from sex and
ambdexrous favoured by the similarity betweemxdand &x

Many slang blends simply merge where the two wandslap,
as in nerk (Brit., deprec.) € nerd + berkjerk) ‘a foolish or
objectionable person’scuzz (perh. & scum + fuzz but also
considered a corrupted abbrev. difsgusting ‘contemptible or
despicable personsexpert(orig. U.S.) & sex+ exper) ‘an expert
on sexual matterssquiz (Austral. and N.Z.) € squint+ qui2 ‘a
look or glance’,swingle (N. Amer.) & swinging + singlg ‘a
‘swinging’ single or unaccompanied persowidiot (orig. and
chiefly U.S., derog.) € video + idiot) ‘a habitual viewer of
television or player of video gameyatter (orig. Sc. dialect) €
yammer + chatte) ‘talk idly and incessantly’. Sometimes the
overlap is only in pronunciation, but not in orthaghy, as in
Sloane Rangef< Sloan(Square) H.one Ranger‘an upper class
conventional young woman in London’, amdustafarian (chiefly
Brit.) (€ trust + Rastafarian ‘a wealthy young (white) person who
adopts aspects of the appearance and culture tdfR@ans’.

15 According to the OEDadelid-edelic (or -delic after a vowel ory) (&

psychedelirhas become an English combining form obtainingaives with the
meaning ‘embodying the quality denoted or implikg the first element) in a
psychedelic way’. Yet its productivity is debatablfiest, it is attested in a small
number of formations (e.gpimpadelic scallydelic etc.) which are mere
occasionalisms, and, second, it does not reintegmychedelic(secretion), but
simply abbreviates it, including its meaning in tieav word (see Mattiello 2007b).
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Sometimes slang blends have an acronym or anlisitiaas one
of the two members, thus originating mixed formasio as in
Amerikkka (orig. U.S.) & G. Amerika ‘America’ + the initial
letters of Ku Klux Klan), buppie (orig. U.S.) & black + yuppie,
guppie (< gay + yuppie ‘a homosexual yuppie’, angluppie (<
green + yippig ‘a yuppie concerned about the environment’.

3.2.11. Clipping

Clipping is a process which abbreviates a wordrte of its parts.
The most common pattern is back-clipping, in whioh beginning
of a base lexeme is retained (dadp < laboratory). Other possible
patterns include fore-clipping, in which the finedrt of the word is
retained (e.gphone< telephong clippings in which the middle of
the word is retained (e.fu < influenzg, and clipped compounds
(e.g. cablegram < cable telegrarjy which differ from partial
blends because their bases have a composite rdtiear
independent meaning (see § 3.2.11.3).

As many present-day English colloquialisms shoippihg is a
frequent process in familiar language (@gto < automobile bus
< omnibus prof € professoy.

It is also common in slang. In particular, it develops slang
terms of special private groups, in which an atlnss sufficient to
indicate the whole. For instance, American collstyelents uséat
instead offraternity, Oxford or Cambridge University students call
‘an officer’ prog, abbreviated fronprogginsor earlierproctor, pecs
is used among bodybuilders to referpctoral musclespostis a
medicine slang term used in the placeo$t-mortemprop is used
by criminals to refer t@roperty (as inprop gameman etc.),ump
stands forumpire in baseball slangscorp andscramare military
slang terms forscorpion ‘a civil inhabitant of Gibraltar and
scramble'depart quickly’.

Semantically, clippings do not add any new infoiorato the
original lexemes, but, pragmatically, they expressparticular
attitude of the speaker and lower the stylisticelesf discourse to

16 partridge (1933, in the OED), for instance, obsethat “slang delights to curtail
(clip, abbreviate, shorten) words” (see Jesper8di2,IMarchand 1969, Bauer 1983,
1988a for related positions).
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less formal speech. This allows the standard wardinal and the
slang worccrim to co-exist and select different registers.

From the morphological point of view, clippings arewever
unpredictable, in the sense that, analysing traimf we cannot
determine how much of the base word has been deleftespec<
spedalist vs. spedfication). Yet we can approximately determine
how much of it has been retained. Indeed, espgciallback-
clippings (truncations), there seems to be a certandency to
shorten words at the end of the first (less fretyersecond)
syllable, which normally carries stress. Hence, tnatippings are
monosyllabic or disyllabic (e.gschiz or schizo < schizophrenit
(more in Plag 2003: 116-121).

On the other hand, length and stress are not Hedpferia to
explain the formation of fore-clippings, which amet necessarily
obtained by preserving the stressed syllable wighivord, agjator

/'gerta/ from alligator /'&ligerts/ attests.

3.2.11.1. Back-clipping

Slang back-clippings are numerous. They are priynahiortenings
of nouns and adjectives: e.gaff (< café, coke (orig. U.S.) &
cocaing, con (Criminals’) (& convicifconviction but also abbrev.
of confidant conformist contract conundrun), cred (€& credit/
credibility), crim (U.S. and Austral.) ¢ criminal), ex-con(< ex-
convic), fave (orig. U.S.) & favourite, Fed (< federalis) ‘a
federal official, esp. an FBI agenfla(d)ge (< flagellation), flip
(< flippant), gen (orig. Services’) € perh. abbrev. ofjeneralin
the official phrasefor the general information of all ranks
‘information, facts’,hyper(orig. and chiefly U.S.)€ hyperactiv,
hypo (¢ hypodermi¢ ‘a hypodermic needle or injectiorklepto
(¢ kleptomaniay, lat (< latrine), Merc (&< Mercedes now
Mercedes-Benz Mex (& Mexicar), mo (Austral. and N.Z.) €
moustachg narc/narco (U.S.) & narcotid), Nip (orig. Military,
offens.) & Nipponesg ‘a Japanese’nitro (< nitroglycering,
nudnuke (< nuclea, obs (chiefly Military) (<& observation cf.
obbounder suffix-o, § 3.2.3.20)Paki (orig. and chiefly Brit.) €
Pakistan), ped(orig. and chiefly U.S.)4 pedestria), perp (U.S.)
(€ perpetrato), post (& postgraduatg pug (€< pugilist), rehab
(€ rehabilitation), scally (chiefly Lancashire and Liverpool}X{
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scallywag ‘a roguish, self-assured male (esp. from Livefppseg
(chiefly U.S.) & segregatioiy, skell (U.S.) & skeleton ‘in New
York, a homeless person or derelicthd (coarse) € sodomite,
spec (orig. U.S.) & speculatiofspectacly stipdstip (€
stipendiary, terr (Rhodesian) € terrorist), tick (< ticke), toup
(€ toupeg, trangtrank (< tranquillizer), trog (€ troglodyte ‘a
lout, an obnoxious personyag (Austral. and N. Amer.) €
vagrancyvagran), vent (Theatrical) €& ventriloquis), vet (&
veterinariar) ‘a doctor of medicine’.

A few shortenings are verbs (efgat < fraternize prep <
prepare psych& psychoanalyseveg €< vegetatépass the time in
mindless or vacuous inactivity, esp. by watchinigwvision’), or
interjections lpor < lord).

Some back-clippings, however, stand for words hglan to
different syntactic classes, with a consequent guityi or
vagueness of the derivatives. For instameet stands for the noun
certainty, but also for the adjectiveertain, dif/diff for differenceor
different fash for fashion or fashionable glam for glamour,
glamorous and glamorize homo for homosexual(n and adj),
(iNlegit for (iDlegitimate (n and adj),pervperve for perversion
pervertor perverted psychofor psychopathor psychopathicrecon
(U.S., Military) for reconnaissancer reconnoitre andsugsussfor
suspicionor suspiciousor forsuspectadj and v).

Some clippings may be exclusive shortenings of gsleather
than standard words, as bboob (orig. U.S.) & booby ‘a dull,
heavy, stupid fellow’, ‘a lock-up or celldig (Austral. and N.Z.)
(€ diggen ‘an Australian or New Zealanderfag (U.S.) &
faggo) ‘a (male) homosexualflim (< flimsy) ‘a bank-note’ griff
(€& griffin) ‘news; reliable information’,hood (orig. U.S.) &
hoodlun) ‘a youthful street rowdy’,hum (& humbug ‘an
imposition, a hoax’'mack (€< mackere] ‘a procurer or procuress; a
pimp’, mech(N. Amer. and Austral.)¢ mechanig¢ ‘a person who
cheats at gambling games, spec. camgke (< microgran) ‘a
microgram of a drug, esp. LSD’ (cf. collogiike € microphong,
mob (< mobilg ‘the mob; the common peoplahog (Brit.) (¢
moggié-y) ‘a cat’, mong(Austral.) €& mongre) ‘a person of low or
indeterminate statusimush(< mushroonm ‘an umbrella, from the
shape’nig (derog. and offens. Xt nigger) ‘a dark-skinned person’,
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Pape (Sc. and Ir., derog.)€ papis) ‘a Roman Catholic’,peb
(Austral., now rare) € pebblg ‘a tough or indomitable person or
animal’, pleb (& plebeiar) ‘a new cadet at a military or naval
academy’Ponfpom(Austral. and N.Z.) € Pommy ‘an immigrant
to Australia or New Zealand from Britairpyo (< professiongl ‘a
prostitute’, pud (& coarsepudding ‘the penis’,rad (N. Amer.,
orig. Surfers’) & radical) ‘remarkable; amazingrazz (orig. U.S.)
(€ razzberry altered fronraspberry ‘a refusal; a reprimandioz
(€ rozze) ‘a policeman or detectivesawn(Austral.) & sawney
‘a simpleton, fool’,scoot(< scoote) ‘a fast vehicle, esp. a train or
car’, simp(U.S.) & simpleton ‘a fool’, spazspas(with voiced/z/)
(€ spasti¢ ‘one who is uncoordinated or incompetergiyizz
(chiefly Schoolchildren’s) € swizzlé ‘a disappointment’fab (&
table) ‘a tablet or pill, spec. one containing an illidrug’, tab (<&
tabby) ‘an (attractive) young woman or girl’.

Many slang back-clippings are now considered pacbthoquial
language, due to their frequency in everyday useamiong
members of the same group. They include, eag.(chiefly N.
Amer.) (< agricultural), arb (€ arbitrageun), bi (< bisexua) also
in bi-guy), brill (& brilliant), cat (& catalytio ‘a catalytic
converter’,dis (< disconnected ‘broken, not working’,divi. (<
dividend, ex (< expensgalways in pl., agxe$, fab (< fabuloug,
hash(<& hashish, info (& informationr), Jag (¢ Jaguar, name of a
motor car),jock (€< jockey, jolly (& jollification; cf. jollo under
suffix -o, 8 3.2.3.20),ma (& mamg, max (chiefly U.S.) &
maximun), merc (< mercenary ‘a soldier paid to serve in a
foreign army’, meth (&< methamphetamiriglethedring, Metho
(Austral.) « Methodis}, mo (&< momen), obit (orig. Journalistic)
(€< obituary), oke(orig. U.S.) & okey), op (< operativéoperatol)

‘a detective; esp. a private investigatopen (N. Amer.) &
penitentiary, pep(orig. U.S.) & peppe) ‘energy and high spirits;
liveliness’, phenom (& phenomenon phy (chiefly Brit.) (¢
Physeptong ‘the drug methadone’pi (dated) & pious, plute
(chiefly U.S.) & plutocraf), pol (N. Amer.) (& politician), preg
(orig. U.S.) & pregnanj, prog (& progressiviprogramme,
progpross(< prostitute, Prot (chiefly Ir.) (& Protestany, rec (¢
recreatior), seg(U.S.) & segregationi9t sov (< sovereigi, spec
(€ speculativi, specs(< spectacles speedo(< speedometgr
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stew(U.S.) (& stewardesgs stupe(< stupid, teach (< teachey,
thou (& thousang, trat/tratt (< trattoria), Uni/Univ (chiefly
Austral. and N.Z.) € University), ute (chiefly Austral. and N.Z.)
(€ utility) ‘a utility vehicle’, vis (orig. Military) (< visibility),
Yank(< Yankeg

A very unusual type of slang back-clipping pressrealy the
first letter of the base word, with a certain saritly with the word-
formation pattern of acronyms and initialisms. THipe is
illustrated byb/B (€ buggerbastard, D. (¢ detectivgl’ E (¢
ecstasy, G. (U.S.) (& grand ‘a thousand dollars'H. (< heroin),
K (¢« ketamine cf. Special K a punning after a proprietary name
for a breakfast cereal), and, in combination witlulaword, by big
C (€ cance) andbig E (Brit.) ‘a personal rejection or rebuff’,
abbreviated fronelbow

Slang back-clippings may shorten initialisms to irthérst
abbreviated letter, as W obtained from\W.C. (<& water€loset) and
Y (chiefly U.S.), from the well-known initialisnYMCA (< Young
Men'’s Christian Association). They may also shorten reduplicative
formations, as irfiud (orig. and chiefly U.S.)€ rhym. reduplicative
fuddy-duddy ‘an old-fashioned person’, aiebiegorig. U.S.) &
heebie-jeebigsa state of nervous depression or anxiety’.

3.2.11.2. Fore-clipping and other marginal caseslgiping
Fore-clippings are far less numerous in slang. Eptesnare mostly
nouns: e.g.gator (orig. U.S.) & alligator), loid (Criminals’) (&
celluloid), Nam (& Vietnan), nana (< banang ‘a foolish or silly
person’,Scous€< lobscousg‘a native or inhabitant of Liverpool’,
tachdtash (& moustachg Tab (University) (& Cantal) ‘a
member of the University of Cambridgéato (< potatg, Ville (&
Pentonville a Prison in Londonka (U.S.) & pizzg. But there are
also verbs (e.qiff chiefly Brit. < sniff).

The middle of the word is retained in slasgript (orig. U.S.)
(€ prescription esp. one for narcotic drugs) aied (< detective.

A small group of (essentially back-)clippings nomnlho
abbreviate the original word but also alter itsligpg Yet they are

17 ¢f. the drug nam® (& Death) in A Scanner Darkly2006) andD (€ LSD) in
Dalzell & Victor (eds) (2007a).
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not proper altered forms (see alteration in 8 33) since they do
not vary in pronunciation. They includehizz /tfiz/ (< chisel
/'tfiz°l/), Jeetlesdlez or GeeGeeze/dziiz/ (€ Jesus/'d3i:zas/),
jelly /'dzeli/ (€ gelignite /'dzelignait/), menskmench/menf/ (<
mention /'menf°n/), natch /netf/ (U.S.) & natural /'net{’r’l/),
noovnoove /nu:v/ (Brit.) (¢ F. nouveau riche/ nuivau'risf/; cf.
clipped compounds in 8§ 3.2.11.3 below)ff /naf/ (orig. U.S.) &
enough/r'naf/), ork /oikk/ (orig. and chiefly U.S.) € orchestra
/'akistra/), pash/paf/ (€ passion/'paf°n/), phiz /fiz/ (now arch.)
(¢ physiognomy/ fizi'bnami/), profesh /pra'fef/ (& profession
/pra‘fefn/), sesh/sef/ (orig. Services’) € session/'sef’n/), sheen
/fim/ (U.S.) (€ machine/ma'fimn/) ‘a car’, andsiff /sif/ (€< syphilis
/'stfilis/; cf. syph.

3.2.11.3. Clipped compounds

Slang clipped compounds (called “clipping-compoutngsMarchand

1969: 445) reduce a compound to one of its patigy Tare kept
separate from the usual patterns of clippings bexalike blends,
they are made up of two or more bases. Nevertha¢the same
time they differ from blends because, while in blerthe bases
have an autonomous sense, in clipped compounds werg

originally compound members, with a composite meginHence,

motel (< motor + hote) is a blend, whilgoulmotor (< pulmonary

motor) is a clipped compound. Furthermore, clipped camnmpis

differ from prototypical blends (but not from paiti blends)

because one of their bases may remain intact.

Slang clipped compounds with the first elementdantreafter
(€ afternoor), common(< common sengefag (< fag-end ‘the
end of a cigarettehard (< hard labou), jock (N. Amer.) & jock-
strap) ‘an athletic man’,moon (U.S.) (& moonshing ‘illicitly
distilled liquor’, mother (orig. and chiefly U.S.) € coarse
motherfucker ‘an obnoxious or contemptible personatural (<&
natural life), pay (Navy) (& paymastex ‘an official responsible for
dispensing pay, settling debts, etskin (U.S.) & skinflint) ‘one
who would skin a flint to save or gain somethingy, (Brit.) (<
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skinheadl ‘a youth (often one of a gang)’, asdeak(< speakeagy
‘a shop or bar where alcoholic liquor is sold ikdy'.

The previous pattern with part of the second elémetained is
found in street cred (& street credibility ‘familiarity with
contemporary trends, fashions, social issues,,etmd Wingco
(R.A.F.) (¢ Wing Commander

The compound may be reduced to a part of thedlsshent, as
in artic (<« articulated lorry), choco (Austral.) & chocolate
soldien ‘a militaman or conscripted soldier’lat (orig.
Bodybuilding) & latissimus dorgi mutt (< mutton-heall ‘an
incompetent, a fool'pppo(orig. Services’) € opposite numbéra
partner, a counterpartheck (U.S., Black E.) € peckerwooll ‘a
white person regarded as poosib (& subsistence mongyan
advance of money'torp (< torpedo juicg ‘intoxicating liquor
extracted from torpedo fuel’. Some such abbreviatechpounds
also involve conversion: adp n, as infeeb (U.S.) & feeble-
minded ‘a feeble-minded person’, or # v, as infrag (U.S.,
Military) (< fragmentation grenade ‘throw a fragmentation
grenade at one’s superior officer’.

Clipped compounds with the second element intaet lass
numerous, as the following examples shdm (< loony bin ‘a
mental hospital’,Groper (Austral.) & sand gropey ‘a jocular
appellation for a native West Australiaplg (orig. U.S.) & stone-
jug) ‘a prison, jail’,Kraut (& Sauerkraut ‘a German’ pike (chiefly
N. Amer.) & turnpike ‘a road on which a toll is collected at a toll
gate’,twenty(orig. and chiefly U.S., Citizens’ Band Radi&- (10-
20) ‘one’s location or position’ (cf.ten-fourl0-4 ‘message
received’). With a shortened second element we loag shrink
(orig. U.S.) & head-shrinker‘a psychiatrist’.

The pattern with two shortened elements is paditylfrequent
when the beginning of both elements is retainedn aes res(<
desirable residenge Mespot (chiefly Military, now arch.) €
Mesopotamiy misper (Brit., chiefly Police) € missing person
rigmo (< rigor mortis), slomo(Cinematography, chiefly U.S.¥{
slow motion), spag bol(< spaghetti Bologne$esysop(orig. U.S.,
Computing) & system operatoicf. acronymiovop § 3.2.9).
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Less recurrent patterns are foundBigirl (U.S.) & bar-girl),
greycing from the three-member compougieyhound racingand
shousgAustral.) ‘a privy’, syncopated form ghit-house

3.2.12. Elliptic rhyming slang

Wilson: I'm gonna 'ave &utcher’s round the house.
Ed Roel: Who you gonna butcher?

Wilson: Butcher’s hook... look.

(The Limeyl999, emphasis added)

Many rhyming slang formations are no longer useithéir full form,
but rather as elliptic forms which often drop theaf element (see
Kermas 2005: 134-135). For instance, in everydayesation, the
full form butcher’'s hookrhyming slang for ‘look’, is often reduced
to its elliptic counterpatbutcher’s as in the above quote. The main
consequence of such an ellipsis is loss of rhymd, therefore of
iconicity between onseth¢ok and outset (the rhyming referent
‘look’). Another consequence of elliptic forms imbiguity, since
the same form may correspond to more than oneergfeas in
apples which is obtained both fromapplgs) and pears(rhym.
slang for ‘stairs’) and, in Australian, froapples and rickspice(for
‘nice’). Therefore, only after contextualizing tlediptic form may
we distinguish the noun (as up the applesthe stairs’) from the
adjective (as ishe’s applesice’).

Since back-clipping is more widespread than therottipping
patterns, elliptic forms which drop the rhyming rent are the
most common, as the following examples demonsttamet (<
Barnet fair rhym. slang for ‘hair’) ‘the headhoat (< boat-race
‘face’, brass (¢ brass nailfor ‘tail’) ‘a prostitute’, Bristols (<&
Bristol Cities for ‘titties’) ‘the breasts’,China (< china platé
‘mate’, flowery (& flowery del) ‘cell’, grumble (¢ grumble and
grunt for ‘cunt’) ‘women regarded as objects of sexualaation’,
Hampsteadg§< Hampstead Heajh'teeth’, iron (< iron hoof for
‘poof’) ‘a homosexual’ Khyber (& Khyber Pask‘arse’, lakes (<
Lakes of Killarneyfor ‘barmy”) ‘mad, crazy’ mince (< mince-pie
usu. in pl.) ‘eye’ Moreton Bay(chiefly Austral.) & Moreton Bay
fig for ‘fizgig’) ‘an informer’, oscar (Austral. and N.Z.) € Oscar
Asche the Australian actor) ‘cashRat (chiefly Austral.) & Pat
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Malong ‘own’, plates (< plates of meat'feet’ (cf. the full form
plate of meafor ‘a street’),potato (Austral.) ( potato peelerfor
‘sheila’) ‘a girl or woman’,rabbit (< rabbit-and-porR ‘talk’ (n
and v),Richard (< Richard the Thirdor ‘bird’) ‘a girl or woman’,
Sweeney < Sweeney Todtbr ‘Flying Squad’) ‘a member of the
Flying Squad’tod (¢ Tod Sloah ‘own’ (in on one’s todalone’),
turtle (€< turtle-dovg ‘a glove’, twist (chiefly U.S., often derog.)
(€ twist-and-twirl) ‘a girl’.

Ambiguous elliptic forms belonging to the abovetgat include
Jack (& Jack Jonesfor ‘alone’, or Jack’s alivefor ‘five’) and
Jimmy (< Jimmy O’Goblinfor ‘sovereign’, orJimmy Riddlefor
‘piddle’), whereas the following forms have two fdifent senses
which developed from the same phraeaf (< loaf of breadfor
‘dead’ or ‘head’)raspberry (< raspberry tartfor ‘the heart’ or ‘a
‘fart”), Rory (< Rory O'Morefor ‘the floor’ or ‘a door’).

When the full form is a single word, it may be redd to its
initial part, as inramster(or ampsterwith intrusivep) (Austral.) &
Amsterdanfor ‘ram’) ‘a trickster's accomplice’nav (< navigator
for ‘tater’) ‘a potato’, tiddly (< tiddlywink) ‘a drink’, tom (<
tomfoolery ‘jewellery’.

The elliptic form may undergo a slight change irelbpg
compared with the full phrase, asanivv)y (& Chevy Chase'the
face’. It may also be contracted, aditfa/titfer/titfor (& tit for tat)
‘a hat’, esp. with a possessive case becoming taofos suffix
(cobblers < cobbler's awlsfor ‘balls’, elephants<& elephant’s
trunk for ‘drunk’), or it may exhibit a familiarizing $fix, as in
porky (€ pork pig ‘a lie’, rammies(Austral. and S. Afr.) €
round-the-housgs‘trousers’, rubbedyrubberdyrubbidy (Austral.)
(€ rub-a-dub ‘pub’.

The second member is rarely kept in abbreviatethity slang.
An example would bkelly (< DerbyDarby Kelly) ‘belly’.

3.2.13. Reversed forms

Reversed forms in slang may appear similar to aaisssmordnilap.
This latter is a term coined in recent years (feomeverse spelling of
palindrome$ to refer to words and phrases which make sensswh
read backwards: e.g., the terlive is a semordnilap ofevil.
However, unlike semordnilap, which has a diffener@aning from
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when it is read forwards, in slang the word obtdirecreated on
purpose, and is only a different connoted varianthe original
word. Henceyobwas initially used in the sense of ‘a boy, a yguth
but, in modern use, it has also taken on the déwogaense of ‘a
lout, a hooligan'.

Slang reversed forms are typical of back-slang,“aekind of
slang in which every word is pronounced backwasagsg;nnepfor
penny (OED; cf. Frenchverlanin Méla 1991). Back-slang words
primarily belong to the language of criminals aré aspecially

used for reasons of secrecy: engves/'nevis/ for seven‘a prison

sentence of seven years’, amaif /rouf/ for four ‘four shillings or
pounds; a four-year prison sentence’.

3.2.14. Variation

By ‘variation’ | mean the slang formation mechanismhich
modifies a word base by varying (part of) its dpell It is an
umbrella term for different processes, viz. analogg.g.
Bananaland< Queenslany malapropism (e.gbasket& bastarg,
metathesis (e.gorad € Dutchpaard), letter pronunciation (e.gee
< the initial letter ofguy), alteration (e.gCanuck € Canadg,
extension (e.gnope < no), and, sometimes, their combination (e.g.
jeepers altered and extended frodesu3. The difference between
malapropism and alteration is that the former setie existing words
(basketis an autonomous word of English), whereas therlaoes
not (Canuckdoes not correspond to any standard English word).

Variation covers a range of processes that are metely
morphological, but also pertain to the phonologsyatem of English
(hence “marginal” in morphology, Dressler 2000)t lastance, letter
pronunciation is based on the pronunciation of wletters, which
are reproduced at the written level, aBeaeb(< B.B.C). Alteration
likewise reproduces dialect variants of words (akverly, from a
Cockney pronunciation dbvely), or contractions which are made in
spoken English (as irwotcher €< what cheery, or otherwise
reinterprets borrowings from foreign languagesrfaamoose& Sp.
Vamog$. But let us now explore each process.
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3.2.14.1. Analogical formation

Analogical formation refers to the creation of avneord using
constructive processes which resemble existing .orfesch
formations are often humorous, asBananaland(Austral.) (after
and to designat®ueenslany glitterati (orig. U.S.) & glitter, after
literati) ‘the celebrities or ‘glittering’ stars of fashialble society’,
humongougorig. U.S.) (aftethugeousand monstrou} ‘extremely
large, huge’jigaboo (U.S., coarse)< jig, afterbugabog ‘a Black
person’ Jixi (dated) & Jix, nickname ofloynson-Hicksaftertaxi)

‘a two-seated taxi-cab licensed in 192@atnik(chiefly N. Amer.)
(after beatnik ‘a person who is (excessively) neat in personal
habits’, orthopod (Medicine) & orthopaedi¢c after taxonomic
words in-pod ‘foot’, such asepipod ‘an orthopaedic surgeon’,
prex (U.S., now rare) € presidentwith subsequent alteration after
rex ‘a king’), Randlord(afterlandlord) ‘the owner or manager of a
gold-mine on the Rand in South Africaquillionairg/zillionaire ‘a
multimillionaire’, from two altered basesduillion/zillion), after
millionaire (see § 3.2.14.5).

3.2.14.2. Malapropism

Malapropism is the ludicrous and often deliberatsuse of words,
esp. in mistaking a word for another resembling(dt. folk
etymology in Aronoff & Fudeman 2005). Some Engliskang
examples ardasket(euphem.) € bastard, dick (< detective,
Jumble(< John Bul) ‘a Black man’s nickname for a white man’,
me-and-you a facetious adaptation of colloquial pronunciatio
/mi:nju/ of meny pencil (< penig, and jocularshampoo (<&
champagng trick cyclist(<& psychiatrisy. The word to be adapted
may be one of foreign origin, as imatlowmatlo (Nautical) & F.
matelo) ‘a sailor’ andolive oil (¢ F.au revoip ‘good-bye’.

The new word is a fictitious personal name or a@aifplace in
Adam (orig. U.S.) &€ MDMA), (sweel Fanny Adamg< (swee)
fuck all) ‘nothing at all’, Gordon Bennet{< Gor blimey), jake
(orig. U.S.) & Jamaica ginger‘an alcoholic beverage made from
Jamaica ginger’Jerry (orig. Military) (& Germar, Maggie Ann
(Brit., Army) (€ margaring, Mary AnriJ/Jane or Mary Warner
(€ marijuand ‘marijuana; a marijuana cigaretteRompey (<
Portsmouth ‘Portsmouth (Football Club)Sam Hill(N. Amer.) &
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Hell), toc emma(Military) (¢ T.M. an initialism fromtrench
mortar),Victor Charlie(U.S., Services’)€¢ Viet Cong ‘a Vietcong
soldier’. Such formations usually have a euphemistiaracter (e.g.
Fanny Adams Gordon Benne}t or they are used for cryptic
reasons (e.cAdam Mary Annand other drug names).

3.2.14.3. Metathesis

Metathesis is the process that transposes sounelgers in a word,
or, occasionally, whole words or syllables. Somaneples argrad

(now chiefly Austral.) € Dutchpaard) ‘a horse’,rass (Jamaican,
coarse) € arse), andyok (derog.) & Yiddish goy, with unvoicing
of the final consonant) ‘a pejorative Jewish teand non-Jew’.

3.2.14.4. Letter pronunciation

Letter pronunciation is the process which reprogitice pronunciation
of the initial letters of a word to represent theoke word, as ireff (<
fuck), gee(U.S.) & guy), key(U.S.) (& kilo) ‘a kilogram of a drug’,
pee(< v piss) ‘urinate’ (cf. Quirket al. 1985: 1582).

This process is common after abbreviation. Foramst, it
occurs after initialisms (e.@eeb< B.B.C. ‘British Broadcasting
Corporation’,veejay < V.J. ‘videojockey’, by analogy witD.J.,,
veep< V.P.‘vicejresident’), acronymic formation (e.gkayokey
< O.K. ‘dll/orl korrect’, also reversed dsy9, or clippings (e.qg.
dee< D ‘detective’).

3.2.14.5. Alteration

Alteration is the respelling of a word, whereby @avel item which
alliterates or rhymes with it is formed. Slang ayripktances this type
of variation process: e.gGanuck(< Canadg ‘a Canadian; spec. a
French CanadianChink (derog.) € Ching ‘a Chinaman’,clobber
(€ clothey, crickeycricky/crikey (¢ Chrisf) ‘an exclamation of
astonishment'cripes (& Christ, in the exclamationbfy) cripes), def
(orig. U.S.) & death) ‘excellent; fashionabledodger(Austral.) &
snodgerexcellent’) ‘good, excellent’doozy-ie (orig. and chiefly N.
Amer.) (& daisy) ‘remarkable; amazingflick (< film) ‘a film’, pl.
‘the cinema’, git (¢ get ‘a fool, idiot) ‘a worthless person’,
Gorblimy-ey (&< God blind me), grift (U.S.) & graft) ‘the
obtaining of profit or advantage by dishonest meagmise (Public
School) & grease ‘a hard worker, a swot’ (also \pep(orig. U.S.)
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(< hip *fully informed or aware’) ‘well-informed, knowlegkable’,
innards (< inwardg ‘intestines’, jiggered (< buggered ‘used in
mild oaths’,juggins (dated) €& muggin$ ‘a fool, simpleton’,lawk
(€ lackilord) ‘Lord!’, leaflleef (Services’) & leave ‘leave of
absence, furlough’lummy (& (Lord) love me via lummg, luvvy
(Brit.) (< lovey) ‘an actor or actressmush(< mouth, nerts (orig.
and chiefly U.S.) € nut9, nurd (< nerd ‘an insignificant or
socially inept person’pecker(chiefly U.S.) orpego(< peni9, pod
(€ pot) ‘marijuana’, rookie (< recruit) ‘a raw recruit’,ruddy (<
bloody) ‘damnable, blastedscarf (U.S.) (& scof ‘food’, shoyv)er
(€ chauffeuy, smack(orig. U.S.) & Yiddishschmeck'a drug, esp.
heroin’, squillior/zillion (& million) ‘a very large number of
millions’, tarnation (chiefly U.S.) & damnation), tits (< tea) ‘a
woman’s breasts’.

Alteration is often accompanied by shortening o thase or
contraction, e.g. of a phrase or composite womgl;, ehuttychuddy
(Austral. and N.Z.)€ chewing gu frosh(N. Amer.) (& freshmai),
gaffer (< godfathej ‘a foreman or bossgrody (U.S.) (& grotesqué
‘disgusting, revolting’guv (< governo) ‘used as a term of address to
a man’ jaundyjaunty (Nautical) & gendarmg ‘the master-at-arms on
board ship’klick (orig. U.S., Army) & kilometrg, kook (< cucko9
‘a cranky or crazy persormoffie(S. Afr.) (< hermaphroditg‘a male
transvestite’nabe (< neighbourhool preem(orig. and chiefly U.S.)
(€ F.premierg ‘a first showing or performance, esp. of a filfarpd
(chiefly Ir. and Sc., derog.¥t Protestan), reccérecco (Military) (<
reconnaissangeskeeter(chiefly U.S. and Austral. Xt mosquit®, sob
(€ sovereign cf. soy ‘a pound’, strides (€< trouser$, wotcher (<&
what cheery*a familiar greeting'.

The altered form often represents a colloquialediaregional or
standard word pronunciation, as dwock ‘a Scottish sailor; any
Scotsman’, representing the Scotch equivalentJaifk ho /hou/
(chiefly U.S.) ‘a sexually promiscuous woman’, eefing a
pronunciation ofvhore/ha:/ frequent in African-American usadarn
‘teach; give (a person) a lesson’, from a dialemtmf of learn,
loverly/lovally, from a Cockney pronunciation loively, meeja(chiefly
Brit.) ‘the mass media’, from a colloquial pronumt@n of media
missugregional) ‘a wife’ or ‘used as a form of addrésany woman’,



154 Elisa Mattiello — An Introduction to English Slang

representing a spoken form of the abbreviatrs, nah (Brit.),

representing a colloquial pronunciation rdnow, nigra /'nigra/ ‘a
Black person’, from a colloquial Southern U.S. pnaciation of
Negrq plurry (chiefly Austral. and N.Z.), from an Australian
pronunciation of bloody, polis (Sc. and Ir.), from a regional
pronunciation ofpolice sezfrom says vulg. shaddupfrom shut up!
Taffy ‘a Welshman’, from a supposed Welsh pronunciatibrthe
name David, zac (Austral.) ‘a sixpence’, from Scottish dialect
saxpence

The altered form is an adaptation of a foreign wardau
reservoir (< F. au revoiy, johndarm (& F. gendarmg ‘a
policeman’,kaput (< G. kaput) finished; dead or destroyedijx
(¢ G. and Dutchnichtg ‘nothing’, O.D.V. (& F. eau-de-vig
‘brandy’, omeéomie (Polari slang) € It. uomo‘man’) ‘a landlord;
a man’,potzer(Chess) € G. Patzer'‘inveterate bungler’) ‘a poor
player, a novice'san fairy ann(< F. ca ne fait rien‘it doesn’t
matter’) ‘an expression of indifference or resignecteptance’,
scarper(< It. scappare'escape’) ‘depart quickly’simoleon(U.S.)
(€ F. napoleon‘a French coin’) ‘a dollar' swy (Austral.) & G.
zwei‘two") ‘a two-shilling coin or a two-year prisorestence’frey
(€ Anglo-Normantrei, F.trois, Sp.tres It. tre) ‘three’, vamoose
(orig. and chiefly U.S.)€ Sp.vamosiet us go’) ‘depart’.

3.2.14.6. Extension

Extension designates the addition of one or madteldys to a word,
which do not correspond to any existing suffix. Egdes of possible
slang extensions arbie/-bed-by (as infreebidfreebedreeby < free)
and -pe (as innope € no; cf. yep. Extensions with previously
modified bases are found jazzbdjasbo (< Jaspej ‘a person;
spec. a Black person’, andepers(orig. U.S.) €& Jesu$ ‘a mild
expression of surprise, delight, etc.’, but théelatases remind us
of the respective suffixe® and-ersillustrated in sections 3.2.3.20
and 3.2.3.7.

3.2.15. Word manufacture and fanciful formations

“Word manufacture” (a term used by Bauer 1983: 28&f8er
Marchand’s 1969: 452 “word-manufacturing”) consigtcreating
wordsex nihilg with no morphological motivation, as Kodak an
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arbitrary word invented by Mr. G. Eastman for traxark

purposes. In ordinary English, this process is comynused in the
formation of brand names and scientific words. Angl example
illustrating this process iscagskag (U.S.) ‘a cigarette (stub)’,
‘heroin’, which is neither an acronym nor a blebdf a term of
unknown origin.

The origin of fanciful formations is likewise unkmn. They
have no recognizable base, in fact, but a fantasticshape, which
mostly reproduces a blurred indistinct meaningnasmer.whang-
doodle denoting ‘something unspecified’. Fanciful fornaets are
mainly nouns: e.g.lallapaloosa (U.S.) ‘something outstandingly
good of its kind’, skeezicks(U.S., dated) ‘a good-for-nothing’,
slumgullion (chiefly U.S.) ‘muddy deposit in a mining sluice’,
spondulicks(orig. U.S.) ‘money, cash'whifflow (Nautical) ‘an
unnamed gadget’. But some such formations may lzéong to a
different syntactic category, such as verbs (€kgdaddlégo away
or depart hurriedly”), or adverbs (eligkety-split‘at full speed).

3.3. Conclusion

This investigation on slang word-formation mecharsisand patterns
has confirmed my expectations about the grammigicaf the
phenomenon. On the one hand, some slang formasippear to
exploit and re-activate many canonical derivati@ra compounding
patterns of standard English. They can be assigmednventional
morphological rules and conform to many of the arsal preferences
on naturalness parameters established within NMg®er 2005). On
the other hand, many slang formations expand ttenpial of word-
formation means, developing new patterns that éxhibrious
violations of basic properties of morphologicalmraar and fail to
correspond to many of the parameters on which ttozail
derivation and compounding are based, becoming pesterred
choices within NM.

In defence of my claims we have explored the peet&l suffixes
of slang (i.e.-ie/-y, Brit. -er/-ers rarely -ock Amer. -erod-aroo,
Austral.-0), with a familiarizing rather than derivationahfttion. Such
suffixes are in fact used to convey morphopragmaanings (see
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Dressler & Merlini Barbaresi 1994, 1997). We havsoaseen
slang expletive infixes (e.gbally-, -blessed--bloody--blooming-
and -fuckin(g)-), used for additional emphasis, and a set of
abbreviatory operations (acronyms, initialismsnblieg, clipping,
elliptic rhyming slang) and other extra-grammatioachanisms
(reversed forms, variation) which create colloquial in-group
variants, but no new words.

In relation to the structural properties of slamgnfations, the
patterns so far observed seem to validate theusigeneralizations
made on the extra-grammaticality of slang (see.B.For example,
the variability of the base category and of theva¢ives/compounds
is abundantly confirmed, and it is in fact muctg&arthan admitted
for standard English. Virtually all grammatical s$a@s of words
(including particles, proper names and interjecjoran be bases of
slang formations, and a majority can be output®naff's (1976)
Unitary Base Hypothesis is clearly contradictedhiy “promiscuity
with regard to input category” (Zwicky & Pullum 1B8336; cf. Plag
2004), and so is Scalise’s (1988) Unitary Outpupdtizesis.

Furthermore, slang provides exceptions to the Warskd
Hypothesis (Bauer 1979), due to the irregularityhaf bases, which
are often smaller (abbreviated), or larger (comthioe inflected)
word forms rather than autonomous words, with aseqoent
morphotactic opacity and obstruction for the outpetception or
interpretation.

These irregularities are counterbalanced by slanfpmumity in
functions and effects, which are mostly familiargy intimacy, if
not irony, sarcastic opposition, or exclusion. Mgneiction is
indeed that slang uses new morphological pattepetterns which
I have tried to categorize, since they represedésgriptive gaps in
morphology (cf. Bauer 1988b) — to serve a cryptiaction. Newly
coined words formed by means of unproductive irlegu
morphological mechanisms obstruct ease of peragptand
therefore word access to outsiders (see Aronoff r&shfen 1998).
They are therefore deliberately used by speakerstdp people
other than in-group members from understandingr tipeivate
speech.



4. Lexical Organization and Disorganization

It has been stated over and over again that stangh more so than
other language variants, has a tendency towardsrémtion of a
lexicon of its own. (Sornig 1981: 22)

4.1. The slang lexicon: hypotheses and aims

The main aim of this chapter is to establish whetthe slang
lexicon organizes conceptual material in accordamngth the
factors and dimensions of the lexicon of standangdligh, and can
hence be viewed as one of its sub-systems, rathan @n
autonomous dynamical system, with its own intewrglanization,
or, more plausibly, disorganization.

My investigation therefore aims to determine whethe slang
lexical system exhibits a certain regularity (inmie of schemata,
regular patterns, rules, structures, etc. whichaactonstraints for
the system behaviour), or whether there is nomatitogic that can
predict the system dynamics. After a closer ingagtbn on this
topic, | would like to give an answer to the folliogy questions:

0 Is there any organization within the slang lexicon?

o If so, is this organization the same as found endard
English? Or is it rather an independent self-retjuda
organization?

o If not, what else?
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| can anticipate that no generalizations are ptes$in the whole
slang lexicon, but tendencies can be identifiedhiwispecific areas
of slang and for certain slang terms.

My core hypothesis is that slang refuses the standa
organization, and either develops a different omih its own
forms, dimensions and interactions among the systmponents,
or substitutes it with disorganization, showingeadency towards
randomness and unpredictability.

A finer-grained analysis is in order now.

4.2. Lexical organization

The key question from which my research startsl®ny are words,
meanings and concepts organized within the slatigde?’.

Semantic theories develop various approaches toningea
description and lexical organization. Two approacivdich appear
particularly relevant to our semantic descriptieewwthe lexicon as
structured into either semantic fields or concdpframes. Within
semantic field theories (e.g. Grandy 1992, Kitte§92), words
applicable to a common conceptual domain are azgdnwithin
semantic fields by paradigmatic relationships (symay, antonymy,
hyponymy, meronymy, etc.), called ‘meaning (or g¢nelations’.
Meaning relations connect members of selected sktexical
items: e.g., the names of the days of the wdddnflay Tuesday
Wednesday etc.) can be defined by means of the ‘part of
relationship (meronymy) that they hold to the waraming the
entire cycle of seven days, iveeek

By contrast, within frame semantics (Fillmore 19B8imore &
Atkins 1992), words are not related to each othiegctly, but by
way of their links to common background frames qatalled
‘domains’ or ‘knowledge schemata’). That is, in ranfie-based
description, the above terms would be related eéontlore complete
system of Calendric Terms, including common nowsg,(weeh,
as well as the names of the dajo(day Tuesday Wednesday
etc.), special categories suchfagnight andweek-endand wider
categoriesrfonth year).
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Barsalou (1992) provides a further developmenheffilmorean
notion of frame as consisting of attribute-valudssestructural
invariants and constraints. In his view, frames aa rigid
configurations of independent attributes, but they rather dynamic
relational structures whose form is flexible andteat-dependent.

In line with Barsalou’s (1992) model, Bertuccelag? & Lenci
(2007) describe the frame as a dynamic structuasg/format is the
emerging result of external pressures, not builtelation to some
pre-established intention, but rather resultingnfrthe interplay of
different sorts of constraints, both intra-lingigst(syntactic,
morphological, textual) and extra-linguistic (enopedic knowledge,
contextual input, cognition).

In Bertuccelli Papi & Lenci's (2007) approach, argation
therefore entails the existence of redundanciesséhemata, regular
patterns and rules that act as constraints forsyiseem behaviour,
allowing us to capture the spectrum of word meamvgiulations,
and to reduce the amount of information necessamyescribe the
system itself:

Organization enables the system to stay away fotah tandomness,
makes some states impossible or highly improbablengcertain
constraints, and reduces the overall complexitytled system.
(Bertuccelli Papi & Lenci 2007: 18)

Let us now investigate whether the slang lexicateay accepts this
type of structural organization, and, if so, wheti® behaviour is
in any way predictable and describable in termsestablished
meaning relations and regular patterns.

4.2.1. Organization via meaning relations

Within an organized lexical area, each lexeme (@rorsystem)
can be first of all described in terms of its rielas with the other
system components. Moving from Croft & Cruse (200#)e
primary paradigmatic relations that | have founefubk for my
research include:

0 Relation of identity, similarity or synonymy(equals Y as
in happy= glad);
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Relation of opposition or exclusioiX (s the opposite of)Y
in which X andY may be:

Simple antonyms or complementaries, bisecting aaiom
into two subdomaingdgadalive, girl/boy);

Gradable antonyms, denoting different degrees aheso
property (ong/short goodbad);

Reversives or directional opposites, denoting chanip
opposite directiongige/fall, up/dowr);

Converses: describing a relation between two estitiom
alternative viewpointsemployefemployeeparentchild);

Relation of inclusion: hyponymyX(is a kind oftype of Y as
in daffodil > flower), and meronymy or partonymy(is a
part of Y, as inarm > body).

4.2.1.1. Synonymy

Synonymy is a relation of affinity which links twahonologically
different words having a very similar meaning. Inglsh slang
synonymy is a profuse phenomenon. Consider, fotaits,
examples (21)-(24), all drawn from BNC:

21.

22.

23.

24.

Heroin Gmack horse H, Chinese— when combined with
cocaine it is called a snowball). May be sniffed,barned
and then inhaled (chasing the dragon) or injected.

Cocaine ¢oke, snow, freebase crack). Psychologically
addictive.

LSD (acid, trips, blotters, blue, smileyg. A powerful
hallucinogen. Few try it more than once.

From left to right: amphetamines (@peed; cannabis
(grass marijuana omot); hashish resin (which is derived
from the Indian hemp plant like cannabis) and egstabs.

Following Lyons (1977), the meaning of an exprasggense) is a
property of language, and is not to be equated thghobject or
concept the expression may be used by speakerefeto to
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(reference): i.e.the Morning Starand the Evening Starhave
different meanings (senses) but both refer to tlengd Venus.
Similarly, the slang expressiorsnackand horse have different
senses, but both refer to heroin, i.e. denote héndhe real world.

Extracts (21)-(24) above show that each standargl dame (i.e.
amphetaminescannabis cocaing heroin LSD) corresponds to a
set of slang terms. For instanteroinis calledChinese H, horse
or smackby drug addictscocaineis often referred to asoke
freebaseor snow? andcannabisasgrassor pot Such slang terms
can be considered exact, absolute or perfect synsingcause they
have the same referent in the real word, belonghto same
syntactic category, and are therefore mutually tduitesble, or,
more precisely, they are interchangeably used img daddicts’
conversation3.On the other hand, they are not exact synonyms to
the comparable standard English words. Cf.:

25. Tests were being carried out on suspected drugglihdo
includeheroin, ecstasycocaine LSD andcannabis (BNC)

In effect, none of the standard drug names in¢@B)be substituted by
a slang co-referent without making the sentenceapgnomalous, as
in Tests were being carried out on suspected druggtitdo include
heroin, ecstasy, *snow, LSD and canndbis

Nor are the afore-mentioned slang terms exact symenfor
other slang words used in a different context, Whitay highlight
different shades of meaning. For examglmk, a slang word
referring to drugs in general or heroin in partcul assumes
negative connotations which are not presem or smack and it is
in fact used by non-addicts, as in (26):

1 Lyons (1977: 207) defines the denotation of adexeas “the relationship that
holds between that lexeme and persons, thingseglaroperties, processes and
activities external to the language-system”.

2 See hyponymy (§ 4.2.1.3) forack

3 According to Lyons (1977: 202), two expressions fally synonymous over a
certain range of utterances iff “they are subsihig in the utterances without
affecting their descriptive meaning”.

4 With regard to this, Partridge (1947: 289) claithat “most slang words are
unconventional synonyms of conventional words”.
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26. ‘It's an article onjunk,’ he said. Junk?’ ‘Drugs. It's for the
features department.’ (BNC)

Synonymy in slang is a rather intricate sense icglatand many
factors may enter at play when establishing whetitenot two
slang words are totally synonymous. For instarfee geographical
collocation or the origin of the words under exaation may
determine their perfect (vs. partial, near or quaghonymy. In
fact, two different regional variants are not muijuaubstitutable.
Compardurphywith scuttlebuttin (27)-(28) below:

27. The persistent rumour that they were introducedheck
ragwort is durphy . (OED)

28. The scuttlebutt says their contracts were not yet signed and
that the pair were holding out for better terms amaditions.
(BNC)

Both terms have the same meaning/referent — i.&alsa report or
rumour’ — but furphy is Australian slang, whilescuttlebuttis
American slang, or at least, it was originally. Henthe two words
are not perfect but partial synonyms.

On the other handmotormouthand big mouth which both
originated and are used in American English to me&arvery
talkative or boastful person’, are perfect synonymas (29)-(30)
show:

29. ‘Stow it, motormouth, she said, smiling sheepishly, ‘and
drink your coffee.” (BNC)

30. *You big mouth! Get out! Get out of here!” (BNC)

Another crucial criterion which may determine petfeynonymy is
the morphological form of the words. For instandbe two
adjectivesubar andsnafumeaning ‘confused, messed up’ are both
American acronymic formations (see § 3.2.9.1), dhdrefore
perfect synonyms:
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31. This was my grandfather's and it works just findy
wristwatch, on the other hand, is sEIUBAR. (OED)

32. Last week U.S. citizens knew that gasoline ratignamd
rubber requisitioning wergnafu. (OED)

Following the same criterion, the lexical phrasieg’s breakfast
anddog’s dinnemeaning ‘a mess’ are likewise synonymous:

33. He can't make head or tail of it... It's a completeg’s
breakfast. (OED)

34. The influential Georgian Group described the maimtiage
of the scheme asdbg’s dinner yesterday. (ODMS)

and so are the exocentric compounddballandscrewballused as
nouns to denote ‘an eccentric or odd person’ dribatively, to
mean ‘eccentric, strange’:

35. Bernie was seen as a bit of@dball — although not by me.
(BNC)

36. He was a scientist, but whether brilliant orserewball
nobody ever knew. (OED)

4.2.1.2. Antonymy

Antonymy is a relation of sense oppositeness betviwe words.

In English slang, however, this oppositeness k@laits not always
between two phonologically different words, but malso be

between two different uses of the same word. Thathe same
slang term can assume two opposite senses dependinte

context: e.g., the slang adjectigbuffed commonly used with the
positive meaning ‘pleased, satisfied’, is sometinusgd in the
contrary negative sense of ‘displeased, disgruntéedrespectively
in (37) and (38):

37. I'm really chuffed (‘pleased’) because this is the third goal
I've scored in half an hour as a striker this saagBNC)
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38. Don't let on they're after you, see, or she’ll adchuffed
(‘displeased’), see? She don't like the law. (OED)

But, clearly, these two pragmatically distinct uséshe same slang
word cannot illustrate prototypical antonymy.

Another remarkable aspect concerns the relationbbipveen
the standard and the slang sense. In fact, thg skmse of a word
may turn out to be diametrically opposite to thendiird sense of
the same word. Thus, fad in standard English means ‘lacking
good or favourable qualities’, and is therefore ¢batrary ofgood
as in (39):

39. There werdbad times as well as good. (BNC)

in English slang it is assigned the opposed meapiogsessing an
abundance of favourable qualities’, as in (40):

40. | sayreadthese poets of the Seventies. They got something
bad (‘good’) to say. (OED)

More prototypical slang antonyms are complemergas&pressing
two alternatives that exhaust the possibilitiesame given domain,
as male and female counterparts of the same conidepfollowing
pairs of excerpts show this opposition type:

41. ‘And the otherhomeboy (‘group member’)?’ Boyle asked.
‘He got a gun and shot himself right in the he&8NC)

42. Homegirls (a form of address), for once forget you got
class, See a guy you like... (from the sd@wpwutchyalike
OED)

43. It's not his fault. It's that Paula Bristow kady Muck
(‘pompous woman’) herself. Who does she think s i
(BNC)
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44. Hey, Lord Muck (‘pompous man’)! May we have the
honour of introducing ourselves! (OED)

45. The other rumour she heard was that she wdrag queen
(‘a male homosexual transvestite’). (BNC)

46. [She] had experimented once withdeag-king friend (‘a
woman dressed up as a man’), passing as a maneon th
street. (OED)

47. For all those for whom Baywatch just isn't enough,
Sport's World Beach Volleyball Championship in Rie
Janeiro features sun and sand, bronzed babes anbbogy
beefcake (‘display of sturdy masculine physique’), and
occasionally a little sport. (BNC)

48. In flickering torchlight the scenes probably apgearto
move. Some of them clearly includebdeese-caké'display
of attractive females’) and leg shows. (OED)

It is perhaps interesting to observe that one tefreach couple is
coined first, and the other is formed, often humsty, as an
antonym.

Slang adjectives can also be complementariesyagsout ‘far
removed from convention’ and, aftenitay-in‘conventional’:

49. Many artists have sought refuge way-in or way-out
religious conversions. (OED)

Reverse terms, expressing the same for opposéetidins on some
axis, are exemplified in (50) by the slang veghgump'of a seller:
raise the price of a property after having accejptedffer by (an
intending buyer)’ andjazunderof a buyer: lower the amount of an
offer made to (the seller) for a property’:

50. The risk of disappointment through beiggzumped or in
the current property slumgazundered (OED)
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4.2.1.3. Hyponymy

Hyponymy is a relation of inclusion, say, X is gpbyym of Y iff
the meaning of Y is part of the meaning of X andsXa logical
subordinate of Y. The more general term (Y), calegerordinate
or hypernym, may be the head of a compound, andrtbdifier
may determine the kind of Y the whole compoundesents, as in
St. E.apple juice(X) is a type ofjuice (Y) (see Loébner 2002: 85-
87).

This hyponymic relation is illustrated by the slamepd taking
on the meaning of ‘a drug addict’, and its subaaténterms, with
the modifier specifying the type of drug or substrone is
addicted to, namely:

acid headan LSD addict’

coke-heada cocaine addict’

crackheadone who is addicted to crack cocaine’
hopheadan opium-smoker’

meth heada habitual user of methamphetamine’
pill-head‘a person addicted to pills’

O 00O 0 0 0 O

pothead tea-heador weedhead'one who is addicted to
marijuana’.

Of the subordinate terms above, some stand inadioel of co-
hyponymy (e.gacid headandmeth heall Others are themselves in
a hypernym-hyponym relation (e.goke-headand crackhead,
becausecrack is a type ofcoke Still others are in an identity
relation (e.g.pothead tea-head weedhea] becauseot, tea and
weedare three synonymous drug names for ‘marijuana’.

The resulting semantic networks form a logical diehy or
taxonomy which, moving from Lyons’ (1977: 295) mbdee can
represent schematically:
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Figure 1. A taxonomy of drug addict slang terms.

This does not imply that every slang compound widad as its
second element belongs to the taxonomy illustratedig. 1.
Compareacid headwith the offensive terrdickheadin (51) below:

51. If you go down to the woods today, make sure its the
Forest Of Dean. Because every angel-dust dealad
head mushroom freak, rugby player and tatatkhead in
the world lives there, apparently. (BNC)

in which dickheadis not ‘a type of drug addict’, but ‘a type of
person’, even if the general category ‘person’ udels the
subcategory ‘drug addict'.

The case ofhead is not isolated in slang. Some analogous
examples includeloset queera secret male homosexual’ adrhg
gueen‘a male homosexual transvestite’, which specify tpe of
gueen‘male homosexual’ one is referring to, muscle Mary‘a
muscular homosexual’, which is from the hypernyary ‘a



168 Elisa Mattiello — An Introduction to English Slang

homosexual’, or elseag-bag ‘a sloppily-dressed woman’, from
bag‘a woman’.

4.2.1.4. Meronymy

Meronymy (or partonymy) describes a part-whole ti@tship
between lexical items. Starting form Lébner’'s (2092) meronymy
of standard body part terms, | have constructeichdas meronymy
of slang body part terms. However, since some atanidems have
no slang comparable form (elgpdy or trunk), | have organized the
slang meronymy as follows, with some items remagrumnamed
(hence, indicated by variables Y and X):

sniffer ‘nose’

wing ‘arn’ kisser ‘mouth’

melon
‘breast
-

bread-
basket
‘stomach’

S
wheel ‘leg’
bender
‘knee’

Figure 2. A meronymy of body part slang terms.

X ‘trunk’

The incomplete meronymy in Fig. 2 shows that, altffothe slang
lexicon lacks some lexemes that the standard leximwns (cf.
“lexical gaps” in Lyons 1977: 301), meronymic résats can be
established with other co-meronyms and suborditeties (e.g.
lamp-snifferkisser > clocK, which are mutually interrelated and
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therefore give organization and stability to thetsyn. The same
terms are also relevant from a cognitive perspectindeed, they
activate a series of metaphors (damp = eye of a lighthouse,
wheel= leg of a carwing = arm of a bird) or metonymies (e.g.
bender chopper sniffer, etc.) which can help us identify additional
patterns of organization (this aspect will be exjehin § 4.2.2.7).
Let us inspect more closely how meaning is assigoeslang
terms, and which cognitive operations are necedsastrieve it.

4.2.2. Organization viaregular patterns

Words denote concepts. In line with Fillmore’s (298985) frame
semantics model, some such concepts are relatechuoyan
experience into frames. Hence, words index or eewokame (in the
speaker/hearer's mind), and the interpreter invaked frame to
understand the underlying concept.

This is, per se, a very naive simplistic view. dotf a person who
encounters a slang word for the first time and lkegoits standard
frame of reference, will not necessarily understahé word
meaning, since the concept conventionally assatiethat word
does not correspond to the concept that slang iats®do it. For
instance, if the wortireadis traditionally related to the Food Frame,
in slang it would be rather related to the Comna¢r€ransactional
Frame (cf. Petruck 1996), since the concept it dEns ‘money’.
Conversely, it is possible to retrieve the actudahg meaning via
explicatures, calling upon complementary (co- arah-textual)
information, and inferences, calling upon suppletagninformation,
e.g. derived by metaphorical and figurative exiemsi(cf. Sperber &
Wilson 1986). Inferences may indeed activate a esscpl of
cognitive operations allowing our mind to associtie slang item

5 Croft & Cruse (2004) propose a dynamic constryspraach to conceptual
categories. Since the idea of fixity of meaningnsed¢o be a mere illusion, they
formulate the Dynamic Meaning Construal Hypothesigording to which meaning
is not steady but context-sensitive, and eachdéitiem is associated with a body of
conceptual content (a non-semantic entity calledrgprt”’) transformed into
contextualized meaning by means of a series ofegsas (“construal operations”).
As a result, the categories are inherently varjadohel created on-line as and when
needed.
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bread with its slang meaning ‘money’. For instance, apartion
such as:

breadstands for < physical survival >
LIKE
moneystands for < economic survival >

which implies that slang meaning is not, at least always,
assigned arbitrarily. As a corollary, slang words aot randomly
chosen to denote such meaning.

What | expect to find from a closer examinationtioé slang
lexicon is a set of regular associative patternehvivill enable us
to reduce the complexity of the system, imposingcstires and
levels of organization, and to enhance the prehilttia of its
dynamics. In particular, | expect that some slaegs gignantig
pertaining to the same conceptual domain will exhdopme
stability in their association to implicated mean{gignatg.

The lexemes that | have identified and selectedetify such
hypotheses include items referring to animate ananimate
concepts, namely:

drug addicts;
homosexuals;
foreign people;
attractive women;
drugs and narcotics;

0O 0 0 0 O

alcoholic drinks;
O body parts.

They have primarily been chosen on the basis of tekevance in
terms of frequency and productivity within the Hslgl slang
lexicon.

Let us now proceed with the examination of thegE#t sets.

4.2.2.1. Terms for drug addicts
Terms used to name drug addicts appear to exhileit tmain stable
associative patterns, specifically:
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The Object Pattern: drug addicts are named afeedthg or
substance they are addicted to;

The Action Pattern: they are named after the peeatgion
they perform when taking the drug, substance, etc.;

The Instrument Pattern: or after the instrumentduse
perform the action.

4.2.2.1.1.The Object Pattern is itself distinguished int taub-
patterns. The first includes terms derived fromegahnames for
drugs and narcotics:

Q

a
a

dopester(< dope ‘drug which is not specifically named’)
‘one who uses or is addicted to drugs’,

druggid-y ‘one who takes or experiments with illegal drugs,
a drug addict’,

junkig-yfjunker (< junk ‘any narcotic drug’) ‘a drug addict’,
narco (< narcotic9 ‘a drug addict’.

Access to the above terms is clearly more dire@nathe object is a
standard word (e.glrug, narcotics though abbreviated intaarco
than when it is a slang word, suchdapeor junk This statement is
likewise valid for terms derived from specific dmgmes:

Q
Q
a

0O 0 0O O

Q

cokey-ie ‘a cocaine addict’,
hoppy‘an opium addict’,

muggler (< muggle ‘marijuana’) ‘a person who smokes
marijuana’,

reefer(& reefer'marijuana’) ‘one who smokes marijuana’,
schmecke(< schmeckheroin’) ‘a heroin addict’,
snow-bird(< snow‘cocaine’) ‘one who sniffs cocaine’,

speed freak(< speed‘an amphetamine drug’) ‘a person
addicted to an amphetamine drug’,

teaman(< tea‘marijuana’) ‘one who smokes marijuana’.

For the respective drug names, see also § 4.2.2.5.
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4.2.2.1.2The Action Pattern is primarily based on actioegqgrmed
by drug addicts when they inject or inhale the ctjdrug):

O poppefjoy-popper(< v pop ‘swallow or inject (a narcotic
drug)’) ‘a drug-taker’,

a sniffer (< v sniff ‘inhale cocaine through the nose’) ‘one
who sniffs a drug'.

In-between terms which, besides to the actiongalto the object are:

o glue-sniffer ‘a person who inhales the fumes of plastic
cement for their narcotic effects’,

o snifter (& snifter ‘a small quantity of cocaine inhaled
through the nose’) ‘a cocaine addict'.

The following terms allude to actions connectedh® experience
of drug-taking:

o freak (¢ v freak out ‘undergo an intense emotional
experience, esp. under the influence of hallucnyatiougs’)
‘a drug addict’,

a tripper (€< v trip (out)) ‘one who experiences hallucinations
induced by a drug, esp. LSD’ (cflawn) trip ‘the experience’).

4.2.2.1.3.The Instrument Pattern associates the drug atmlitie
tools used for the injection, especially the hypade needle of the
syringe:

o hypo (< hypo‘a hypodermic needle or injection’) ‘a drug
addict’,

0 needle mana drug addict who takes drugs by injection’ (cf.
St. E.needlewoman

4.2.2.2. Terms for homosexuals

Terms used to name homosexual people likewise exbdme
regularity. They are indeed coined after threeguesftial semantic
patterns:

0 The Attitude Pattern: which concerns the ways aadmars
that characterize the homosexual behaviour;
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The Action Pattern: concerning the homosexual mest
and acts;

The Instrument Pattern: concerning the sexual a@rgan
involved in homosexual intercourses.

4.2.2.2.1.The Attitude Pattern is the most productive inoassive
slang relations. The predominance of homosexuats tsbians
and their natural distinction from heterosexualkesatheir attitude
be characterized by the features of effeminacyjcaey and
anomaly.

The effeminacy feature associates ‘male homosexuals
‘effeminate men’ to female proper names, especiaitknames
(see also § 3.2.3.12):

a

Jessiéy, Lizzig Mary, molly, nancy nelly,

or to general appellations normally used in slammg"fomen or girls,
which however presuppose previous knowledge of Hang use:

a

a

a

guean(cf. slang ‘a woman, a female’),

gueen‘the effeminate partner in a homosexual relatigrish
(cf. slang ‘an attractive woman; a girl-friend’),

tart ‘the young homosexual companion of an older meafr’ (
slang ‘a wife or girl-friend’),

weeny(cf. slang ‘a girl’).

The association of homosexuals’ names to standaro)nouns
denoting female gender is more explicit:

a
a

gueenigy,

she-male‘a passive male homosexual or transvestite’ (cf.
collog. ‘female’),

sister ‘used by homosexual men to denote a fellow
homosexual’ (cf. St. Ebrother used between friends or
fellows),

wife ‘the passive member of a homosexual partnership’.
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The delicacy feature associates homosexuals tetetmich exhibit
the same feature, such as names of flowers, oreaitin, food, etc.
that is light or soft in character:

a flit (cf. ‘a light touch’),
O pansypansy boyderog.) (cf. the flower),

o puff or its variantpoof (cf. puff ‘a short impulsive blast of
breath or wind’),

pretty-boy(cf. pretty ‘good-looking, esp. in a delicate way’),

twinkig-y (cf. Twinkie ‘a brand of cup-cake with a creamy
filling’).
The feature of anomaly rather connects homosextmlserms
which are intrinsically or extrinsically related strangeness, such
as supernatural beings, deities, unexplainable teyvear to
adjectives denoting something strange, peculier, et

o fairy (cf. ‘one of a class of supernatural beings, ipuar
belief supposed to possess magical powers’),

freak (cf. ‘a sudden causeless change or turn of the’jnin

moffie (¢ hermaphrodite’a human being in which parts
characteristic of both sexes are to some extenbiwwd’) ‘a
male transvestite’,

o queefr-ie (cf. queer'strange, peculiar, eccentric’).

42.2.2.2. A less widespread pattern, the Action one, relates
homosexuals to their usual acts and behaviour, amynwviewed as
out of the ordinary by heterosexuals. This pattemiginates such
words as:

o pronk (€ v prank ‘dress in a smart, bright, or ostentatious
manner’) ‘an ineffectual or effeminate person’,

shirtlifter,

sod (¢ sodomitg ‘one who practises sodomy’ (cgodomy
‘an unnatural form of sexual intercourse, esp. thfabne
male with another’).
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4.2.2.2.3.Similarly infrequent is the Instrument Patternuding to
the sexual organs involved in homosexual interasirs

0 bum-boy(< bum‘the buttocks’) ‘a young male homosexual,
esp. a prostitute’,

O jocker (€< jock‘the male genitals’),
o pussy(cf. ‘the external female organs’).

4.2.2.3. Terms for foreigners
Foreign people are mostly renamed with critical ajfensive

intentions. The slang terms used to obtain sudteffpertain to the
following patterns:

a The Product Pattern: which is related to the prodea.
food) typically consumed or used by foreigners;

o The Name Pattern: related to their most commonsttan
names;

a The Appearance Pattern: related to some distinéeggure
of their physical appearance.

4.2.2.3.11n accordance with the Product Pattern, foreigrmppeare
associated with terms for food or similar goods akhithey
habitually use, or are reputed to use:

o frog/froggyfrog-eater(offens.) ‘a Frenchman’,

o herring choker‘a native or inhabitant of the Maritime
Provinces’, ‘a Scandinavian’,

Kraut/Sauerkrautsausagea German’,
macaronj spaghettian Italian’,
pea-soupa French Canadian’,

0O 0O 0 O

Spud Islander(< spud ‘potato’) ‘a native or inhabitant of
Prince Edward Island, which is noted for its firegtoes’,

0 Woodbine'an Englishman, esp. a soldier, considered as a
habitual smoker of Woodbine cigarettes’.
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4.2.2.3.2.Another quite recurrent association, which | haaéed
the Name Pattern, correlates foreign people weir tihost frequent
male proper names, especially in their hypocoristipet forms:

dago(< Sp.Diego ‘a Spaniard, a Portuguese, an Italian’,
Fritz (& Friedrich) ‘a German’,

Heinie (< Heinrich) ‘a German (soldier)’,

Hymie (< JewishHymar) ‘a Jewish person’,

Ikey (< Isaaq ‘a Jew’,

Pat (< Patrick) ‘an Irishman’,

Sammyan American soldier’.

O 000 0 O

4.2.2.3.3.The Appearance Pattern is based on some of thé mos
salient physical features of foreign people, dlwe, colour of their
skin:

o blacky‘a Black, a Negro’,

o smokegoffens.) ‘a Black’,

a whity/-ie/-ey‘a white person’,
the shape of their body:

O grease-ball(derog.) ‘a foreigner, esp. one of Mediterranean
or Latin American origin’,

or the form of their eyes:
O roundey€a European’,
0 slant-ey€a slant-eyed person, esp. an Asian’,

a slopdslopyslopehead ‘an oriental; spec. a Vietnamese’
(from Asians’ stereotypically slanting eyes).

4.2.2.4. Terms for attractive (young) women

Attractive women are often called by bizarre, cusimames, esp. in
young people’'s slang (or “slanguage”, see Stenstrad@o,
Mattiello 2005, forthcoming b). The terms used louyg men to
define a woman'’s attractiveness mainly belong to:
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O The Appearance Pattern: connected to some featire o
attractive women'’s physical appearance;

o The Attitude Pattern: connected to some featurehefr
behaviour;

O The Effect Pattern: connected to the effects tlaayproduce
upon men.

4.2.2.4.1 Following the Appearance Pattern, attractive woraen
named after their good-looking aspect:

0 beaut(< beauty ‘a beautiful or outstanding person or thing’,

o doll ‘a very beautiful or attractive woman’,

O dolly/dolly-bird ‘an attractive and stylish young woman’ (cf.
bird ‘girl’).

4.2.2.4.2. A far more common association is found between
attractive women and their attitude, hence, thetutl® Pattern.
According to people of the opposite sex, beautifoimen often
show a puerile, immature attitude, as in:

O babe‘an attractive young woman’,

o bimbdbinvbimbette ‘a young woman considered to be
sexually attractive but of limited intelligence’.

They are generally weak, frail, and may love cusidle
o jelly ‘a pretty girl’,
O snuggle-pufsnuggle-puppgnuggle-pupper ‘an attractive
young girl’.
They may be supple or sensual:
o fox‘an attractive woman'’ (cfoxy),
elegant:
O queenan attractive woman’,
sometimes even clever, acute:
a cutig-ey‘an attractive young woman'.
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But they normally attract men by their sexy attéud
O sex kitterfa young woman who exploits her sex appeal'.

4.2.2.4.3.The Effect Pattern associates attractive womenh ttiée
effects they produce upon men. For instance, tbaynwonly rouse
men'’s sexual desire, hence the names:

O hottig-y ‘a sexually attractive person’ (dhot ‘of a person
(originally a woman): sexually attractive’),

o sexboasex-bomksexpot'a sexually exciting person, esp. a
woman’.

Metaphorically, they also tempt men’s appetite, anel therefore
comparable to tasty, delicious food, e.qg.:

o cookie'a woman, esp. an attractive girl’,

o dish ‘an attractive person, esp. a woman’ (@ishy ‘very
attractive’),

o peach‘an attractive young woman’ (cpeachy‘attractive,
desirable’),

O pippin ‘an excellent, pleasing, or beautiful person’ (firthe
name of the apple),

O tomato‘an attractive girl’.

Lastly, they may have strong, negative and desteictffects on
men, who also use the following labels:

o purler ‘a beauty’ (cf. earlier sense ‘a knock-down blaw’)
Q ripper ‘an attractive young woman’,
a smashera very pretty or attractive woman’.

4.2.2.5. Terms for drugs and narcotics

Drug names, as anticipated, represent one of tteesi lexical
areas of slang. Many associative patterns canfterbe identified
relating terms to their referents, the most stakieg:

a The Appearance Pattern: concerning the prominextufes
which characterize the external aspect of the drug;
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The Constituent Pattern: concerning the constgutiements
of the drug;

The Way/Instrument Pattern: related to the waydhey is
taken or to the instrument used for its taking;

The Effect Pattern: related to the effects produgeon the
drug addict by the drug inhalation or injection.

4.2.2.5.1. The Appearance Pattern associates the drug witle so
feature of its aspect, such as colour, consistendwle, quantity/
weight or shape. The following terms evoke the dmigur:

Q

Acapulco golda variety of marijuana grown in the vicinity
of Acapulco’,

black bombetan amphetamine tablet’ (see also § 4.2.2.5.4),
black tar‘a pure form of heroin originating in Mexico’,

brown sugar‘a drug consisting of heroin diluted with
caffeine’,

French blue‘the name for a non-proprietary mixture of
amphetamine and a barbiturate’,

grass‘marijuana’,
green‘marijuana of poor quality’,

ice ‘a potent, crystalline form of the drug methampingine’
(from the drug's colourless, crystalline appeararlilee
crushed ice) during the manufacturing process),

mellow yellowbanana peel dried for smoking as a narcotic’
(from the colour of the peel),

minstrel ‘a tablet containing amphetamine, coloured black
and white’ (from its black-and-white colour, witbference

to theBlack and White Minstrelsa troupe of British variety
entertainers of the 1960s-70s),

mud ‘opium; heroin’ (cf. slang ‘coffee, esp. stronglwack
coffee’),

pink lady‘a barbiturate’,
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0o 0 O

purplepurple hazeLSD’,
purple hearta tablet of the stimulant Drinamyl’,

rainbow ‘a capsule containing the barbiturates Amytal and
Seconal, one end of which is red and the other blue

red'red birdred devil‘the drug Seconal; also, a tablet of this
drug (coloured red)’,

snow‘cocaine; occas. heroin or morphine’,
white ‘morphine’, ‘an amphetamine tablet’,
white stuffmorphine, heroin, or cocaine’,
yellow jacketa pentobarbitone capsule’.

In some such terms, the colour of the drug is metlin its name
(e.g. green red, white), so there is an overt association with its
aspect. In others, the association is instead toverdiated by an
object having the same colour as the drug: eggass and
marijuana have the same green colour, asrnbwis as white as
cocaineis.

The following names more or less explicitly alluiethe drug
consistency or texture:

a

a

0o 0 O

Q

angel dustthe drug phencyclidine used as a hallucinogen’,

grass‘marijuana’ (cf. the leaves of marijuana with hege
in general),

Indian hay'marijuana’ (cf.hay ‘grass cut or mown’),
rock ‘a crystallized form of cocaine’,

sugar‘a narcotic drug, esp. heroin’,
weed'marijuana; a marijuana cigarette’.

The quantity or weight of the drug is instead ewbkg:

a
a

charge‘a dose or injection of a drug; marijuana’,
load ‘a dose of narcotics’,

o mike‘a microgram of a drug, esp. LSD’,
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Q

nickel five dollars’ worth of a drug’ (cf. ‘a five-cenpiece’
and U.S. slangrey ‘a three-dollar packet of a narcotic’),

piece‘a quantity of a drug approximately equal to amagi
in weight’,

weight ‘an illegal drug’ (cf. slang ‘a measure of an gi&
drug’).

Lastly, the drug shape is suggested by:

Q

crack ‘a potent, crystalline form of cocaine broken into
small pieces’ (cf. ‘a break or breaking of varidirsds’),

crystal‘any of various narcotic drugs in crystalline form

line ‘a dose of a powdered narcotic, esp. cocaine,datdn
a thin line for inhalation’,

pill ‘a pill of a drug, spec. a barbiturate or amphétam
purple hearta tablet of the stimulant Drinamyl’,

rope ‘marijuana’ (cf. ‘a quantity of some material ttad
together in the form of a rope’),

stick ‘a cigarette made with marijuana’,

tab (< table) ‘a tablet containing LSD or another illicit
drug’.

4.2.2.5.2.The Constituent Pattern is relatively less proectit
associates the drug with one of its constitutivareints, generally
the chief one, as in:

a

acid ‘the hallucinogenic drug LSD’ (cLSD ‘Lysergic acid
diethylamide”),

bromo ‘a dose of a sedative drug containing a bromide
mixture’,

coke‘cocaine’ (from the leaves of coca plants),
dex-ie ‘the drug Dexedrine’,

meth ‘methamphetamine/Methedrine taken as a stimulant
drug’,
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a morph‘morphine’,

O poppy‘opium’ (cf. the opiumpoppyor its extract used as a
medicine, from the flower).

4.2.2.5.3. The Way/Instrument pattern creates an association
between the drug and the drug-taking process, iajudo the
instrument usedngedl|®, the action performedsiifter, snorf, the
passage of the injectiorm@in ling or of the inhalation rose
candy. A more complete list includes:

o main line ‘an intravenous injection of drugs’ (cf. slang ‘a
principal vein, into which drugs can readily beeicted’),

0 needle‘’a measure of a drug for injecting’ (cf. ‘a hypohic
injection of an illegal drug’),

O nose candya drug that is inhaled through the nose; spec.
cocaine’,

schmecK< Yiddish schmecKsniff’) ‘a drug, esp. heroin’,

snifter ‘'small quantity of cocaine inhaled through the eéios
(cf. v snifter‘sniff’),

o snort ‘a dose of cocaine or heroin which is taken by
inhalation’,

O spike‘a drug injected’ (cf. slang ‘a hypodermic needie
syringe used for the injection of an intoxicatimggl),

sugar‘LSD (taken on a lump of sugar)’,
tea‘marijuana brewed in hot water to make a drink’,
toot ‘cocaine’ (cf. slang ‘inhale cocaine’).

4.2.2.5.4.The Effect Pattern is a profuse one, as a reduthe

variety of effects that a drug can produce uporaddict, and also
of the speaker's point of view. Drug users tendstoess the
immediate — stimulant or tranquillizing — effectsat a drug has,
while non-users rather focus their attention onrtbgative aspects
of drug-taking, mainly destruction, intoxicationdadependence.
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The destructive effects of drugs motivate many gladjectives
meaning ‘intoxicated’, as frequently observed ia tierature (see
Eble 1996, Munro ed. 1997), but also many drug rsasgch as:

0 bang ‘a ‘shot’ (of cocaine, etc.)’” (cf. St. E. ‘a nuale
explosion’, slang ‘excitement, pleasure’),

black bombetan amphetamine tablet’,
bomber‘a marijuana cigarette’, ‘a barbiturate drug’,

dynamite'heroin or a similar narcotic’ (cf. ‘a high expiue
prepared from nitro-glycerine’),

o hit ‘a dose of a narcotic drug’ (cf. ‘a blow given to
something aimed at’),

o jolt ‘a quantity of a drug in the form of a cigarettablet,
etc.’ (cf. ‘an abrupt shock or jerk’),

O pop‘an injection of a narcotic drug’ (cf. ‘a blow kaock’).

Other negative effects of narcotics are a soroofishness, which
is hinted at in:

a goof balfgoof pill ‘(a tablet of) any of various drugs, spec.
marijuana’ (cf. slang ‘a silly or stupid person’),

0 loco weedmarijuana’ (cf. Sploco ‘mad, crazy’),
but, above all, intoxication and inevitable deperwde as in:
0 junk‘any narcotic drug, esp. heroin’ (cf. ‘rubbish’),

a fix/fix-up ‘a dose of a narcotic drug’ (cf. ‘a position from
which it is difficult to escape”),

o scat‘heroin’,
O shit'shite‘an intoxicating or euphoriant drug’.

As expected, the positive effects of drugs (e.gheua, happiness,
liveliness, vigour) are alluded to in a number eints typically
used by insiders:

0 ecstasya powerful synthetic hallucinogenic drug’ (cfhé&
state of being ‘beside oneself’, thrown into a gror a
stupor’),
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O

happy dustcocaine’,
joy-pop‘(an inhalation or injection of) a drug’,

pep-pill ‘a pill containing a stimulant drug, taken to iease
a person’s energy or enthusiasm’ (@p < pepperenergy;
liveliness”),

speedan amphetamine drug freq. taken intravenously’,
speedball'a dose of a drug, esp. a mixture of cocaine and
morphine (or heroin)’,

o up/upper‘a drug which has a stimulant or euphoric effect'.

We can imply information about the depressant anquillizing
effects of some drugs in:

0 downdowner‘a depressant or tranquillizing drug’,

O mojo ‘any narcotic drug, esp. morphine’ (cf. ‘magical
power’ and the use of morphine as a narcotic asalge

4.2.2.6. Terms for alcoholic drinks

Alcoholic drinks represent another prolific lexicatea of slang.
Many of the associative patterns established fog drames are
actually suitable for this area as well (e.g. appeee, constituent,
effect), while other patterns are developed spmlfi to name
drinks. Overall, we distinguish the following patts:

o The Nature Pattern: connected with the main featufgich
characterize the intrinsic nature of the drink;

o The Appearance Pattern: connected with the features
characterizing the external aspect of the drink;

o The Constituent Pattern: connected with the caristé
elements of the drink;

0 The Effect Pattern: involving the effects upon #ieoholic
or drunkard after too much drinking;

a The Container Pattern: involving a container-fonteaned
(metonymic) relationship.
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4.2.2.6.1.The Nature Pattern focuses on the intrinsic natfre
drinks. For instance, some drinks are characteribgd their
unlawfulness:

O Sneaky Petean illicit or cheap intoxicating beverage’ (cf.
sneakone who robs or steals in a sneaking manner’);

by their poor quality:

o lunatic soup‘alcoholic drink of poor quality’ (cflunatic
‘insane’),

Q scrap iron ‘an alcoholic drink of poor quality’ (cf. ‘iron
which has already been wrought and broken up drasade
for re-casting or re-working’),

o smokeécheap whisky’,
o tarantula-juice‘inferior whisky’;
by their strength:
alky ‘(illicit) alcoholic liquor’,

O

heavy-wetmalt liquor’ (see also here below),

O

jolt ‘a drink of liquor’ (cf. ‘a blow in boxing’),

O

King Kong ‘cheap alcohol’ (cf. the ape-like monster's
strength),

O panther juicestrong, esp. bootleg, liquor’;
or by their wetness:

0 heavy-wetmalt liquor’,

o wet'liquor, drink’.

4.2.2.6.2.The Appearance Pattern focuses on the externattasp
drinks, especially on their colour, quantity, aleks frequently, on
their consistency. As in drug names, colour maynbkided in the
name of the alcoholic drink (as pink lady red inK), or it may be
implicitly referred to by calling the drink by theame of an object
or thing having the implied colour (as meck-oil ‘beer’ having the
same colour as oil) (see Bertuccelli Papi 2000)lyQarely does
the colour refer to the reddening of the nose dhileexcessive
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drinking (as innose paint‘intoxicating liquor’). A list of drink
names centred on colour includes:

o amber fluidliquid/nectar ‘an alcoholic drink of an amber
colour, spec. lager’,

0 black and tan‘a drink composed of porter (or stout) and
ale’,
neck-oil‘an alcoholic drink, esp. beer’,
pinkers‘pink gin’,
pink-eye‘cheap or home-made alcoholic drink’ (céd-eye
‘coarse fiery whisky’),

o pink lady ‘a cocktail usually consisting of gin, egg white,
and grenadine’,

0 red biddy‘a drink consisting of methylated spirits and ghea
red wine’,

red ink‘cheap red wine’,
Red Nedinferior red wine or other similar drink’,

rosiner (< rosin ‘resin’) ‘a drink of spirits; a stiff drink’
(from the colour of resin, gen. yellow or brown),

tincture ‘an alcoholic drink’,

O

turps ‘intoxicating liquor, esp. beer’ (cf. the colouf @il of
turpentine),

O

white lady‘a drink of methylated spirits’,

O

white lightning‘inferior or illicitly distilled whisky’,

O

white line‘alcohol as a drink’,
white mul€a potent colourless alcoholic drink’.

The following names, on the contrary, are centrethe quantity or
size of the alcoholic drink, generally a small one:

0 middy‘a medium-sized measure of beer or other liquor’,
o shortid-y ‘a short drink’,
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o sippers(< sip ‘a small quantity of some liquid’) ‘a sip (of
rum)y’,

spot‘a drop of liquor’ (cf. ‘a small quantity; a drop’

stubby‘a short, squat beer-bottle’ (cf. the adj ‘of thature
of a stub; short and thick’),

O taste‘an alcoholic drink; alcohol’ (cf. ‘a very smalligntity,
a sip’).
Drink names may also allude to the drink consisteas in:
O saucealcoholic liquor’,
o slop‘beer’ (cf. ‘liquid or semi-liquid food’),
0 sudsbeer’ (cf. soapy water and the beer froth).

4.2.2.6.3.The Constituent Pattern associates drinks with @ie
their basic constitutive elements. This pattemasvery productive
in English slang, but some examples can illusitate

o hop ‘beer’ (cf. ‘a plant used for giving a bitter flanr to
malt liquors’),

O pine-top‘cheap or illicit whisky, formerly flavoured witthe
new shoots of a pine tree’,

O torpedo juice‘intoxicating liquor extracted from torpedo
fuel'.

4.2.2.6.4. By contrast, the Effect Pattern appears much more
prolific. As previously remarked for drugs, theesffs of alcohol
are distinguished into positive and negative. Tositijve effects of
drinks range from stimulant and euphoric to fortify

O giggle-water‘intoxicating liquor’ (cf. ‘a giggling laugh’),

O joy-juice‘alcoholic drink’,

o lightning ‘gin; any strong alcoholic spiritt (cf.

‘enlightenment, illumination’),

o moonshinéillicitly distilled liquor, esp. whisky’ (cf. ‘pkasant
distraction’),
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Q

O.D.V.(€ eau-de-vielit. ‘water of life”) ‘brandy’,
popskull‘inferior whisky’ (cf. collog. vpop ‘give birth’),

speedball‘a glass of wine, spec. when strengthened by
additional alcohol or spirits’,

stiffener ‘a fortifying or reviving alcoholic drink’ (cf. v
stiffen‘make stiff or rigid, e.g. by means of starch’).

The opposite negative effects amount to destructiod risk, as
exemplified by:

a

jollop ‘strong liquor, or a drink of this’ (cf. slarjglap ‘type
of purgative obtained from a Mexican plant’),

mother’s ruin‘gin’,
poison‘alcoholic liquor (or drink)’,

shooter'a measure or drink of spirit, esp. whisky’ (clarsg
‘a shooting instrument, a gun or pistol’),

shake juicgpoison‘whisky; any alcoholic drink’,

sting ‘strong drink’ (cf. ‘the wound inflicted by thaculeus
of an insect’),

wallop ‘alcohol, esp. beer; alcoholic drink’ (cf. collog.
wallop ‘beat soundly’).

4.2.2.6.5The Container Pattern establishes a metonymitaedhip
between the container (e.g. the bottle, glass) ata the contained
(i.e. the alcoholic drink inside it), as in:

jar ‘a drink of beer’,

long-sleever(< long-sleevera tall glass’) ‘a drink contained
in a tall glass’,

shant‘a drink’ (cf. ‘a pot of drink’),

tank ‘a drink (usu. of beer)’ (cf. ‘an artificial rectgele used
for storing liquids in large quantities’),

tube‘a bottle or can of beer’ (cf. ‘a cylindrical bodged to
contain a liquid or fluid’).
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4.2.2.7. Terms for body parts

The body part area, as observed in section 4.Zan&ists of many
slang lexemes which are related to their referemdsfigurative
meaning. The privileged associative patterns af éinéa are:

o The Appearance Pattern: which concerns the distenct
features of the body part aspect;

o The Function Pattern: concerning the typical fuonds) of
the body part;

O The Action Pattern: concerning the acts which afgitbally
performed by the possessor via the body part ireblv

Additional (less frequent) patterns regulating tirisa include:

a The Substance Pattern: making allusion to the mahtef
which the body part is made;

O The Location Pattern: alluding to the spatial positof the
part in relation to the other parts, or to the vehobdy;

o The Covering Pattern: alluding to the covering dkiof
cloth) standing for the covered body part.

4.2.2.7.1.The Appearance Pattern evokes some attribute ef th
body part aspect. However, since the aspect ofvén®us body
parts displays different peculiarities, the atttdsuevoking them are
heterogeneous. Body part terms are chiefly cladddiin relation

to colour:

a pearliegpearly whitesteeth’;
to roundness:
bean crumpetlemon melon nut, onion‘the head’,
clock‘the face’,
melonslarge breasts’,
moon‘the buttocks’,

O 0 0O O

nuts(coarse)pills ‘the testicles’;
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to hardness:

0 block‘the head’ (cf. ‘a solid piece of wood");
to sharpness:

o pegsteeth’ (cf. ‘a short pin or bolt used to plug alé);
to flatness:

0 pocketbookthe female genitals’,

O tabs‘the ears’ (cf. ‘a short broad strap or flat loaached
by one end to an object’);

to length/thinness:
o length‘the penis’,
o pin‘aleg’,
o shaft‘a leg’ (cf. ‘the long slender rod forming the lyodf a
lance or spear’),
o stemsthe legs’ (cf. ‘a trunk, stock’);
to hook-shape:
o hooks'the fingers or hands’,
o meat-hooka hand or arm’,
o mud-hooKa hand or foot’ (cf. slang ‘an anchor’).

4.2.2.7.2.Similarly, the Function Pattern is varied, eacldyopart
having one or more specific functions which distiisty them from
the others. Among the pivotal functions we can idigthe bearing
function:

o hat-rack‘the head’;
the identifying function:
o map‘the face’;
the visual function:
o lamps'the eyes’;
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the passage-way function:
a holegcake-holéthe mouth’;
the containing function:
a bread-baskethe stomach’;
the opening/closing function:
O gate‘the mouth’;
the entrapping function:
a trap ‘the mouth’ (with reference to food);
the protective or defensive function:
o wing‘an arm’ (cf. a bird’s wings);
the motor function:
o wheelsthe legs’ (cf. a car's wheels);
the instrumental function:
o tool ‘the male generative organ’,
O weapon(coarse) ‘the penis’.
4.2.2.7.3Needless to say, the Action Pattern is likewisgedh due
to the diversity of actions performed by the posseshrough the

body parts alluded to. English slang words belogiginthis pattern
include:

0 bender(< v bend‘assume or receive a curved form’) ‘a leg
or knee’,

chopperg < v chop‘cut into pieces’) ‘teeth’,
kisser‘the mouth or face’,

snappers (€ v snap ‘make a quick or sudden bite at
something’) ‘teeth’,

sniffer (< v sniff ‘inhale cocaine, etc.’) ‘the nose’,

snorer (€ v snore ‘make harsh or noisy sounds in sleep’)
‘the nose’,

o yap(< vyap'talk idly or loquaciously’) ‘the mouth’.



192 Elisa Mattiello — An Introduction to English Slang

4.2.2.7.4 A marginal pattern uses synecdoche to associatbdtly
part with the material, the substance it is made haince, the
Substance Pattern, e.g.:

a ivory ‘teeth’,
o meat-hooKa hand or arm’.

4.2.2.7.5Equally marginal is the pattern which associatbesttody

part to its spatial position relative to the otparts or to the entire
body. The Location Pattern is mostly used for enphtc reasons,
as illustrated by some of the following terms:

o heinie(< behing ‘the buttocks’,
0 middle legthe penis’,
O snoot‘'the nose’ (cf. ‘the nose of an aircraft, a cac,’g

4.2.2.7.6.The Covering Pattern, on the other hand, estadish
metonymic relationship between the type of clothivigch covers
the body part and the body part itself, as in:

0 lug ‘the ears’ (cf. earlier sense ‘one of the flapsappets of
a cap or bonnet, covering the ears’, arghole‘ear-hole’),

o mitt ‘a hand’ (cf. boxing sense ‘a boxing glove’).

The above patterns appear to set up correspondandemrrelations
between different conceptual domains via such ¢egnphenomena
as categorization, metaphor, metonymy, inferencalogy, etc.,
which have been amply discussed in the literaturenwaning
construal (e.g. Ruiz de Mendoza & Saniit#é 2003, Croft & Cruse
2004) and blending (e.g. Fauconnier & Turner 2002).

Yet some of them seem to exhibit asymmetries ardditarities,
due to the intricate network of conceptual conoestiactivated. The
concept of ‘alcoholic drink’ is, for instance, muchore rapidly
activated by the slang expressiamber fluid— by way of such
salient features as bright colour and full-bodiedsistency — than by
smoke whose association to ‘cheap whisky’ requires muoutre
complicated cognitive operations triggering les$iensa features,
such as darkish colour, lack of density, etc. ket,f&€roft & Cruse
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(2004) state that meaning is something that we toomson-line,
using the properties of linguistic elements asiglactues, alongside
linguistic knowledge and information available frole context.

Many of the afore-mentioned slang words providey qudrtial
clues to their meanings, since they foreground a@orapts which
may be latent in the corresponding standard wortisfax St. E.
‘cunning animal/person’ and slang ‘attractive petsoHowever,
other slang words are even more difficult to dismuate, since
there are no logical connections between the stdratad the slang
frames of reference of the words. That is, the ssigreansappears
to belong to two completely different conceptuah@ans, with no
evident shared attributes relating the two. Exgegtasuch words
are the source of lexical disorganization.

4.3. Lexical disorganization

[...] slang semantics is a kind of secondary sensoti¢chich is
motivated by the wish to distinguish itself fronettordinary’ use of
words and consequently might be interpreted froith lits semantic
distance from its object and from the ‘ordinaryremtic function of a
certain word. (Sornig 1981: 21)

In this section, | wish to validate the openinguaggtion that in
slang, lexical organization via regular connecticenisd logical
patterns is sometimes substituted by disorganizati@also wish to
explain the modalities in accordance with whichhsdisorganization
thwarts meaning access and conceptualization, anidvestigate
whether or not there are different degrees of desazation.

At this stage of the survey, | can hypothesize tleical
disorganization is the result of irrational wordanag associations.
Indeed, the associative patterns identified hithare not applicable
to any slang word, because sometimes there is gio &ssigning
signantia to slangsignata and inferential work turns out to be
unsuccessful in facilitating meaning access. Thited hypothesis
appears to be extremely interesting from our poinview, as its
verification would effectively distinguish slangofn the standard
lexical system.
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An additional hypothesis concerns the degree of the
disorganization. Indeed, | hypothesize that, imgldahere are cases
of: (a) partial disorganization, with some meaningssigned
arbitrarily to words and others still motivated ftegularity and logic,
and (b) total disorganization, with no actual po$igy to identify
connections with the corresponding standard meaningptal
disorganization entails overall randomness, preveht macro-
system from finding any stable configuration, anchstimes brings
it to the edge of chaos, or, in Bertuccelli & Léag¢007) terms, to
the highest degrees of complexity. The aim of ngeagch is to
verify the validity of these hypotheses.

For this research, | have selected a set of polgasnslang
terms which provide challenging cases of meanimgmstruction,
and which, therefore, seem to be functional to stigate both
partial and total disorganization.

4.3.1. Partial disorganization

Partial disorganization involves a redefinitionvafrds on the basis
of some semantic features which were not in thendsta
meaning(s), but which are acquired in slang. Slanegerves some
of the original standard features and confers naesmn words.
Hence, words are loaded in terms of informationvigied, their
conceptual representation is complexified, and tnéerpretation is
made much more complicated.
Let us examine a few tricky cases.

4.3.1.1. The case bfrd
In standard English, the ternird is normally used to refer to:
o ‘the young of the feathered tribes’.

Another St. E. meaning of this term fore-grounds tble of birds
in hunting:

Q ‘prey, object of attack’.

Slang adds an extra meaning to this word, but sise@ation with
the standard meaning is still evident:

O ‘an aeroplane’ (Appearance Pattern: a bird has syirtejl;
Action Pattern: a bird flies).
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However, it also adds a variety of meanings whiatehno evident
connection with the original one:

a ‘agirl, woman’;

o ‘an exceptionally smart or accomplished person’;
O ‘a prison sentence; prison’;

O ‘an obscene gesture of contempt'.

In fact, the association oftdrd to the meanings ‘woman’ or ‘smart
person’ is hard, and its association to inanimdigas (prison,
obscene gesture) or even abstract entities (arpsisotence) has no
tenable explanation. Hence, slang meanings inedghat semantic
description of bird with new semantic features, which are
sometimes in contradiction with previous ones (eugmate vs.
inanimate, non-human vs. human, concrete vs. abystra

4.3.1.2. The case bbmb
Another case of difficult interpretation is provildy bomb This
term is commonly used to refer to:

O ‘an explosive projectile’.

Hence, by means of the Effect Pattern discussetgteabhme can
explain the following slang meaningshmimb

o ‘a failure’ (destructive effect; cf. the oppositeitBsense of
‘a success’);

‘a large sum of money’ (dangerous effect);

‘a (large) marijuana cigarette’ (destructive andgkrous
effect).

On the other hand, there are no patterns whichesatain why
slang associates the wdsdmbwith:

a ‘anold car,
or can help us associate the word with this concept
4.3.1.3. The case dbg

The case oflogis even more complicated, since in slang it aeguir
specific features which blatantly clash with thanstard ones. As
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everybody knows, in the standard langudggrefers to:
0 ‘aquadruped of the gen@anis a hound'.

In slang, it acquires an extra meaning which idarpble in terms
of the Attitude Pattern:

O ‘a gay or jovial man; a fellow’ (see the joyful apthyful
attitude of a dog),

but also an array of incomprehensible meanings:

o ‘a worthless, despicable, or cowardly fellow’ (ajuard
dogs, police dogs, rescue dogs, watch-dogs);

o ‘an informer; a traitor; esp. one who betrays fello
criminals’ (cf. a dog’s fidelity to its owner);

‘an unattractive woman, girl or man’;

‘something poor or mediocre; a failure’ (cf. guidiegs, dogs
kept for company);

0 ‘a horse that is slow, difficult to handle, etccf.(a dog's
agility, obedience, etc.).

When the word is used in the plural form, it takaghe sense of:

O ‘sausages’ (sebot dog‘a hot sausage enclosed in a bread
roll’);

o ‘feet.
This latter sense is explainable by way of the rbymetween the
original full form dog’s meatand thesignatum ‘feet’, but this

phonic similarity is lost in the elliptic form, tBuobstructing
meaning access.

4.3.1.4. The case @&h

Generally-speaking, the teriish refers to:
o ‘any animal living exclusively in the water’.

In nautical slang, the term also takes on moreiSpsenses:
O ‘atorpedo’;
o ‘asubmarine’,
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the former of which is a hyponym of the generakgaty, whereas
the latter is a metaphorical extension based amaasity in form
and location.

However, a less transparent slang sense also,éxsts

a ‘adollar,
which implies a semantic shift from animate to iingate.

4.3.1.5. The case ghs
A different case is found igas which in standard language refers
to a concrete entity:

o ‘any aeriform or completely elastic fluid’,
but in slang refers to abstract entities, as in:

o ‘empty or boastful talk’;

o ‘showy pretence’;

0 ‘humbug, nonsense’ (see the insubstantiality, dtityi,
intangibility of gas);

o ‘fun; a joke’,
and, intriguingly, to animate ones:
o ‘someone who is very pleasing, exciting, admirabte,’.

4.3.1.6. The case afe
In standard Englishice has a literal interpretation:

o ‘frozen water’,
and a figurative one:

O ‘a congelation or crystalline appearance resembliej
(with allusion to the slippery, cold nature of ice)

In criminals’ slang, it has a transparent meanimigich alludes to
the clearness and brittle nature of ice:

o ‘diamonds; jewellery’ (see also the drug name 4n%2.5.1),

but also opague meanings, which are disambiguathevia slang
itself, e.g. referring to the preciousness of jéemel
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a ‘profit from the illegal sale of theatre, cinemé;.etickets’;
O ‘protection money’.

4.3.1.7. The case obn
Another polysemous English word ii®n, which in standard use
refers to:

o ‘ametal’,
to a mixture or object containing this:
O ‘apreparation of iron, used in medicine as a tonic
a ‘any meteorite which contains a high proportionrofr’,
to a thing made of this:

O ‘an instrument, appliance, tool, utensil, etc. madethe
metal’,

or, metaphorically, to the hard, strong natureafi itself:
O ‘atype of extreme hardness or strength’.

In criminals’ and general slang, we find meanindsgch are easily
explainable by means of the Material Pattern:

O ‘a portable fire-arm; a pistol’;
O ‘ajemmy used in housebreaking’;
o ‘an old motor vehicle’.
On the other hand, we also find meanings whictobseure, e.g.:
a ‘money’,

or accessible only in terms of the original rhymest in the elliptic
form:

o ‘a homosexual’ (segon hoof rhyming slang for ‘poof’; cf.
a homosexual’'s delicacy).

4.3.1.8. The case fint
The termjoint is unambiguous in standard English:

o ‘ajunction’,
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but polysemous in slang. Some slang meanings acedrback to
the standard one by way of regular associative et

QO ‘a partnership or union, or a place of meetingesort, esp.
of persons engaged in some illicit occupation’ (gBeing
function);

‘a stall, tent, etc., in a circus or fair’ (seenjivig function);

‘a song, a recording; an album’ (see the Americém f
director Spike Lee’s use ¢bint to mean ‘New York street
talk’, hence, the substance (words) songs are wide

However, other slang meanings exhibit no connectigtih the
original sense:

O ‘a marijuana cigarette’;
Q ‘prison’.

4.3.1.9. The case &ick

In standard Engliskkick is used to refer to both:
0 ‘a blow or knock with the foot’,

and:

O ‘opposition, objection, repugnance’ (see the fuorctiof
kicks to show hostility, aggression, etc.).

Similarly, in slang, it refers to an action whicho&es the function
of removal of kicks:

o ‘discharge, dismissal'.

Yet slang adds a range of “senses of which theioakhip is
obscure” (OED):

‘the fashion, the newest style’;
‘a sixpence’;

‘a pocket’;

‘breeches, trousers’ (pl.);

0O 0O 0 O

‘shoes’ (pl.),
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which, as a result, contribute to the lexical dismization of the
concept.

4.3.1.10. The case olit

The standard meanings mdt, viz.:
o ‘afruit or seed with a hard or leathery shell’;
o ‘something of trifling value’;

o ‘a difficult question or problem; a person harddeal with,
conciliate, etc.” (with allusion to the difficultgf cracking
hard-shelled nuts),

display features (e.g. roundness, smallness, hssyinghich are
reproduced in the following slang meanings:

o ‘the head’;
O ‘atesticle’.

On the other hand, these features are not retdigeather slang
meanings:

‘a source of pleasure or delight’ (pl.);

‘an excellent or first-rate person or thing’ (pl.);
‘a person’;

‘a fashionable or showy young man’;

‘a mad or crazy person; an eccentric, a crank’;

O 0 0O 0 O

‘the amount of money required for a venture’;
o ‘any sum of money; a bribe or payoff’.

Such meanings inevitably add new traits (e.g. pieEasxcellence,
fashion, craziness) to the semantic descriptioth@fword, and are,
again, a source of partial disorganization.

4.3.1.11. The case skin
The last example of partial disorganization | preg@sskin i.e.:
o ‘the integument of an animal stripped from the Body

Slang assigns a variety of new meanings to thisllalhich are
justifiable on the basis of the Material Pattern:



4. Lexical Organization and Disorganization 201

O ‘a purse, a money bag, a wallet' (see an animdd's; <f.
leather);

‘a drum’;
‘the skin of the palm of the hand, as making caniac
slapping hands in friendship or solidarity’;
of the Function Pattern, esp. protective function:
o ‘a paper for rolling cigarettes (esp. in smokingijoana)’;
a ‘acondom’;
of the Action Pattern:

O ‘an avaricious; a miser’ (see one who would skiftird to
save or gain something);

of the Appearance Pattern:

0 ‘ayouth (often one of a gang), a skinhead’ (fra laving
a bald head);

or of a part-whole relationship:
a ‘ahorse or mule’.

Again, slang also adds meanings which are not @gile using
the above criteria:

o ‘adollar;
a ‘atyre’.

This survey shows that the slang lexicon is not@gtorganized in
terms of meaning relations and regular patterns, dxhibits a
tendency towards arbitrariness: words acquire neanimgs which
are not connected with the standard one(s), andhwmtannot be
inferred by making reference to ordinary featu®sang meanings
often entail new features which are added to egstones,
increasing the amount of information necessary $emantic
description.

New slang semantic features may even clash witidatd ones
(as indog), and entail inconsistencies between the stansigtbm
and the slang system. This is symptomatic of agpaddence of the
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latter from the former, and from what is convendibrpredictable
and stable.

4.3.2. Total disorganization

Total disorganization occurs when none of the rgtdatures of a
word are preserved in slang, and no rational pattan activate the
slang concept in our mind using universal processesh as
metaphor, metonymy, etc., or using traditional iefgial work (see
Grice’s 1989 notion of implicature, Sperber & Wiké® 1986

expectations of relevance, etc.).

Total disorganization does not imply an expansiomd a
reorganization of the standard domain to includeglmeanings,
but rather a shift to a completely different domaifith a range of
features which depart from the standard ones, whitdke
conceptualization and interpretation challengirgksa

Let us observe a few relevant examples.

4.3.2.1. The case bhag
The features that we normally confer on the tbegcome from its
standard meaning:

O ‘areceptacle made of some flexible material claseah all
sides except at the top'.

The form and function of bagjustify the additional meanings that
the word has in standard:

o ‘an udder, a dug’;
o ‘asac (in the animal body) containing honey, pojsc.’;

O

‘a fold of loose skin beneath the (human) eyes’;
‘the stomach, entrails’.

On the other hand, such salient features do ntifyjuke following
slang meanings:

O ‘a preoccupation, mode of behaviour or experience’;
O ‘a characteristic manner of playing jazz or simiausic’;
O ‘an unattractive or elderly woman’.
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These meanings imply a shift from concrete to alostentities (a
preoccupation, a music style), and from inanimatieuman ones (a
woman), and also the acquisition of new traits .(eugxiety, old

age) which are not present in the standard meaniige slang
imposes a totally new set of features.

4.3.2.2. The case bbttle
In the case obottle the semantic shift is, again, from concrete
standard entities:

o ‘avessel with a narrow neck for holding liquids’;

0 ‘the quantity (of liquor) which a bottle can hol@ontainer-
for-contained),

to abstract slang ones:
o ‘areprimand’;
Q ‘courage, spirit’,

and back to concreteness, but with completely neatufes (e.g.
value) and a different frame of reference (Comnagr€ransaction
Frame):

o ‘acollection or share of money’.

4.3.2.3. The case ot
Semantic shift also intervenes in the polysemicdaat,6 which in
standard English refers to an animal:

a ‘a well-known carnivorous quadrupedrglis domesticys
(also short forcatfish cat-o0’-nine-tailg,

or to concrete objects, such as:
0 ‘adouble tripod with six legs’;

o ‘a small piece of wood tapering at each end, usethé
game of tip-cat’.

By contrast, in slang, the wooét applies to human beings, e.g.:
a ‘an itinerant worker’;

6 See lamartino (2006: 112-114) for the polysemgadtind its difficult translation.
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‘a fellow, man’;
‘a spiteful or backbiting woman’;

[ S )

‘a prostitute’;

o ‘anexpertinjazz’,
and, as such, it entails features (e.g. instabilisofessionality,
expertise, etc.) which are not in its standard nmgan

4.3.2.4. The case aionkey
Another polysemous wordponkeyis used in standard English for
the animal:

o ‘the primate’,

as well as for humans who, as a result of thaiudt or nature, are
comparable to the animal:

o ‘achild; a junior; a foolish person’;
O ‘aperson who acts comically’;

a ‘a person performing a task which involves physagility’
(see a monkey’s vivacity, nimbleness, etc.).

Slang adds some extra meanings which are not nediviay the
standard features. New meanings curiously refautoans:

O ‘an associate’;

o ‘achorus girl,
to non-human, concrete entities:

o ‘500 pounds sterling; 500 dollars’;

o ‘the male or female sexual organs’,
and, finally, to abstract entities:

0 ‘addiction to, or habitual use of, a drug’.

4.3.2.5. The case aiug
The wordmugis not polysemous in the standard language:

O ‘a (usually large) earthenware vessel or bowl; & po
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but it is in slang, in which it is used to denote:
o ‘aface, esp. an unattractive one’;
O ‘agrotesque or exaggerated facial expression’;
a ‘a photograph of a person’s face, esp. in policends’;
a ‘the mouth’.

Thus, slang meanings are related to one anothsinblar features,
but they are distant from the original meaning, & its salient
features.

4.3.2.6. The case pbtato

Another common term which in slang is loaded wigwrmeanings
is potata Indeed, while in standard language it is usedaftype of
vegetable:

o ‘the edible, usually oval tuberous root of the pllpomoea
batatas,

or, given its little value, for:
O ‘something insignificant’,

in slang, it is rather used for:
a ‘the (very, real, or proper) thing’;
O ‘money; spec. dollars’ (pl.);

o ‘a girl or woman’ (frompotato peeler rhyming slang for
sheild.
Here slang not only adds new meanings, but alsoimgs which

are in blatant contradiction with standard ones {cé value of
money).

4.3.2.7. The case adbbit
Again, a common word of Englishabbit, designates an animal in
standard use:

o ‘a burrowing rodent of the hare-family’,

but takes on various meanings in slang, where #iggates a
human being:
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O ‘a poor performer at any game; a novice’,
an inanimate, but concrete entity:

a ‘liquor; a bottle of beer’;

O ‘asmuggled or stolen article’,
or even an abstract entity:

O ‘a conversation, a talk; a lingo’ (fromabbit-and-pork
rhyming slang for ‘talk’).

As in earlier instances, the addition of new slamganings goes
along with the addition of novel salient featureanging from
inexperience to strength and danger. Such feagymesar to belong
to a different lexical system, in competition witie standard one
and with the standard rules.

This analysis of representative cases of polysemy law or no
transparency seems to support our thesis, andtidprevidence for
prior expectations that the slang lexicon oftenitdthdisorganization
in terms of meaning associations and predictalierpa. That is to
say, it appears to refuse the standard rules agahi@atory criteria,
and to prefer unconventionality and arbitrarinddsnce, while the
content of a standard word is normally constructedine, in anad

hoc context-specific way, using encyclopedic inforroatiwhich

varies in accessibility from individual to individu(Barsalou 1992),
the content of a slang word “is heavily dependent shared
background knowledge” (Gumperz 1972: 220), and thag remain
inaccessible to those individuals who are not familith its slang
meaning(s).

Disorganization is a gradable notion. Total disoigation does
not rely on rational inferential processes or predile behavioural
patterns, but rather on the memory of use of inldial speakers. It
leads the system to the highest degrees of randssmaral ensuing
complexity, where no constraints are given to makme states
impossible or highly improbable, and no predictzan be made,
since, paradoxically, the only certainty is chaos.
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4.4. Conclusion

The three fundamental questions which motivated Hhedcal
semantic analysis conducted in this chapter were:

0 Is there any organization within the slang lexicon?

o If so, is this organization the same as found andard
English? Or is it rather an independent self-retjuda
organization?

o If not, what else?

Our investigation has shown that, in slang, songamration is
identifiable, but it is not always the case, angbdjanization often
intervenes to destroy existing rules and favoutesgsnstability.

Like the standard lexical system, the slang sydtasishown a
tendency to organize words into lexical fieldswihich they can be
interrelated by means of paradigmatic meaning ioglat esp.
synonymy. We have drawn a distinction between peggnonyms
— i.e. words that denote the same concept anchtEehangeable in
the same context (e.Hl, horse smackfor ‘heroin’) — and partial or
near synonyms exhibiting different shades of megmifcf. smack
andjunk). Other factors have proved to be crucial to dhisicrate
perfect from partial synonymy among co-referenig, in-group
usage, word origin and morphological form.

The slang system has also shown a tendency toipegsets of
items pertaining to the same conceptual domain prexdictable
behavioural patterns. Accordingly, we observe titat-users employ
names for drug terms which allude to their destraceffects (e.g.
bomber dynamite hit), but users choose names which rather allude
to their opposite (stimulant or euphoric) effecgy(ecstasyhappy
dust joy-pop. We likewise observe that body parts are namtat af
their function (e.gcake-holegate trap for ‘the mouth’), or after the
action they perform (e.gkisser ‘the mouth’, snorer ‘the nose’,
choppersthe teeth’). The recurrence of rational assoaapatterns
such as Effect, Function, Action, etc. are symptan@ the system
attempt to find an autonomous stability, and tontzémn integrity via
the development of new forms of (self-)organizatiemerging out
of the interactions with the environment (the canhtand the
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speakers), as well as among the system compongn@s(cro-
systems which make up the domain at issue).

On the other hand, slang has shown a tendency dewar
disorganization and irrationality when words areedisn senses
which totally depart from the standard ones, andclwishare no
semantic features with them. Disorganization hasetdi out to be a
gradable notion, in the sense that some of thénalifeatures may
be kept by slang, and therefore impose only a féshand
integration of the standard domain to include slarganings. This
happens with the wordut In standard English, this word denotes a
definite concept evoking the Food Frame, belongs thistinct area
(i.e., Dried Fruit, itself part of the area of Fjuiand is defined by
specific features, such as roundness, smallnesdndss, etc. Such
salient features can help us associate the word sdmme slang
meanings (e.g. ‘the head’, ‘a testicle’), but aseless with others
(e.g. ‘an excellent person’, ‘a fashionable youngnimn‘a mad or
crazy person’, etc.). Slang therefore adds neust(aig. excellence,
fashion, craziness) to the semantic descriptiothefword, which
create partial disorganization, and complexify ward’'s conceptual
representation.

When no standard feature is maintained by slang] an
randomness prevails over predictability, disorgaiin becomes
total, and the entire macro-system collapses, #xeduding any
possibility of a correct decoding by interpreteeagsoning on the
basis of the standard lexicon and applying trad#ioinferential
processes. This happens with a polysemous word asicionkey
In slang, this word acquires a variety of extra niegs which are
inaccessible by making reference to its standaatufes. It indeed
implies a semantic shift from a non-human to a humatity (‘an
associate’, ‘a chorus girl"), or even to an abdtme (‘addiction to
a drug”).

A well-grounded theory of Lexical Complexity, asceatly
expounded in Bertuccelli Papi & Lenci (2007), cafphus interpret
slang data from a dynamical system perspectiveHichan 1995,
1998). Bertuccelli Papi & Lenci (2007) view langeagnd the
lexicon as a complex dynamical system, in whichckexitems are
themselves conceived as micro-systems which orgaronceptual
material in multiple ways depending on the tasksie.
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When new semantic features are added to a mictersys larger
amount of information is necessary for its semani@scription.
Additional information thus complexifies the systéaelf, increasing
the number of its possible states at different din{g), and
simultaneously decreasing the extent of predidtglif its dynamics.

Moreover, when a micro-system is given featureschvhotally
depart from those commonly ascribed to the stanidaidal item, it
becomes completely unstable, and its dynamics digtable, to the
point of chaos. This represents the highest degredexical
disorganization, in which meaning is (perhaps @etitely) obscured,
hidden or concealed to exclude outsiders, and thblesh a secret
linguistic code shared only with insiders.






5. Sociological Properties

[...] slang is indicative not only of man’s earthisebut of his
indomitable spirit: it sets him in his proper placglates a man to his
fellows, to his world and the world, and to thewanse. (Partridge
1947: 291)

5.1. Slang sociology

As the state of the art on slang shows (see chaslag sociology is
a widely discussed topic and the aspects which plagle in its
sociological characterization have turned out tabe/arious as the
phenomenon itself. | here wish to give my contifiutto the
sociological description of slang by selecting arbrganizing
properties highlighted so far, in order to offem@re systematic
classificationt

The classification | propose, as anticipated aeti of chapter 2,
distinguishes slang sociological properties inteager- and hearer-
oriented ones:

a Speaker-oriented properties, which qualify the keeaas
belonging to some distinct group, include: groumd aubject-
restriction, secrecy and privacy, informality arebdsement,
vulgarity and obscenity, time-restriction, ephertigraand
localism;

0 Hearer-oriented properties, which produce somectefipon
the hearer, are: playfulness and humour, freslaressovelty,

1 |n Mattiello (2007a and forthcoming a) some of seng sociological properties
have been studied in a contrastive (English-Italmerspective.
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desire to impress and faddishness, colour and alingjc
impertinence, offensiveness and aggressiveness.

As many of the foregoing criteria are mutually esive, slang
words do not meet all of them simultaneously. Hosvevhey
should meet at least some of them, as my assurspai@that an
English slang expression should reveal somethirautalts user,
and at the same time achieve some pragmatic effpect its hearer.

Contextualized excerpts from film dialogues and CQOL
conversations can clarify these points:

52. Renton: I'mcookin’ up (‘preparing drug for use’).
Allison: Cook one for me, Renton. | needhit (‘dose’).
(Trainspotting1996)

53. Man: A cop (‘policeman’) in the twentieth precintipped
(‘informed, alerted’) us.Nlickey Blue Eye$999)

54. Boss (wearing Uncle Vito’s glasses): My God, th#segs
are making mequiffy (‘drunk’). (Mickey Blue Eye$999)

55. Jack: Good. Keep yousnake (‘penis’) in its cage for
seventy-two hours.
Greg: Okay. Meet the Parent2000)

56. Chris: He's being <unclear> unfuckingtouchable
(‘absolutely untouchable’) [...]. (COLT)

57. Chuck: Hey, you the new kid? I'm talkin’ to you. \afte’d
your tie go? | thought onlpansies(‘homosexuals’) wore
neckties.

Ren: Oh, yeah? See that? | thought adgholeg(‘idiots’)
used the wordgansy. (Footloose1984)

58. Kenickie: Hey Danny, what's up, do you still thimbout
thatchick (‘qirl’)?
Danny: What are youuts (‘mad’)? (Greasel978)

59. Jo: you know, telling him to sit and he was stulgbadl the

cigarettes out, drinking all the drinks on the ¢altile was a
right yobbo (‘lout’)! (COLT)
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60. Renton (voice over): Got no money: can’'t gshed (‘drunk’).
Got money: drinking too much. Can’t gebied (‘girl-friend’):
no chance of @ide (‘act of sexual intercourse’). Gothird :
too much hassleT(ainspotting1996)

61. Boy: Rizzo’s beerknocked up (‘made pregnant’).Grease
1978)

As expected, the slang expressions in (52)-(61)vabran be
discriminated on the basis of their different fuocs and
heterogeneous effects.

As for functions, some of them are used by the lgre#o
identify with a specific group, be it on the baefsage or gender
(bird, chick nutg, habits ¢ook (up), hit, pished, or origin
(assholg. Others rather denote the speaker’s vulgakityp¢k up or
obscenity (ide), or his intention to hide private informatiooof,
tip).

As for effects, some of the above expressions rpagar fresh
and unconventionaly6bbqg, playful (squiffy), or humorousgnaké
to the hearer, or may rather impress, offend odlemge him
(assholepansy unfuckingtouchable

Sociological criteria are however more fluctuatingnd
controversial than linguistic ones. For instandesiindisputable
that the slang worgobbois obtained from a cumulation of two
extra-grammatical mechanisms — i.e. back-slangfaludiar suffix
-0 — and it is equally unquestionable tidtis a complex English
word due to its polysemy and, hence, to the largantity of
information necessary for its semantic descriptiom. the other
hand, it is questionable whethgbbois a colourful or an offensive
word, and whethehit is simply a faddish expression, or it is rather
an opaque word used to exclude outsiders.

English native speakers are naturally facilitated the
sociological reading of such slang expressions.tBey often turn
out to be unhelpful, since their opinions about $keng functions/
effects are at times conflicting, and their usadpption of slang
words is dissimilar, though they all seem to aghe¢ most slang is
inappropriate for use in ‘polite company’.
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Let us first consider each of the selected critend then discuss
experimental data drawn from questionnaires subthitb native
informants.

5.2. Speaker-oriented properties

By choosing the right words you show which group yazlong to.
(Andersson & Trudgill 1990: 79)

Many slang expressions are in fact deliberatelyl usespeakers to
show their affiliation to a group. Choosing theht words’ therefore
implies using the specific vocabulary of the graffiliates, first, to
maintain a bond and solidarity with them, and, sdgonot to
conform to people who do not belong there.

The speaker’s purpose is not always that of keejpiftgmation
secret, though, since most users of slang wishetanderstood and
want other people to recognize, through it, thge, arigin, lifestyle,
and their manifest need to escape common neuttabutary.

Let us see in greater detail how slang can be iodexf
speakers’ characters, attitudes and intentions.

5.2.1. Group- and subject-restriction

Group- and subject-restriction go hand in hand;esspeakers who
adhere to a specific group certainly share the rothembers’
interests, concerns, values, pastimes and habiigshvpresuppose
similar conversational topics and related areaslifsrussion.

For instance, the preferential topics of young rasn sexuality
and attraction for the opposite sex, as in thiharge drawn from
Grease(1978):

62. Kenickie: How was the action at the beach?
Danny: It wadlipping .
Sonny: Yeah, crazy, huh?
Danny: | did meet this onghick, she was sort afool.
Sonny: You mean shauts out?
Danny: Come on, Sonny, is that all you ever thib&w?
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This extract shows that the interactants — thrgh bchool students
at the Rydell High — are close friends, who areiliamwith the
respective summer holiday programmes and curiousitatheir
realization. They share not only such general cheristics as age
and gender, but also socio-cultural traits, sucheduscation and
belonging to the same gang, the ‘T-birds’. Henkeytuse slang or,
as | prefer to call it, “slanguage” (Mattiello 2Q0%s a marker of
social identity and group exclusiveness, and as eans of
expressing the values and experiences of theirgreep members.

In (62) in-group distictiveness and cohesion amclaimed by
derogatory taboo words (e.fipping ‘a substitute for a strong
expletive’, put out‘offer oneself for sexual intercourse’), as wedl a
by creative meaning associations (eljck‘qgirl’, cool ‘excellent’),
which express the boys’ need for differentiatioonfradult society
and vocabulary. They indeed develop their own teofoigy to
show off and gain status within society.

Other intriguing topics which are normally favourad young
men’s conversations are drinking and drugs, afolf@ving extracts
from COLT show:

63. Aaron: Oh lookwicked, wicked, wicked I've got awicked
campaign, do a@ope campaign yeah, and like the logo is
dope may d=dope may be dear but you pay through the
nose forcoke
Dan: <laugh> ... Where did yauck that from?

64. Jay: But you're too young to go for girls. We'reinking
beer, [gettingissed
Wayne: [No I'm not.]
Jay:out of our nut.

65. Chris: You just said you wanted to gessted
Julian: | don’t wanna getvasted | wanna get, [merry.]

In young men’s terminology, ‘drug’ is calledope ‘cocaine’
becomescoke and ‘completely drunk’ is expressed through such
metaphorical expressions pssedandwasted Other expressions
dominating their slanguage ardck (‘steal’), out of one’s nut
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(‘insane’) andwicked (‘excellent’), which in some way confirm
their intimacy with the other group members andrtheed for a
common creative vocabulary.

5.2.2. Secrecy and privacy

Secrecy and privacy are especially peculiar to ioats and drug
dealers, who tend to use secret slang words im tlendestine
traffic. Yet private slang words are also used pyufg) drug
addicts, who exploit them to minimize the potentrarusion of
non-users, esp. to hide confidential informatioanfr public or
parental authority.

lllustrative examples of covert slang expressiors aifered in
the dialogues below, (66)-(68) taken frdmainspotting(1996) and
(69)-(72) fromA Scanner Darkly2006):

66. Sick Boy: There’'s a mate of Swanney's. Mikey Faees-
you know the guy. He's come into sogear. A lot of gear.
Renton: How much?

Sick Boy: About four kilos.

67. Renton: So we've just come from Tommy’s funeral and
you're telling me about skagdeal?
Begbie: Yeah.
Renton: What was your price?
Sick Boy: Four Grand.

68. Diane: Are youlear?
Renton: Yes.
Diane: Is that a promise, then?
Renton: Yes, as a matter of fact, it is.
Diane: Calm down, I'm just asking. Is tHash| can smell?

69. Jim: Donnadoes cokeall right?
Charles: Three dollars doesn't get ydliina of coke

70. Charles: | heard you havedold turkey.
Jim: Cold turkey doesn’'t even apply tdsubstance D
Unlike the legacy of inherited predisposition toditive
behaviour of substances this needs no genetictassis
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There’'s no weekend warriors on tbe You're eitheron it
or you haven't tried it.

71. Donna: Hey, do you have that money for sheff? | need it
tonight.
Bob: Yeah. | have it.

72. Bob: How much do yodo?
Donna: Not that much. And | donghoot up | never have
and | never will, I — Once you stashooting you got like
six months, maybe. And even tap water. You dedlait.
Bob: You have &abit.

Marginal or isolated subgroups in society — espgdtealers/takers
— use specific slang terms to name ‘druggdr, stuff, (SubstanceD
< Death or types of drugs lfoe of) coke‘(dose of) cocaine’hash
‘hashish’, skag ‘heroin’), and also rename the actions connected
with drugs be on it do, do coke, e.g. ‘injecting oneself with them’
(shoot up, ‘the practice of taking addictive druggigbit), and the
state of being ‘free from’, or ‘the giving up ofhém ¢lean cold
turkey). In this way, they intend to create a new retsgddanguage
code which assumes a high degree of shared coates#perience
between speaker and listener, but at the sameptieserves secret
talks from being decoded by outsiders.

5.2.3. Informality and debasement

Informality and debasement are chiefly evident @neyal slang
words, which are deliberately used by speakersréalkbwith the
neutral standard language and to reduce the ldvdisoourse to
familiar or low speech. They signal the speaker®ntion to refuse
conventions and their need to be informal, to saséal exchanges
and induce friendliness.
Consider, for instance, the welcome salutationsvéetn old

friends in (73), taken frofhere’s Something about Maf$998):

73. Sully: Healy, youdog.
Healy: Sully. Look at you.
Sully: You hotshit. You lookfucking pisser.
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The speakers adopt an informal debased vocabuaydress their
closeness and equality. In particular, Sully udes polysemous
slang wordglog andshit as familiar epithets, and then adds that his
friend looksfucking pisserthat is, ‘particularly fine or impressive’.

A similar informality is shown in the conversatiobslow, (74)
taken fromThe Full Monty(1997) and (75)-(76) frorotting Hill
(21999):

74. Horse: Hey, you get some birds in there.
Lomper: Nah, hetits are too big.

75. Spike: There’s something wrong with the gogglesugh.
William: No, they were, um... prescription.
Spike:Groovy.

76. Max: Wine?
Tessa: Oh, yes, please. Come on, Willie, let'ssiyethed

Here slang terminology ranges from debasgd (breasts’) to
familiar (groovy ‘excellent’), to intimate friendly languagdi(ds
‘girls’, sloshed'drunk’). It is the vocabulary which people use in
common relaxed conversations, in such contextsoasehpub or
general free time, in which an educated formal stegiwould be
situationally inappropriate and unconventional laeqge is instead
privileged.

5.2.4. Vulgarity and obscenity

Andrew: Are you allowed to swear?
Josie: Yes, that's the whole point. Give me someyair slang.
(COLT 132902: 19-20)

Vulgarity and obscenity spread through the languagie
adolescents, known and referred to as “pubileae (faylor 1998
and the literature therein). Adolescents in faa daty, swear or
taboo words to exhibit their strength, power armiityi (in the case
of boys), or, in general, to boast with their pearsd to show that,
when parents or teachers are not there, theyeeadrgo to excesses
in their language.
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COLT dialogues are the widest collection of impnoend
unmentionable slang words. When adolescents aszldekprovide
their favourite swear word, they provide a listagftions selected
from their repertoire:

77. Josie: Like you, Shell, what's your favourite sweard.
Saira: Do we want to [read then?]
Shelley: pastard]
Josie: | likecunt. | like the way it comes ou€Cunt! And up
your bum! ... And cock offft And bloody, bastard,
buggery, bum and balls and holes <laugh> Oh! That
stupid girl.Up your bum!

78. Josie: We come to an agreement and that's our $ligge
word, fuck. I've got everyone’s, oi, Mohammed! What's
your favourite swear word? ...

?:Bollocks! [...]

Josie: Mine’s likecunt and things like that.

Peter: <unclear> this or not?

Alice: Usuallyshit andfuck, | think are my vocabulary.
Josie: Yeah, ooh shit, you cunt

Alice: Orshiteis also another one.

Josie: Yeah, or, or, obudging hell cos your mum’s in front
of you.

Predictably, most of the impolite slang words argressions above
have sexual connotationsalls and holesbollocks (up you) bum
cock off cunt fuck. Others have scatological connotatioshit(
shite, and still others are coarse terms of abuse tmsddsult or
express irritation or angebdstard bloody, budging hell buggery.
COLT adolescents often turn out to be obscene whenmake
use of such words to refer to various types of akixiiercourses:

79. Andrew: Thelma and Louise. That was a good bit when
fucked her up the arse
Josie: <laugh> Like when he goesu¢k my cocK]

80. Leanne: [...] your Munsucksa blackknob.
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Craig: A blackknob?

Leanne: Yeah.

Craig: Your Mumsucks Chinky knobs Your Mum’s got a
fanny with a split the wrong way. ... You know [your Mu=
Leanne: [Yoursuckq her ownboobs

These recordings show the speakers’ naivety, ttadirfor slang
“four-letter words” @rse bool(s), cock fuck knoh suck (Apte

1998: 987) to appear older than they are, or, iids,go appear as
wordly-wise as the boys are supposed to be.

5.2.5. Time-restriction, ephemerality and localism

Time-restriction, ephemerality and localism are pemies which
deal with the collocation of slang expressions iimet or space.
Some slang words are indeed typical of a certaie period, which
may be associated with the speaker’'s age. Otheapmgear as
quickly as they have been created, but they shawvsiteakers’
effort to be novel in his speech. Still others ty@ical of a region,
normally connected to the speaker’s origin.

As for time-restriction, some slang words are tgpiof a
generation or age group. Hence, when a person gotes and no
longer belongs to this age group, (s)he generadlyssusing them.

Consider Mr. De Leon’s words in this excerpt frénankie and
Johnny(1991):

81. Mr. De Leon: ... In my time, | said.tooties dolls, gals
chicks, babes.. sometimes evebroads. That's when | was
a young man...

As for ephemerality, some words have been slan@ feery long
period of time. For instance, the woglid, which was firstly
attested in 1688 with the sense of ‘a guinea’, iocols to be used
now, as in COLT below, though in the slightly difet sense of
‘one pound sterling’:
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82. Matt: How much do you get an hour?
Claire: Threequid. How much [do you get?]
Craig: [Ah no!] He's been working his time man. Afthat's
out of order. Ah nah! <laughing> Ah ha ah!
Jo: Three pound [is right.]

Conversely, other slang words are ephemeral, aay &re not
recorded in dictionaries, though their slangy flavas evident.
Observe, for instance, the following insulting a&icaalisms
ending in-head

83. Selum: What you doingRPeanut head
Elee: Shut up.
Selum:Peanut head Bean head
Elee: No.
Selum: Boil head]

As for localism, some slang is associated with ecifig region.
The conversations which follow, respectively fr@nease(1978)
andFootloose(1984), show examples of regional slang:

84. Boy: What are the Scorpions doing here? This atmeir
turf .
Danny: Think they wanneumble? Well, if they do, we're
gonna be ready for it.

85. Willard: Oh, shit, really?
Ren: No. Yeah, but we did dance. \d@nced our asses off

The nounturf, denoting the streets controlled by a juvenileettr
gang and regarded by them as ‘their territory’, tmelverbrumble
(‘have a gang fight’) are American English slangdaso is the
expressionto dance one's ass offdance a lot’), which we
distinguish from British slantp dance one’s arse off
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Another example of local slang is provided by Cagkrhyming
slang, which occurs in its elliptic form in the exale below, drawn
from The Limey(1999):

86. Wilson: Eddy... yeah, he’s me neshina.
Elaine: What?
Wilson: China plate... mate.

5.3. Hearer-oriented properties

Slang words may be distinguished from the standanduage
vocabulary because they normally produce some tetfpon the
hearer which the neutral comparable forms wouldyeokrate.

The effects of slang words range from positive ¢gative and
depend to a large extent on the interactants amadhtext of use.
They may vary in accordance with the participargtionship and
their mutual knowledge, or with the situation artk tprosody
intervening in the word pronunciation. All thesettas guide the
hearer’s interpretation of the slang words anddeting about them.

Some slang words can, for instance, cause thertseanaghter or
amuse him. Others may convey liveliness and viydajt way of
novel forms, or impress the hearer via creativenmnggassociations,
or else attract his attention via captivating seuriglit others may
shock the hearer, especially when they sound impuaterude, and
they may make him feel authorised to adopt the samguage to
accept the speaker’s challenge.

The different, even divergent, effects that slangrds can
produce motivate the proliferation of slang co-refés, none of
which are actually redundant, but are rather necgs® arouse
some specific reaction on the hearer’s part.

5.3.1. Playfulness and humour

Playfulness and humour are typical features of ptetacal slang
words. Generally, people find a slang word amusiven the
association with its referent sounds unfamiliard,odnd therefore
out of the ordinary.
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For instance, the metaphsnakereferring to ‘the male sexual
organ’ sounds rather comical in this extract fribteet the Parents
(2000):

87. Greg: | forgot. I'm not supposed to let theake out of my
cage.
Pam: You what?
Greg: | told your dad | wouldn’t touch you for setgtwo
hours.

Similarly, the metaphorical expressiarbun in the ovefor ‘a child
conceived’ would be funny to the reader of thisreedialogue
drawn fromGrease(1978):

88. Sonny: Hey Marty, what's up?
Marty: Rizzo’s pregnant, don’t tell anybody.
Sonny: Rizzo go& bun in the oven

The humour and playfulness of such expressions naamly
obtained by means of a subtle play of metaphomoa@énsions,
which presupposes the hearer's knowledge of tleimistances to
identify the actual meanings implied.

People also find a slang word funny when it is usedoss
generation boundaries: e.g., by a speaker who usger or older
than expected. Consider the wdodk used by a child in (89) (from
Footloosel1984), andchick used by an adult in (90) (froMotting
Hill 1999):

89. Wes: Ethel, you sure you're not too tired?
Ethel: No, Ren did most of the driving.
Amy: If you ask me, Ren is a totfalx.

Lulu: Amy!
Wes: Where did you hear that?

90. William: Um, | wouldn’t go outside.
Spike: Why not?
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William: Just take a word for it.
Spike: Oh. How did | look? Not bad. Not at all b&dell-
chosen briefs, I'd sayChicks love grey. Nice firm buttocks.

In both cases, the terms used sound anomalougzamdi as they
give the impression of being an emulation of teenkmguage.
Hence, their comical effect upon the hearer.

Furthermore, a slang word may sound humorous whisnfelt
as outdated. Consequently, people who continueguginrmay
appear ridiculous. An example is the old-fashionedd ninny (‘a
simpleton; a fool’) contextualized in this extrdcim Mickey Blue
Eyes(1999):

91. Michael: I'm sorry, Phillip. Uncle Vito!
Boss: Oh, Michael, I'm ainny! | quite forgot to tell you
the good news.

5.3.2. Freshness and novelty

Freshness and novelty are distinctive featuredavfgsiage, since
teenagers, and young people in general, tend tgpkie-date and
innovative in their speech.

Consider some original expressions — all from COLised by
London teenagers to refer to ‘crazy (people)”:

92. Robert: He's bloody mad, bloody pottyff his rocker. (into
microphone)
Amanda: Where did you get it?

93. Kath: She’s allergic to alcohol, she ge = she getdly
pissed on like one, two glasses of wine.
Lizzie: Yeah but allergic means you come up in d$bimg.
Kath: No | mean, basically it means that, it gethiér head
really quickly, like one, two glasses of wine, asttk’s off
her trolley.

94. Orgady: <laugh>
Charlotte: You could go a hitutty with it.
Obina: What are you two arguing for?
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95. Sabrina: Oh he’s suchrautter isn’t he.
Caroline: Oh right.
Sabrina; God he’s suchnaitcase

96. Charitra: yeah, he’s gonna gonkers.
Sarah: <laugh>

Teenagers’ efforts to invent new words and to nyotlie form or
meaning of existing ones are evident from the abslaag nouns
(nutcase nutter), and adjectives/phrasedofikers nutty, off her
trolley, off his rocke). The young are indeed creative and continually
in search of novel expressions which show that greyfashionable.
They change their way of speaking as quickly ag teange their
clothing, hairstyle or make-up, in line with theertds of modern
society (cf. Milroy 1998).

Slanguage originality and inventiveness are coritny Josie’s
lesson (again from COLT) on the sense of some wofd®r own
creation:

97. Josie: Hi Sam! ... | was taping, Sam. ... <speakjoigtly
just for the tape>battyman means you're gay. And
Lezzypal means you're a leshian. Okay? <unclear> (break
in tape)

But often modern slanguage runs the risk of appgawbscure to
the hearer who, though perceiving the freshnesa siing word,
may not be able to catch its meaning, as in (9Bvhe

98. Peter: <unclear> arfags? Got anyfags?
Liam: Pardon? ...

The wordfag being here used in the place of standard English
‘cigarette’.

5.3.3. Desireto impress and faddishness
Some slang words show the speaker’s desire to gnphe hearer,
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and they actually do, because of their faddishndss.extravagance
of the numerous expressions coined for ‘homosexiade¢ or female’
can illustrate this aspect of slang.

We can draw from COLT useful exemplifications:

99. Danny: He's a bender.
Matthew: Hong Kong and he’s gagnt bastard.

100. Leanne: Your Dad, is a fuckirgsy.
Craig: How can my Dad belesy? Your Mum'’s desy. And
your Dad’s gay, so shut up! That's the end.

101. Josh: Jonathan’s a danciggeen
Jonathan: <laughing> Yeah, <unclear> you dickhead.
Rob: Jonathan’s queen period.

102. Kath: Queer bastard.
Claire: Who's a que= me?
Kath: Mm.
Claire: I'm notqueer!

Bent lesy, queen queer(n and adj) and many other unconventional
slang words can strike the hearer, because of thedentric
character and/or figurative sense.

Another teenage slang word which may shock theehnéscow.
A small sample from COLT conversations is enoughriderstand
its use in context:

103. Josie: [Yeah, yeah, yeah] like your mum goes, ytopid
cowl

104. Josie: ... what you laughing at you flat chested/? | was
laughing and you were getting the hump with itcos |
knew | had it all on tape.

Wesley: | didn’t call you a flat chestedw.

105. Owain: You're a fucking flamingow.
Leon: <laughing> You're so bad </> beat him up.

106. Sabrina: Good. Ain't that <name> a lmgw.
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Caroline: <laugh>

Sabrina: Bloody rightow! And you know yesterday she
had the nerve, to ask me if she could sit, at titk &f our
table.

As these extracts showow is not properly an offensive slang
word, but it is rather used in jest (as in 103,)104 to impress the
hearer (as in 105, 106). What is faddish aboutwusd is that it
collocates with unpleasant or intensifying adjezsivpig, bloody
right, flaming flat chestedfucking stupidl and, in spite of this, it is
not necessarily an insulting bad word.

5.3.4. Colour and musicality

Slang words often play with sounds or may displaypaomatopoeic
colour. Musicality may be obtained by way of redtgtive formations
or rhyming phrases.

In the following conversation taken fro@rease(1978), Marty
uses a copy reduplicative to express her disappeint

107. Marty: Oh, doubledoo doa
Betty: Please.
Jan: What was that?
Marty: One of my diamonds just fell in the macatoni

and the musicality ofloo-doo(‘faeces’) is further reinforced by the
alliterative adjectivelouble

Other instances of exact reduplication are in tkeaets from
COLT reported below:

108. Samantha: &oo boqg got my voice, too big.
Dawn: You're telling me.

109. Joanne: <whine> <mimicking> pinkigoo boa Oh. Oh |
mean, Lynn, you always...
Lynn: <unclear> cow'$00 poa
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in which the wordsoo-boo(‘a foolish mistake or blunder’) and
poo-poo(‘faeces’) exhibit only an internal echo.

Rhyme is another common source of musicality, asettcerpts
below, respectively fronGrease (1978), When Harry Met Sally
(21989) andNotting Hill (1999), illustrate:

110. Betty: Okay. So you guys think this igjang-bang@
Doody: You wish!

111. Harry: [...] A ‘Sheldon’ can do you income taxes.yibu
need a root canal, Sheldon is your man. [Bunping and
pumping is not Sheldon’s strong suit. It's the name. [...]

112. William: Oh. Well, great. Fantastic. That's er... Oh...
shittity brickitty . It's my sister’'s birthday. Shit. We're
meant to be having dinner.

Anna: Okay, that's fine.

The compoundyang-bang(‘a sexual orgy’), the phraseumping
and pumping from two vulgar verbs hump pump meaning
‘having sexual intercourse’, and the interjectigmttity brickitty,
from shit a brick (‘expressing surprise or amazement’), make the
hearer aware of slang echoic character, which gnestierges when
the speaker modulates (aggravating or mitigatihg)force of his
speech act.

An additional source of musicality is onomatopoélansider
the dialogue below, drawn froffhere’s Something about Mary
(1998):

113. Detective Stabler: First tell us why you did it.
Ted: Why | did it? Um, | don’t know. Boredom? Thayy
turns out to be dlabbermouth. Just would not shut up. |
mean with the, just...

Blabbermouthused here is a colourful expression indicatinge‘on
who blabs; a tell-tale’, thus evoking the sound pneduces when

‘blabbing’ via the/b/ consonant reiteration.
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The consonant clustéfm/ rather denotes someone or something
unpleasant, as in (114) below:

114. Josie: Karen! What are you going to be when you=gro
Karen! Oi! You uglyschmucK

Indeed,schmuck(‘idiot’) belongs to a set of slang words of Yidti
origin which normally have bad connotations (egschmeck
‘heroin’, schmoozea chat or gossip’schmutZfilth, dirt’, etc.).

5.3.5. Impertinence, offensiveness and aggressiveness

The impertinence and aggressiveness of some slamdswhave
offensiveness as an inevitable consequence. Irisdawms of

address, or strong, even cruel slang expressiopdenased to insult
other people, in impolite conversations, or to stom&’s disapproval
and condemnation of the hearer’s behaviour, wdijeofetc.

People sometimes address their friends using inmude
expressions. Below is a series of contextualizeaimgkes, some
(115, 116) drawn fronThe Full Monty(1997), and the others from
COLT:

115. Dave: | try dieting. | do try. Seems I've spent mog my
fuckin’ life on a diet. The less | eat, the fattget.
Lomper: So stuff yourself and get thin.
Guy: Oh, shut upsaggy titd

116. Gaz: Dave. Oi, yodeaf twat!
Dave: Oh, what d’you want now? I've told you, I'inithed
with it.

117. lan: <unclear> Youard arse. He’s got <unclear> ...
Grace: <laugh> ...
lan: He’s arold cunt.
Grace: <laugh> So <unclear> as you boy.

118. Vicki: Fuck youarseholéd
Jay: <laugh> ... <laughing> No fuck yawseholé
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119. Terry: <mimicking cry> | d=, oh no. <whistle> Seevh
much money you got. <shouting> You fool! Yaumb
arsel
Mother: <unclear>
Terry: <shouting> | don’t careBloody prick <unclear>!
<sigh>

These brief excerpts show that most slang uncoutiressions
collocate with vulgar taboo words related to maléemale genitals
(arse arsehole cunt, prick, tits, twat).

Other aggressive nasty slang words are ratherecketat female
promiscuity. Below are some instances from COLT:

120. Shelley: Shut up you olgrt!
Josie: Ooh ooh! Language please!

121. Jay: Your Mum'’s aslut.
Craig: Ah! Your Mum'’s aslut.

122. Anthony: <mimicking> Now to=, for some fucking dirt
swear! Woooooh! You fucking bitch! You lIrish basthr
Aden and Mandy have it in bed! Wo oh! Bed squedkiig
ha, ah ha, ah ha, ah ah! Fucksigg Dirty whore!

Still others are related to the animal kingdom:

123. Shelley: [<unclear>] ... <screaming> You rottenthed
Josie: <shouting> You ... Shelley ... are a sitlbitah!

124. Leon: | really hate anybody who's being horribledimer
people, it makes me feel bad.
Casey: Oh, stuff ipig head

Notice, finally, how the slang wordog varies across different
regional varieties and turns out to be offensiv8iitish slang (cf.
Amer. slang in 73 above):

125. Samantha: You're dirtgdog.
Romax: You're dirtydog. [Get lost.]
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5.4. The opinion of native speakers

The opinion of native speakers of Engtishas been crucial to
confirm our expectations about the sociologicaldexccharacterizing
slang. Results from experiments conducted on natfeemants aged
between 17 and 54, though not relevant statisticathve for the
most part confirmed that the functions/effects afglish slang

amount to the speaker-/hearer-oriented criterid guamined. For
instance, in the questionnaires they filled in,ivest offered the
following comments about the words/expressionsligigted in (52)-

(61):

o Cook up hit

The verb cook up and the nounhit turned out to be hardly
comprehensible for most English speakers. Henase mmuld use
them, and the majority declared that they constiem faddish

private words essentially used to communicate iefiity among

insiders, and, simultaneously, to exclude outsiders

The informants who understood the senseaufk upprovided
such definitions as ‘prepare a dose/shot of hemmirtheat heroin’,
describing it as a novel word.

They did not always succeed in disambiguating #ress ofhit
either. They attempted such descriptions as ‘aifetose’, ‘a shot
of heroin’, or, with a few uncertainties, ‘a dosé drugs’.
Interestingly, a woman from Leicester describédhrough another
slang term — i.efix — which was probably more familiar to her.

By contrast, an erroneous descriptionhif was ‘the effect of
heroin’, which however confirmed that this word daassociated
with a drug dose via the negative effects a drugpraduce on its
addict (see Effect Patternin § 4.2.2.5.4).

o Coptip

The nouncop was understood by all informants, who provided
definitions such as ‘a policeman’ or ‘a police offi’. A 17-year-
old girl from Liverpool defined it an American Eig word, but

2 The informants were all speakers from the U.Kt, their regional origins were
various, viz. from South East (London) to East Miws (Leicester), from Northern
England (Liverpool, Manchester) to Scotland (Edngihi).
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most of the informants affirmed that they would utsi@& informal
or familiar British English as well.

On the other hand, the vetip was heterogeneously defined as
‘give some money’, ‘help’, ‘warn; give advice’, Itg give
information’, but this latter is the most appropeiaslang
interpretation, as illustrated in (53).

a Squiffy
The adjectivesquiffy was not clear to many informants, who
consequently would not use it in their everydayespe Some
speakers interpreted the word sense as ‘dizzyfeml ‘sick’, and
only a few provided the more precise definitionelfdipsy’ or
‘drunk’.

The adjective was generally described as humorodsphkayful
at the same time, chiefly because it was regardedira old-
fashioned colourful expression.

o Snake

The euphemismsnake for ‘penis’ was familiar to nearly all
informants, who however stated that they woulduset this word.

They generally agreed about the word playfulnesishramorous
effect. Some (chiefly young or middle-aged womelsp aadded
comments on the word'’s vulgarity/obscenity.

o Unfuckingtouchable

The novel adjectivaunfuckingtouchable(an occasionalism from
COLT) had never heard before by the informants. ddersome
were not able to recover the word meaning fromctirgext. Others
asserted that they would not use this word, badtto find out its
meaning (e.g. ‘refusing contact with others’, ‘dlptstand offish’).

As regards the word’s functions/effects, intergretes ranged
from vulgarity and obscenity to playfulness anddiabness.

o Pansyasshole

The nourpansywas not recognizable to young informants, whereas
middle-aged speakers provided the correct defiitiG.e.
‘homosexual man’, ‘effeminate man’, ‘effeminate gagn’, ‘gay’),
though some of them specified that the word isaelout-dated.
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On the other hand, the noassholewas clear to everyone. Most
speakers gave the definition ‘idiot’ or ‘stupid pen’, though some
others tried to be more precise (‘a person witlexeggerated idea
of his own importance’).

Both words were viewed as offensive and aggresspeessions
which are now part of derogatory vocabulary, lassholewas
additionally felt as a vulgar/obscene swear wordmirican use.

o Chick nuts

There is discrepancy between the perceptions of Viéous
informants, who rated as out-dated words tikeck andnuts

The nounchick for ‘girl, woman’ was known by the informants
but not used by them for different reasons. Soragmdd it is a
playful/humorous faddish word, but colourful andeoisive to the
addressee. Others claimed it is American Englistl,therefore not
used in Britain. Still other people claimed thetiick is late
1960s/70s slang, so, when it is used by adult geogio were
young in that period, it produces comical effects.

The adjectivenutswas similarly viewed as a humorous/playful
but offensive term for ‘crazy’ or ‘mad’, which hasw become
dated slang or has entered into informal language.

o Yobbo

The nounyobboseemed familiar to most British English speakers.
With a few exceptions — e.g. some did not providg definition

for the word and one interpreted it as ‘homelesotailic’ —
speakers considergabboa colourful efficient word for ‘thug’ or
‘brainless aggressive person’, an informal Britishglish term for
‘aggressive man’ or ‘uncouth person’, and some da@yen use it

in such senses.

o Pishedbird, ride

The adjectivepished — from pissed some informants remark —
would be used as a playful/lhumorous term for ‘dtuok avoided
as a result of its colourful character.

Also the nounbird for ‘girlfriend’, ‘girl’ or ‘woman’ was
considered colourful, and by some people offengdtbers felt it is
now informal British English.
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The verbride was described as a private word for ‘carried/Idt’
vulgar American slang term for ‘having sex’, a ecofol term for
‘sexual intercourse’, or an offensive word for ‘sex

o Knocked up

The participleknocked upwvas plain to most informants, with the
exception of some young ones. The sense indicatesl ‘made
pregnant’, ‘left pregnant’, ‘got pregnant’, and theord’'s
characteristics dealt with vulgarity, offensivenassl localism (i.e.
Amer. slang).

5.5. Conclusion

This chapter has confirmed that the functions difeces of slang
are numerous, sometimes divergent, but more oftienrelated and
hard to keep separate. They may indeed merge tacteaze the
same slang expression and to suggest its difféaents, depending
on the conversation participants and situationcofiorence.

Some slang words have turned out to index diffespeaikers or
to generate dissimilar effects in relation to tbatext. For instance,
in American English the wordogcan be viewed as an indicator of
informal or low level discourse, thus implying tepeaker’s effort
to establish a close intimate relationship with esirer. But it can
also be an indicator of the participants’ placeridin, since British
speakers would rather use it as a colourful wond ‘liastard’,
hence, as a means to challenge their hearers.

Similarly, such words adird for ‘a girl’ and fox for ‘an
attractive woman’ can signal the speaker’'s age gamtler, since
they are generally used by young men as verbal sne&ugroup
cohesion and distinctiveness. Yet when they ared useross
generation boundaries — e.g. by adult men — these ghe
impression of being bad imitations of teenage slagg, with a
consequent humorous effect upon the hearer.

An audio-visual context — as in the case of filrmalofjues — or a
specific data collection with clues about the speslkorigin, age,
occupation, and interpersonal relations — as drénem COLT
conversations — has helped us associate sociolquicperties to
the slang words/expressions investigated.
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In addition, experiments on British English natspeakers have
wholly confirmed our expectations about slang fiord/effects.
Predictably, the only divergencies among the resswolbtained
originated from the different speakers’ ages, gedad cities of
origin, which are variables we took into accounour sociological
survey.

Hence, it is ultimately in the speaker’s intentilitigaand in the
hearer’'s acceptability that slang acquires its coaitural value,
and it is in the speakers’ mutual behaviour angeetsthat we can
perceive the authentic function that a slang warlfil§, or the
actual effect it produces.
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Is slanga word for linguistics? (Dumas & Lighter 1978, icl title)

Thirty years after Dumas & Lighter's article, ttstudy has tried to
provide confirmation that slang can truly be coesid ‘a word for
linguistics’. First of all, it is a word for morplagists who analyse the
word-formation phenomena violating universal piihes of English
grammar, hitherto marginalized to extra-grammaticarphology.
Secondly, it is a word for semanticists who stuay organization of
the English lexical system, and, particularly, thehavioural
tendencies of items departing from such organiaadiod generating
complexity. Thirdly, slang is a word for sociolingts who
investigate the interrelations among participants iconversation,
and wish to identify the linguistic means qualifyithe speakers
and/or producing some effect upon the hearers.

The morphological inspection conducted in this gtbds given
significant results pertaining to the grammatigali¥s. extra-
grammaticality of slang formations. We have essdigd that some
of them conform to the canonical derivation and pounding
mechanisms of standard English, including noun-flognsuffixes,
e.g.,-er (chancej and-ing (ranking, adjective-forming suffixes,
e.g.,-ed (potted, -ing (happeningy and-y (foxy), compound nouns
(baglady, adjectives fgie-faced, and verbs talk turkey, and
conversions (adeut - v out ‘knock out or defeat (an opponent)’).
Other formations are extra-grammatical because:

0 Rather than creating new words, they obtain comhote
variants, as in the case of some slang suffixeg, -@roo
(flopperoq, -ie/-y (bikie, chiefy), -er/-ers (brekker
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champery, -o (kiddg, and of numerous abbreviatory
operations, such as initialismence-over> 0.0), blending
(sex+ sensationab> sexational, and clipping fabulous—>
fab, banana~> nang);

o In blatant contradiction with Aronoff's (1976) Uaily Base
Hypothesis and Scalise’s (1988) Unitary Output Hipsis,
they apply to various base categories and displaypud
promiscuity: e.g., thee/-y suffix is indiscriminately applied
to nouns qruggig-y), adjectives l§iggie-y), verbs ¢lippie/
-y), and adverbsdpwnié;

0 Rather than exhibiting predictable form changey thee
irregularly formed from discontinuous bases, amfiixation
(abso-bloody-lutely with consequent morphotactic and
morphosemantic opacity (Dressler 1999, 2005);

0 Rather than relying on existing stem or word basesy
may show no meaningful bases, as in rhyming or copy
reduplication otsy-totsybling-bling) or word manufacture
(scag.

Still other formations lie between grammatical amckira-
grammatical morphology. On the one hand, they n@myarm to
the regular patterns of morphotactic concatenatimut, display
extra-grammaticality in the base formglbby < yob), or, on the
other hand, they may display regular bases, begutar order of
morphological processedi¢ey < pl. of die).

Lastly, some rare slang formations belong to matgimorphology
because their processes stand across the margiedoetierivation
and compounding-fest in gabfes}, or between morphology and
phonology ¢ee< guy, Beeb< B.B.C).

Interestingly, while some idiomatically combiningpeessions of
Standard English (e.¢p take advantage pére compositional, slang
idiomatic phrases (e.tp kick the buckgtare non-compositional, and
therefore lexicalized as such, or, at least, metdgdl (e.g.to work
one’s guts oyt(see Nunbergt al. 1994, cf. Mateu & Espinal 2007).

The semantic inspection has shown that most reguide-
governed) slang formations exhibit irregularitynieaning association,
and therefore generate disorganization withingRihl system.
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The way slang words organize the lexicon into seimameas is
sometimes predictable on the basis of meaningaea{synonymy,
antonymy, hyponymy, meronymy), or of regular paisewhich may
help recreate the correlation between slang wandgtzeir meaning.
Yet slang organization has often turned out to ty@redictable, and
the cognitive operations linking slang words to tberrelated
concepts have appeared hard, if not impossibl&letatify. For this
reason we have explored slang disorganization.

Lexical disorganization is pertinent to items sasnut, which
in slang maintains some of its standard semanétufes but also
acquires new ones. Standard features (e.g. rousidsesliness,
hardness) are useful to disambiguate such slangingsaas ‘the
head’ or ‘a testicle’, but they are useless witheotslang meanings.
Hence, we have made use of new features (e.g.lexce] fashion,
craziness) to interpret such meanings as ‘an exdeflerson’, ‘a
fashionable young man’, or ‘a mad or crazy person’.

Lexical disorganization is total when no standaedtdire is
maintained by slang, as monkey We have seen that, in slang, this
word implies a semantic shift from a non-human touanan entity
(‘an associate’, ‘a chorus girl’), or even to astadct one (‘addiction
to a drug’). Here, slang meanings have turned @bietinaccessible
using our common knowledge of standard English,, amdsuch
conditions, the micro-system has turned out to h&able, and its
dynamics unpredictable.

These findings are in line with a recently-devetbpkeory of
Lexical Complexity (Bertuccelli Papi & Lenci 200®rounded on
the notions of dynamicity and complexity. Accordingwe can
claim that the slang macro-system is complex dudalpthe high
number of dimensions and related states of theesysand, in
particular, (b) the irregularity and unpredictatyilof its dynamics.

Lastly, the sociological inspection has illustrating possible
functions/effects of slang in free conversationisThspection starts
from the crucial distinction we have made betwepeager- and
hearer-oriented criteria. The former — includingup-restriction,
secrecy, vulgarity and others — index the speakehnsiracters,
attitudes and intentions, while the latter inclualeset of effects,
such as humour or offensiveness, which slang wards phrases
can produce upon the hearer/addressee.
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As for functions, we have identified words whichatity the
speaker as a member of a particular group, suchoasg men
chatting about sex, alcohol, drugshick dope pissed wasted, or
criminals talking about drug traffiogéar, hash skag stuff). We
have also observed that certain slang words cae easial
exchanges and encourage friendlindgssd( dog groovy, sloshed,
but they may become offensive in a different reglarontext (cf.
dog Amer. ‘mate’ vs. Brit. ‘idiot’). We have likewisebserved the
vulgarity or even obscenity of many adolescentseawwords
(cunt, fuck knoh sucR, and the restriction of other words to age
groups: e.g.pabes broads dolls and gals belong to the young
generation, so their use is limited to that gemenaand not to the
next one.

As for effects, we have distinguished humorous tayfpl
words/expressionsa(bun in the ovensnake from offensive or
aggessive onedat bitch lard arse old tart, saggy tit3. We have
also focused on the freshness of slanguage andercreative
expressions that teenagers use, for instance, fee®x craziness
(bonkers nutcase nutter, nutty, off one’s trolleyrocker), or on their
faddish options for ‘homosexual’bént lesy, queen queel,
sometimes mere occasionalismmtfyman lezzypa). Lastly, we
have commented on the musicality of such slang svastboo-boo
and poo-poq or the colour of such expressionsgamg-bangand
humping and pumping

However, we have also drawn attention to the stikjgcand
guestionableness of some such sociological pr@sertompared
with the objectivity of linguistic peculiarities, hich can
indiscriminately assign the label ‘slang’ to new rdm | am
referring here to the EMOs discussed in section.23.Viz.
infixation, abbreviated (elliptic) rhyming formatie, inverted and
altered forms, and familiarity markers such as Emglish suffix
-iel-y, -ers(Brit.), -eroo (Amer.),-o (Austral.), ands. But | am also
referring to the polysemy or semantic indeterminatyhe terms
discussed in sections 4.3.1 and 4.3.2, i.e. higbiyplex micro-
systems which have no internal equilibrium amonggctilating
meanings, and consequently menace the stabilitghef whole
macro-system and hinder prediction of its dynamics.



Final Remarks 241

In this study, | have re-examined slang from déférpespectives,
and shown new directions of analysis. In this walgppe to have
demonstrated that slang is not marginal, but acbésguistic
phenomenon which offers the occasion for intriguingsiderations
about the evolution of the English grammar systamd is the
starting-point of lively discussions on the comjitiexf the English
lexical system. Slang is, we might say, a ‘foxypito
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abso-bloody-lutelfadv) Used as a considerably more emphatic veddiabsolutely
Other infixed forms of the word amso-bally-lutely abso-blessed-lutelybso-
blooming-lutelyandabso-fuckifg)-lutely.

Abyssinig(int) (jocular) From the parting salutatitihbe seeing you

Acapulco goldn) A variety of marijuana grown in the vicinity Acapulco.

AC/DC (adj) (orig. U.S.) AlsAC-DC. Bisexual. Humorously froralternatingcurrent,
directcurrent.

acid (n) (orig. U.S.) The hallucinogenic drug LSD.

acid headn) (orig. U.S.) Someone who habitually takesli8® drug.

acker(n) (orig. Services’ slang) (1) A piaster. (2)ibney, cash; coins or bank-notes.

Adam(n) (orig. U.S.) The hallucinogenic drug MDMA.

Adam-and-Evév) Rhyming slang for ‘believe’.

after (n) Afternoon.

ag (adj) (chiefly N. Amer.) Agricultural.

aggro(n) (1) Aggravation. (2) Aggression; deliberatitrle-making or harassment.

airhead(n) (chiefly N. Amer.) Someone who is foolish, plexminded, or stupid.

alky (n) Alcohol; spec. (illicit) alcoholic liquor.

all-firedly (adv) Unusually, excessively.

all-in (adj) Exhausted.

all-over (n) (chiefly U.S.) pl. Asthe all-overs a feeling of nervousness or unease
(occas. of annoyance).

all-overish(adj) Having a general and indefinite sense éds pervading the body.

amber fluid(n) Alsoamber liquid(or necta)). A liquid or (alcoholic) drink of an amber
colour, spec. lager.

ambisextrougadj) (humorous) Bisexual. Frosexandambidextrous

Amerikkka(n) (orig. U.S.) American society viewed as radascist, or oppressive,
esp. by Black consciousness. FromABierika America, and the initial letters of
Ku Klux Klan

ammo(n) Ammunition (esp. for small arms).

amster (n) (Austral.) Alsoampster From Amsterdam rhyming slang forram, a
trickster's accomplice.

angel dusf{n) (orig. U.S.) The drug phencyclidine used hallucinogen.
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ant (n) (orig. U.S.) pl. Esp. ito have ants in one’s pant® fidget constantly, esp.
because of extreme agitation, excitement, nervessee.

antsy(adj) (chiefly U.S.) Alsantsy-pantsyAgitated, impatient, restless; also, sexually
eager.

A-OK (adj/adv phr) (chiefly U.S.) In perfect order ondition. Fromell (systems)OK.

apple (n) pl. Fromapplgs) and pearsrhyming slang for ‘stairs’. (adj) (Austral. and
N.Z.) Fromapples and ricéor spicg for ‘nice’.

arb (n) Arbitrageur.

Archie(n) An anti-aircraft gun.

Argie (n, adj) (1) Argentine. (2) Argentinian.

argy-bargy(n) Contentious argument.

arse (n) (1) The buttocks, posterior. (2) (Brit.) A sid, unpleasant, or contemptible
person. (3) Asny arsel(chiefly Brit. and Ir.), Nonsense!, You must bkifmy!

arsehole(n) (coarse) Ameasshole(1) The anus. (2) A stupid, irritating, or desile
person.

arsy-versy(adv) Upside-down, contrariwise.

artic (n) Articulated lorry.

arty-farty (adj) Alsoartsy-fartsy Pretentiously artistic.

arvo (n) Afternoon.

ass(n) (U.S.) Used casually in various phrases astansifier, esp. to indicate strength
of feeling, action, etcto dance one’s ass pfb dance to the point of exhaustitm;
work (run, etc.) one’s ass offto chew assto reprimand severelyo tear assto
move fast, to hurry.

au reservoir(int) A malapropism from Fau revoir.

Aussig(n, adj) AlsoOssig Ozzie (1) Australia. (2) (An) Australian.

AWOL (ad)) (orig. U.S.) Absent without leave.

b (n) AlsoB. (1) Bugger. (2) Bastard.

babe(n) (chiefly U.S.) A girl or woman (often as afoof address).

babelicious (adj) (orig. U.S.) Alsobabe-alicious Of a woman or girl: sexually
attractive, gorgeous.

baby-snatchi{v) To enter into an amorous relationship withwimyounger member of
the opposite sex.

backroom boyn) A person engaged in (secret) research.

bad (adj) (orig. and chiefly U.S., esp. Jazz and BI&ckPossessing an abundance of
favourable qualities; of a musical performancelaygr: going to the limits of free
improvisation; of a lover: extravagantly loving.

bad mouth(n) (orig. U.S.) Alsdbad-mouth (1) A curse or spell. (2) Evil or slanderous
talk; malicious gossip; severe criticism.

bad-mouth(v) (orig. U.S.) Alsobadmouth To abuse (someone) verbally; to criticize,
slander, or gossip maliciously about (a persohiogj.

bag(n) (orig. U.S.) (1) A disparaging term for a wamasp. one who is unattractive or
elderly. (2) A preoccupation, mode of behaviouexperience. (3) A characteristic
manner of playing jazz or similar music.

baglady(n) (orig. U.S.) Alsobag-lady bag lady A homeless woman, often elderly,
who carries her possessions in shopping bags.
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ball (n) pl. (1) Testicles. (2) Nonsense. (3) (chidfhS.) Courage, determination;
(manly) power or strength; masculinity.

ballock (v) To reprimand or tell off severely.

ballsy (adj) (1) (rare) Nonsensical, ridiculous. (2) Gmeous; determined; also,
powerful, masculine.

Bananalandn) (Austral.) Queensland.

bananagadj) Crazy, mad, wild.

bang(n) (1) (U.S.) Excitement, pleasure. (2) An acs@fual intercourse. (3) A ‘shot’
(of cocaine, etc.).

banjaxed(ppl adj) (Anglo-Irish) Ruined, stymied.

barf (v) (orig. and chiefly U.S.) To vomit or retch.

barnet(n) FromBarnet fair, rhyming slang for ‘hair’; hence, the head.

bashing(vbl n) (Services’ slang) Any arduous task.

basket(n) Euphemistic alteration bastard

bastard(n) Used vulgarly as a term of abuse for a mahayy and, with weakened
force, as the equivalent of ‘fellow’, ‘chap’; alsivially for ‘thing’, esp. something
bad or annoying.

bats(adj) Crazy, mad; in weakened sense, eccentric.

bazoom(n) pl. A woman'’s breast.

bean(n) (orig. U.S.) The head.

beano(n) (orig. Printers’ slang) Bean-feast.

beaut(n) (chiefly U.S., Austral. and N.Z.) A beautifoi outstanding person or thing.
Frombeauty

bedder(n) (University slang) A bedroom.

bed-sitten(n) (orig. University slang) Bedsitting room.

Beeb(n) A contraction oB.B.C, British Broadcasting Corporation.

beefcakén) (humorous) AftecheesecakéA display of) sturdy masculine physique.

beer belly(n) (1) One who has a protruding stomach or pawactised by drinking
large quantities of beer. (2) Such a stomach.

beer-off(n) An off-licence.

beer-up(n) A drinking-bout or -party.

bejesugint) An alteration of the oathy Jesus

bender(n) (orig. U.S.) A leg or knee.

bent(ppl adj) (1) Dishonest, criminal. (2) lllegalpkn. (3) Of things: out of order; of
persons: eccentric, spec. homosexual.

bevvied(adj) Drunk, intoxicated.

bevvy(n) Alsobevie bevy A drink, esp. beer. (v) To drink.

B-girl (n) (U.S.) A bar-girl, a woman employed to encgaraustomers to buy drinks at
a bar.

bi (n, adj) Bisexual.

big C(n) (orig. U.S.) Cancer.

big E (n) (Brit.) Asthe big E a personal rejection or rebuff, esp. insensitiva
unceremoniously conveyed; the abrupt breakingfaif(comantic) relationship.

biggie (n) (orig. U.S.) Alscbiggy. (1) An important person. (2) Anything impressjvel
large or influential.
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big mouth (n) (orig. and chiefly U.S.) A very talkative oodstful person; also,
loquacity, boastful talk.

bikie (n) (Austral. and N.Z.) A motor-cyclist; spec. amber of a gang of motor-
cyclists, notorious for disturbing civil order.

Bill (n) (1) The police-force. (2) A policeman. Frerpqeded byhe

bimbo(n) (1) (derog.) Alsdim, bimbette A young woman or adolescent girl, esp. one
regarded as sexually attractive but thought to letklligence or distinctive
personality. (2) A fellow, ‘chap’; usu. contemptso(8) A woman; esp. a whore.

bin (n) A mental hospital.

bird (n) (1) A girl, woman. (2) An aeroplane. (3) (U.Beq. ironical) An exceptionally
smart or accomplished person; a first-rate animahiag. (4) (U.S.) An obscene
gesture of contempt. (5) A prison sentence; prison.

bit (n) In phra (little) bit of all right, something or somebody regarded as highly
satisfactory, esp. applied to a pretty or obligimynan.

bitch (n) (1) Something outstandingly difficult or ungsant. (2) A malicious or
treacherous woman.

bitching (adj, int) (1) Expressing anger, frustration, ontempt: unpleasant, despicable.
(2) Expressing admiration, approval, or enthusiageat, excellent; very attractive
or appealing. (adv) As an intensifier, very, exieém

blabbermouth(n) (orig. U.S.) Alsdblabber-mouth One who blabs; one who reveals
secrets, a tell-tale.

black and tar(n) A drink composed of porter (or stout) and ale.

black bombetn) An amphetamine tablet.

black tar(n) (U.S.) Heroin, esp. in a potent black form.

blacky(n) A Black, a Negro.

blasted(ppl adj) (chiefly U.S.) Under the influence ofigs or alcohol, intoxicated.

bling-bling (n) (A piece of) ostentatious jewellery. Hence:altle conspicuous
consumption.

block(n) The head, esp. fo knock one’s block offooff one’s blockangry, insane.

bloke(n) (1) (Brit.) Man, fellow. (2) (Naval slang) Tis&ip’s commander.

blood wagor(n) An ambulance.

bloody (adj, adv) A vague epithet expressing anger, tewm, detestation; but often a
mere intensive.

blower (n) A speaking-tube or telephone.

BLT (n) (orig. U.S.) Bacon, lettuce, and tomato (s&okw

boat(n) Fromboat-race rhyming slang for ‘face’.

boff (n) (1) A blow, a punch. (2) In the entertainmiediustry: a great success, a hit. (3)
Sexual intercourse. (v) (1) To hit, strike. (2)igot).S.) To have sexual intercourse
(with).

bolk (v) To vomit; to retch.

bollock (n) pl. (1) Alsoballocksor rollocks An absurdity; a mess, a muddle. (2) (Ir.)
Also bollox. A stupid, contemptible, or blundering man or b¢adj) pl. Naked.
(int) pl. (1) Nonsense. (2) Expressing frustratiegret, or annoyance.

bomb(n) (1) A success (esp. in entertainment). (2B(UA failure. (3) A large sum of
money. (4) A (large) marijuana cigarette. (5) (Aaistand N.Z.) An old car.

bombedppl adj) Drunk; under the influence of drugs.d¢-neith out
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bomber(n) (1) (U.S.) A marijuana cigarette. (2) A baubétte drug.

bone-headn) (orig. U.S.) A stupid person.

bone-headeghdj) Thick-headed, stupid.

bonk(v) To have sexual intercourse (with).

bonkerqadj) (1) Mad, crazy. (2) Slightly drunk.

bonner(n) (University slang) Bonfire.

boob(n) (orig. U.S.) (1) A dull, heavy, stupid fello2) A lock-up or cell. (3) pl. The
breasts.

boo-boo(n) (orig. U.S.) A foolish mistake or blunder.

boomstei(n) (U.S.) One who works up a ‘boom’; a speculator

booty (n) (1) Sexual intercourse; a person (esp. a wpmegarded as an object of
sexual desire. Also (occas.): the female gen{t@)sThe buttocks. Frorotty.

bootylicious(adj) (1) Esp. of a woman, often with referencéhi® buttocks: sexually
attractive, sexy; shapely. (2) (rare) Of rap lyrizzd, weak.

boozerogqn) (N.Z.) A drinking spree.

booze-ugn) A drinking bout.

bottle (n) (1) (Naval slang) A reprimand. (2) Couragexits§3) Collection or share of
money.

bowver(n) Trouble, disturbance, or fighting, esp. causedkinhead gangs.

brain (n) A clever person.

brass(n) Frombrass nail rhyming slang fotail, a prostitute.

bread(n) (orig. U.S.) Money.

bread-baskefn) (1) The stomach. (2) A large bomb containimglter bombs.

brekker(n) (University slang) Breakfast.

brill (adj) Brilliant, amazing, fantastic.

Bristols (n) FromBristol Cities rhyming slang fotitties, the breasts.

broad(n) (orig. and chiefly U.S.) A woman, esp. a fitot.

bromo(n) (A dose of) one of the proprietary sedativ@#aining a bromide mixture.

brown sugar(n) A drug consisting of heroin diluted with cafie.

brusheroo(n) A rebuff, dismissal.

B.S.(n) (chiefly N. Amer.) Bullshit.

bubbleheadn) (orig. U.S.) An empty-headed or stupid person.

bucko(n) (Nautical slang) A blustering, swaggeringdomineering fellow.

buggery(n) Hell, perdition.

bull (v) (1) (Army slang) To polish (equipment, eta) érder to meet excessive
standards of neatness. (2) (U.S.) To behave or tikeva bull.

bum(n) The buttocks; the posterior.

bum-boy(n) A young male homosexual, esp. a prostitute.

bun (n) In phr &) bun in the overa child conceived. Also ito do one’s buiiN.Z.), to
lose one’s temper.

bunch of five¢n) The fist, the hand.

buppie(n) (orig. U.S.) A member of a socio-economic graomprising young black
professional people working in cities. Fritackandyuppie

busy(n) A detective.

butcher’s(n) Frombutcher’s hookrhyming slang for ‘look’.
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butter-and-egg margn) (U.S.) A wealthy, unsophisticated man who ggemoney
freely.

buzz(v) To go (quickly). Aduzz offto go off or away quickly. Abuzz into come in
(quickly), to enter.

cack(v) (obs. and dial.) To void excrement.

caff(n) A café.

cake(n) (jocular) A foolish or stupid fellow.

cakeholgn) A person’s mouth.

Canuck(n) A Canadian; spec. a French Canadian.

capeeshV) (chiefly U.S.) Alsocapisce To understand. Chiefly used in interrogative:
‘Do you understand?’.

cat(n) (1) (U.S.) A spiteful or backbiting woman. (®ps.) A prostitute. (3) (U.S.) An
itinerant worker. (4) (orig. U.S.) An expert in Jaz5) A fellow, man. (6) A
catalytic converter.

catbird seain) (U.S.) Ashe cathird seata superior or advantageous position.

cat's pyjamas(n) (orig. U.S.) Asthe cat's pyjamagor whisker$, the acme of
excellence.

cert (n) Certainty; spec. in horse-racing, a horseishatnsidered certain to win.

chagger(n) (University slang) A changing-room.

champergn) Champagne.

chancer(n) One who takes chances or does risky things.

charge(n) (1) A dose or injection of a drug; marijuarap. a marijuana cigarette. (2)
(U.S.) A thrill; a feeling of excitement or satisfan.

Charley(n) Also Charlie. (1) A fool, simpleton, esp. gsoper (or right) Charley (2)
(U.S., Black E.) A white man. (3) (U.S., Serviceking) A North Viethamese or
Vietcong soldier. (4) (orig. U.S.) Cocaine. (5) lwoman’s breasts. (adj) Afraid,
cowardly, esp. ito turn Charlie

chaseg(v) To pursue (a member of the opposite sex) anstyoAlso withafter.

chaser(n) (chiefly U.S.) One who chases women, a wonfeaser.

cheapie(n) Alsocheapo cheapo-cheapdsomething cheap; a thing of little value or of
poor quality. (adj) Rather cheap, and often ofriafequality; produced or sold at a
low price. Freq. of films.

cheesecakgn) (orig. U.S.) Display of the female form, esp. photographs,
advertisements, etc., in the interest of sex-apfeahle sexual attractiveness.

cheesy(adj) (1) Fine or showy. (2) Alstheeseyinferior, second-rate, cheap and nasty.

chesty(adj) (U.S.) Conceited and self-assertive; haging's chest thrust out as a sign
of self-importance. Hencehestily(adv),chestinesgn).

chick(n) (orig. U.S.) A girl; a young woman.

chicken(n) (1) A cowardly person. (2) (chiefly U.S.) Algdir young woman. (v) (orig.
U.S.) To fail to act, or to back down, from motiésowardice.

chiefy(n) (Forces’ slang) A chief or superior officer.

chill pill (n) (orig. U.S.) A (notional) pill used to calmmlax a person.

chin (n) Also chin chin A talk; conversation; spec. insolent talk. (V)Y To chat,
chatter.

China(n) Fromchina plate rhyming slang for ‘mate’.

Chink(n) (derog.) AlsaChinkey Chinkie Chinky A Chinaman.
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chippie(n) Alsochippy (1) (usu. derog.) A young woman; a promiscuolgetinquent
girl or young woman; a prostitute. (2) A chip-shop.

chivvy(n) Alsochivy. FromChevy Chasehyming slang for ‘the face’.

chivvy(v) Also chivey To knife.

chizz(n) (School slang) Alsohiz A swindle; a nuisance.

chock-a-blockadj) Jammed or crammed close together; also ceatmwith, chock-full
of.

chocker(adj) (orig. Naval slang) ‘Fed up’; extremely disigtled.

choco(n) (Austral.) Alsachocko A militiaman or conscripted soldier.

choom(n) (Austral. and N.Z.) An English soldier; an Estgman.

chopper(n) (U.S.) (1) A machine-gun or -gunner. (2) Aitabter. (3) A motor-cycle.
(4) (orig. U.S.) pl. Teeth; esp. (a set of) fat=eth.

Christer(n) (U.S.) An over-zealous or sanctimonious person

chuffed(adj) (orig. Military slang) (1) Pleased, satidfi€2) Displeased, disgruntled.

chunder(v) (Austral.) To vomit.

chutty(n) (Austral. and N.Z.) Alschuddy Chewing gum.

ciao (int) An informal Italian greeting or farewell, Il good-bye.

civvy(n) pl. Civilian clothes, mufti.

clap a guy or{phr) (Nautical slang) To put a stop to; to ‘stow’

clapper(n) The tongue of a bell, which strikes it onitgde and causes it to sound. As
like the clappersvery fast or very hard.

clean (adj) Free from suspicion of criminal or treacherdntent or involvement; not
carrying incriminating material (as drugs, weapets.).

clean-up(n) (orig. U.S.) A profit; an exceptional financgiccess; also, a robbery or its
proceeds.

clippie (n) Alsoclippy. A bus-conductress.

clobber(n) Clothes.

clock(n) (1) The human face. (2) A punch (on the face).

closet queein) A secret male homosexual.

cloth ears(n) A person with a poor sense of hearing.

cluck(n) (U.S.) A dull or unintelligent person, a fool.

cobblers (n) Fromcobbler's (or cobblers) awls rhyming slang fomballs, testicles;
nonsense, rubbish.

cock(n) (1) The penis. (2) Used as a form of addessrhan. (3) Short farock-and-
bull story a fictitious narrative. Hence (esp. spoken) nassean unfounded
statement. (v) Withup: to bungle or mess up (a situation, task, eto.yspbil, to
ruin.

cocoa(v) Alsococa Rhyming slang for ‘say so’. Freq. used ironically

coke(n) (orig. U.S.) Cocaine. (v) To drug oneself vaticaine.

coke-headn) (orig. U.S.) An addict or habitual user of ane.

cokey(n) (U.S.) Alsacokie A cocaine addict.

cold turkey(n) (orig. N. Amer.) A method of treating drug adsl by sudden and
complete withdrawal of the drug, instead of byadgal process.

cold-turkey(v) To cure of drug addiction by ‘cold turkey’ &tenent.

collekkerg(n) (University slang) An examination at the efi@ach term in the colleges
of the University of Oxford.
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combo(n) (1) Combination, partnership. (2) (Austral.)wite man who lives with an
Aboriginal woman.

come-on(n) (orig. U.S.) (1) (The victim of) a swindler2)( An inducement; an
invitation to approach.

Commie(n) AlsoCommy (chiefly Austral. and N.ZEfommo A communist.

common(n) Common sense.

compo(n) (Austral. and N.Z.) Compensation, esp. that foa an injury received while
working.

con (n) (1) (Criminals’ slang) Convict, conviction.)(Zonfidant. (3) Conundrum. (4)
Conformist. (5) Contract.

connect(v) (1) To meet in order to obtain drugs (frong) (U.S.) To succeed in
obtaining something (e.g. in a burglary).

connection(n) (orig. U.S.) (1) A supplier of narcotics. (Zhe action of supplying
narcotics.

coo-er(int) An exclamation expressing surprise or inatigg

cook(v) Also followed byup. To prepare opium for use by the application ethe

cookie (n) (orig. U.S.) (1) A woman; esp. an attractive. 2) A man, often with
defining word. (3) (Air Force slang) A bomb.

cool (adj) (orig. U.S., in African-American usage) Asganeral term of approval,
admirable, excellent.

cooler(n) A prison or prison cell.

cop (n) (1) A policeman. (2) Capture; used chieflyairfair cop (v) (Schoolboys’,
Criminals’, Policemen'’s slang) (1) To capture, ba{®) To steal.

copper(n) A policeman or police informant.

cop-shof(n) A police station.

corking (ppl adj) (chiefly U.S.) Unusually fine, large, @xcellent; stunning.

cow (n) (1) Applied to a coarse or degraded womano,Atsosely, any woman, used
esp. as a coarse form of address. (2) (AustralNand An objectionable person or
thing, a distasteful situation, etc.

crack (n) (1) (Thieves’ slang) House-breaking. (2) Addar. (3) (orig. U.S.) A potent,
crystalline form of cocaine broken into small piece

cracked(ppl adj) Unsound in mind, slightly insane, crazy.

crackers(pred adj) Crazy, mad; infatuated.

crackhead(n) (orig. U.S.) A person who habitually takesisraddicted to crack
cocaine.

crammer(n) (1) (orig. University slang) One who prepapepils for an examination.
(2) Alie.

crap (n) (1) (coarse) Excrement; defecation. (2) Rupbisnsense. (v) (1) To defecate.
(2) (U.S.) To talk nonsense to; to act or speakitfalty to.

crapper(n) (coarse) A privy.

crappy(adj) (orig. U.S., coarse) Rubbishy; worthlessgdsting.

cred(n) Credibility; reputation or status among oneers. (adj) Credible; fashionable,
trendy.

creep (n) (1) (orig. U.S.) A despicable, worthless, glumr tiresome person. (2)
(Criminals’ slang) A stealthy robber; a sneak thief

creeping Jesu§) An abject, sycophantic, or servile person.
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crikey (int) Also crickey, cricky. An exclamation of astonishment. Fr@hrist

crim (n) (U.S. and Austral.) A criminal.

crimper(n) A hairdresser.

cripes(int) In the exclamatiorb) cripes! vulgar perversion athrist

croaker(n) (now chiefly U.S.) A doctor, esp. a prison toc

crooked(adj) (Austral. and N.Z.) Irritable, bad-temperadgry.

crumb(n) (1) (U.S.) A body-louse. (2) (orig. U.S.) Alky or filthy person.

crumby(adj) Lousy; filthy.

crumpet(n) The head.

crystal (n) (orig. and chiefly U.S.) Any of various naricotrugs in crystalline or
powdered form, esp. an amphetamine in crystaltine f

Cubesvillgn) (U.S.) A group or set of extremely conventiareconservative persons.

cuckoo(n) A silly person. (adj) (orig. U.S.) Crazy, aitone’s wits.

culture vulture(n) A person who is voracious for culture.

cunt(n) (1) The female external genital organs. (2plisal to a person, esp. a woman,
as a term of vulgar abuse.

cupper (n) (Oxford University slang) A series of intellegliate matches played in
competition for a cup. Freq. in pl.

cutie(n) (orig. U.S.) Alsautey A cute person; esp. an attractive young woman.

cut-out(n) A person acting as a middle-man, esp. in esge.

D. (n) (1) A detective. (2) LSD. (3) Narcotics.

daddy-o(n) Daddy.

dago(n) (orig. U.S.) A name given to Spaniards, Parésg, and Italians in general, or
used as a disparaging term for any foreigner. BpanisiDiego James.

daisy(n) (chiefly U.S.) A first-rate thing or persoadf) First-rate, charming.

darky (n) Alsodarkey (1) The night. (2) A dark-lantern.

dead(adv) Utterly, completely. As idead to rightscompletely, certainly.

deader(n) A dead person, a corpse.

dead-headyv) (chiefly U.S.) To drive an empty train, tru¢xi, etc.

dead soldie(n) (U.S.) An empty bottle.

debag(v) To remove the trousers from (a person) aswspment or for a joke.

dee(n) A detective.

def (adj) (orig. U.S., esp. in African-American usadejcellent, outstanding;
fashionable.

delousdv) To free from something unpleasant.

derry (n) A derelict building.

des res(n) (Estate-agents’ jargon) A house or other dmgpiblace presented as a
highly desirable purchase. Fratesirable residence

dex(n) (orig. U.S.) Alsalexie (A tablet of) the drug Dexedrine.

dicey(adj) (orig. Air Force slang) Risky, dangerous;entain, unreliable.

dick (n) (1) A riding whip. (2) (coarse) The penis. 8Hetective, a policeman. (4) A
dictionary.

dick-headn) Alsodickhead A stupid person.

dif (n) Alsodiff. Difference. (adj) Different.

dig (n) (1) (Austral. and N.Z.) An Australian or Nevealander. (2) (U.S., Students’
slang) A diligent or plodding student.
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dill (n) (Austral. and N.Z.) Alsdil. A fool or simpleton; spec. one who is duped by a
trickster.

dilly (adj) (chiefly Austral.) Foolish, stupid, mad. Rrdaft andsilly.

ding-a-ling(n) (1) (N. Amer.) One who is crazy or insanegacentric. (2) The penis.

ding-dong(n) A heated argument; a quarrel.

dinge(n) Dinginess.

dink (n) (orig. N. Amer.) Alsodinkie dinky. Either partner of a usu. professional
working couple who have no children. Frdouble (alsalual)incomeno kids.

dinky-die(adj) (Austral. and N.Z.) Honest, genuine, real.

dirty (adv) As an intensive, very, exceedingly.

dis (adj) Broken, not working.

dish(n) An attractive person, esp. a woman.

dishy(adj) Very attractive, esp. sexually.

divvy(n) Alsodivi. A dividend.

Divvers (n) (Oxford University slang) Divinity honour maagions, the first public
examination in Holy Scripture.

DL (n) (orig. in African-American usage) Fradowndow in on the down-lowquiet,
low-profile; in secret; (in later use) spec. (ofnaan) secretly engaging in
homosexual activity.

do (v) (1) To arrest; to charge; to convict. (2) éflyi U.S.) To take (a hallucinogenic or
other drug); to smoke (marijuana). (3) To break;itd burgle or rob. (4) Withn,
to bring disaster upon, do a great injury to, raiften, to murder, kill.

dodger(adj) (Austral.) Good, excellent.

doer(n) One who cheats another.

dog(n) (1) A gay or jovial man; a fellow, ‘chap’. (2) worthless, despicable, surly, or
cowardly fellow. (3) (U.S. and Austral.) An informea traitor; esp. one who
betrays fellow criminals. (4) (U.S.) Something paormediocre; a failure. (5) A
horse that is slow, difficult to handle, etc. (&) fromdog’s meatrhyming slang
for ‘feet’. (7) pl. Sausages. (8) (orig. U.S., derausu. considered offens.) An
unattractive woman, girl, or man.

dog and bonén) (Brit.) Rhyming slang for ‘telephone’.

doggo(adv) Asto lie doggoto lie quiet, to remain hid.

doggy(adj) Dashing, stylish, smart.

dog-robber(n) (1) A navy or army officer’s orderly. (2) @ivilian clothes worn by a
naval officer on shore leave.

dog’s aggn) (orig. U.S.) A long time.

dog’s body(n) A junior person, esp. one to whom a varietsnefial tasks is given.

dog’s breakfasfn) Alsodog’s dinner A mess.

dog’s meafn) Rhyming slang for ‘feet’.

doing(vbl n) (dial.) A scolding; a thrashing, beating-a severe monetary loss.

doll (n) A woman; a girl; esp. a very beautiful or adtive woman; also occas., a
pleasant or attractive man.

dolly-bird (n) Alsodolly. An attractive and stylish young woman.

DOM (n) Dirty old man.

donkey-lick(v) (Austral.) To defeat easily (e.g. in a horses).

donkey's breakfagh) (1) A straw mattress. (2) A straw hat.
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doo-doo(n) (orig. and chiefly N. Amer., euphem.) (1) Feg@xcrement. (2) Nonsense,
rubbish.

doohickey(n) (orig. and chiefly U.S.) Alsaoojigger Any small object, esp.
mechanical. Frordoodadandhickey

doozer(n) (N. Amer.) Something remarkable, amazing,rdralievable.

doozy (adj) (orig. and chiefly N. Amer.) Alsdoozie Remarkable, excellent; also,
amazing, incredible.

dope (n) (orig. U.S.) (1) A preparation, mixture, orugrwhich is not specifically
named. (2) A person under the influence of, or @ddito, some drug. (3)
Information, a statement, etc., designed to gless or disguise facts. (v) (1) To
administer dope to (a person, a horse); to stupitfiya drug; to drug. (2) To take
or be addicted to drugs.

dopester(n) (orig. U.S.) (1) One who collects information, and forecasts the result
of, sporting events, elections, etc. (2) One witis,seses, or is addicted to, drugs.

dopey(adj) (orig. U.S.) Alsaopy (1) Sluggish or stupefied, with or as with a di{z)
Stupid.

dopily (adv) In a ‘dopey’ manner.

dosser(n) One who stays at a common lodging-house.

doss-housén) A common lodging-house.

dotty (adj) Silly, stupid.

double O(n) (U.S.) An intense look.

down (n) Also downeror downie Freq. in pl. A drug (esp. a barbiturate) that &as
depressant or tranquillizing effect.

drag king(n) (orig. in gay and lesbian usage) Afieag queenA woman who dresses
up as a man; a male impersonator.

drag queer(n) A male homosexual transvestite.

dream-boat(n) (orig. U.S.) An exceptionally attractive oepbing person or thing.

dreamy(adj) (orig. U.S.) Perfect, ideal; delightful, léul.

drear (n) A dreary person.

drippy (adj) (orig. U.S.) Drivelling, sloppily sentimehta

drongo(n) (Austral.) A simpleton, a stupid person. (&ljly, foolish.

droopy drawergn) An untidy, sloppy, or depressing woman (o¢G&h a man).

drop-in (n) (U.S.) Something which is easy; easy money.

dropper(n) One who passes counterfeit money, cheques, etc

druggie (n) Also druggy One who takes or experiments with illegal drumsirug
addict.

druggy(adj) Characteristic of narcotic drugs or thegras

drug-store cowboyn) (U.S.) A braggart, loafer, or good-for-nothing

drummer(n) (1) A thief, esp. one who robs an unoccupiedsk. (2) (Austral. and
N.Z.) A swagman or tramp.

dry out(v) Of a drug addict, alcoholic, etc.: to undengatment to cure addiction.

D.T. (n) (vulgar) Delirium tremens.

duck’s diseasé) Alsoducks’ diseaseA facetious expression for shortness of leg.

ducky(n) Alsoduckie A term of endearment.

dude(n) A fellow or ‘chap’, a ‘guy’. Hence also appiogly, esp. (through Black E.)
applied to a member of one’s own circle or group.
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duff (v) (1) To dress or manipulate (a thing) fraudtjer{2) (Austral., Thieves’ slang)
To steal (cattle), altering the brands.

duffer (n) (1) One who sells trashy goods as valuablenulse pretences, e.g.
pretending that they are smuggled or stolen, afetlenf as bargains. (2) (Austral.)
One who ‘duffs’ cattle.

Dullsville (n) (U.S.) An imaginary town characterized by exte dullness or boredom.

dumb-dumign) (N. Amer.) Alscdum-dumA foolish or stupid person.

dumbo(n) (orig. U.S.) A slow-witted or stupid person.

dummig(n) Alsodummegdummy A deaf-mute.

Dutchie(n) AlsoDutcheeDutchy A Dutchman or a German.

dynamite(n) (orig. U.S.) Heroin or a similar narcotic.

E (n) The hallucinogenic drug ‘Ecstasy’.

ear-bashel(n) (chiefly Austral.) A chatterer; a bore.

earful (n) As much (talk) as one’s ears can take in attone; a large quantity (of talk,
gossip, etc.).

easy-peasyad)) (orig. and chiefly Brit., Children’s slangxtremely easy, very simple.

easy rider(n) (U.S.) (1) A sexually satisfying lover. (2)gAitar.

ecstasy(n) AlsoEcstasyA powerful synthetic hallucinogenic drug.

eejit(n) (chiefly Anglo-Irish) Idiot.

eff (v) To ‘fuck’.

egg-beate(n) (U.S.) A helicopter.

ekker(n) (University or School slang) Exercise.

elephantgadj) Fromelephant'’s trunkrhyming slang for ‘drunk’.

Endsville(n) (U.S.) AlsoEndville The greatest, the best; the imaginary home ofl goo
things or people.

eppie(n) (Brit.) Alsoeppy A fit of temper or a tantrum, likened hyperbdligdao an
epileptic fit.

ex(n) (1) A former husband, wife or lover. (2) pkgenses.

ex-con(n) A former convict.

eyeball(v) (U.S.) Alsoeye-ball To look or stare (at).

eyeful(n) (1) A ‘good look’ at something; an exhilargtior remarkable sight. (2) A
strikingly attractive woman.

Eyetalian(n) An Italian. Cf. (offens.[Eyetie

eyewash(n) (Military slang) Also eye-wash (1) Unnecessary routine tasks or
ceremonial. (2) Humbug, blarney; nonsense.

eyewashe(n) One who obscures or conceals actual factotives.

fab (adj) Fabulous: marvellous, terrific.

face-achdn) A mournful-looking person; also as a termddrass.

fag (n) (1) (U.S.) A cigarette. (2) The fag-end of igacette. (3) (U.S.) A (male)
homosexual. (v) To smoke; to supply with a cigarett

faggot(n) (orig. and chiefly U.S.) A (male) homosexual.

faggoty(adj) Alsofaggy Homosexual.

fairy (n) A male homosexual.

falsies(n pl.) (orig. U.S.) A padded brassiere; breasispa

Family (n) (1) Usu. withthe The thieving fraternity. (2) (orig. and chiefly.&J) (The
members of) a local organizational unit of the ldafi
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family jewelqn pl.) (orig. U.S.) The male genitals, esp. tstitles.

fancy pants(n) A dandy; a snob. (adj) Aancy-pantsoverly fancy; posh; snobbish,
pretentious.

Fannie Mag(n) Federal National Mortgage Association.

fanny (n) (1) (orig. and chiefly U.S.) The posterior ramp. (2) (chiefly Brit.) The
female genitals.

Fanny Adamgn) Alsosweet Fanny Adamislothing at all.

fantabulougadj) Of almost incredible excellence. Fréantasticandfabulous

far-out (adj) (orig. U.S.) Excellent, splendid.

fart (n) (1) A breaking wind. (2) A contemptible person

fash(n) Fashion. (adj) Fashionable.

fat cat(n) (orig. and chiefly U.S.) A political backer.

fat-mouth (n) (U.S.) One who talks extravagantly. (v) Toktal great deal about
something, with little or no action or result.

fatso(n) Used humorously or derisively as a nicknamaffat person.

fave(n, adj) (orig. U.S.) Favourite.

fave ravg(n) A special favourite piece of music, film, neian, etc.

Fed(n) A federalist, a federal official, esp. an FE@jent.

feeb(n) (U.S.) A feeble-minded person.

fender(n) Vehicle’s wing or mudguard.

fender-bendegn) (chiefly U.S.) A (usu. minor) motor accident.

fiddley-did(n) (Austral.) Rhyming slang fajuid, one pound; a pound note.

filth (n) (Criminals’ slang) The police.

fish(n) (1) (U.S.) A dollar. (2) (Nautical slang) Apdo; also, a submarine.

five-finger discoungn) (U.S.) The activity or proceeds of stealingbshop-lifting.

fiver (n) (Thieves’ slang) A fifth (term of imprisonmént

five-to-two(n) Rhyming slang for ‘Jew’.

fix (n) Alsofix-up. A dose of a narcotic drug.

fizzer(n) Anything excellent or first-rate.

flage (n) Alsofladge Flagellation, esp. as a means of sexual grdidita

flake (n) (chiefly U.S.) One who is ‘flaky’ or liable tact in an eccentric or crazy
manner.

flaky (adj) Crazy; feeble-minded, stupid.

flaming (vbl n) (Computing) The action or practice of sagdnflammatory or abusive
messages by e-mail.

flaming onions(n) (Services’ slang) An anti-aircraft projectdensisting of about ten
balls of fire shot upwards in succession.

flannel-mouth(n) (U.S.) An empty talker.

flasher(n) One who exposes himself indecently.

flat-head(n) A fool, simpleton.

flatty (n) (orig. U.S.) A ‘flat-foot’, a policeman, a jitaclothes man.

flick (n) A film; also in pl., the cinema.

flim (n) A bank-note.

flip (adj) Flippant.

flipping (adj, adv) (usu. derog.) Used as a substituta ftrong expletive.

flit (n) A male homosexual.
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flowery (n) Fromflowery del] rhyming slang for ‘a prison cell’.

fly (adj) (1) (U.S.) Stylish, sophisticated; fashideal?) (chiefly Black E.) Attractive,
good-looking; hence, excellent, fabulous.

fly-by-night(n) One who defrauds his creditors by decampirigeémight.

footer(n) Football.

footy (n) (1) Also footie, footie-footie footsie-footsig footsy-footsy footy-footy
Amorous play with the feet. (2) (esp. Austral. &hd.) Football.

foozling(n) Bungling.

forty (n) (Austral.) A ‘crook’, thief, sharper.

forty-rod whisky(n) (U.S.) Cheap, fiery whisky.

four-eyeqn) A person who habitually wears spectacles.

four-flusher(n) One who bluffs, a pretender, braggart, humbug.

four-letter man(n) (Brit.) An obnoxious person.

fox (n) (U.S.) An attractive woman.

foxy(adj) (U.S.) Of a woman: attractive, desirabletfyr sexy.

frag (v) (U.S., Military slang) To throw a fragmentati@renade at one’s superior
officer.

frail (n) (chiefly U.S.) A woman.

frat (n) (U.S., College slang) (1) Fraternity. (2) A miger of fraternity. (v) To
fraternize, esp. to cultivate friendly relationghaftroops of an opposing army).

fratter (n) One who establishes friendly and esp. sexlaions with German women.

fratting (vbl n) Friendly relations between British and Aican soldiers and German
women in the occupied parts of Western Germany thftewar of 1939-45.

freak (n) (1) A drug addict. (2) A gay man or a leshiés). A person who enjoys
unorthodox sexual practices; a fetishist. (4) (LeSp. in African-American usage)
An attractive young woman or (rare) man.

freak-out () An intense emotional experience, esp. oneltirgUfrom the use of
hallucinatory drugs.

freak out(v) To undergo an intense emotional experiencbetmme stimulated, esp.
under the influence of hallucinatory drugs.

freebasdn) (orig. U.S.) Cocaine purified by heating wéther, and taken (illegally) by
inhaling the fumes or smoking the residue. (v) Bkena ‘freebase’ of (cocaine).

freebie (n) (U.S.) Alsofreebee freeby Something that is provided free. (adj) Free,
without charge.

French blue(n) The name for a non-proprietary mixture of astpmine and a
barbiturate.

frightener(n) A member of a criminal gang who intimidates wictims of its activities.

Fritz (n) A German, esp. a German soldier.

froggy (n) Alsofrog, froggeeor frog-eater A term of contempt for a Frenchman, from
their reputed habit of eating frogs. (adj) French.

frosh(n) (N. Amer.) A college freshman; a member afaliman sports team.

fruitcake(n) (orig. U.S.) A crazy or eccentric person.

fubar (adj) (U.S., orig. Military slang) AlsBUBAR Bungled, ruined, messed up. From
fouled (orfucked)up beyondall recognition.

fuck(v) To copulate (with); to have sexual connectigth.

fucker(n) One who copulates. Also in extended use amergl term of abuse.
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fud (n) (orig. and chiefly U.S.) An old-fashioned pmrsFromfuddy-duddy

full as a goodadj phr) Drunk. From Austral. slaggog egg.

fully (v) To commit (a person) for trial.

funk (n) (1) (orig. U.S.) Music that is ‘funky’. (2) @ering fear; a state of panic or
shrinking terror. (3) One who funks; a coward. () To flinch or shrink through
fear. (2) To blow smoke upon (a person); to annitly sfmoke.

funky (adj) (orig. U.S.) Of jazz or similar music: dowsrearth and uncomplicated;
emotional.

furphy(n) (Austral.) A false report or rumour; an abssiaty.

fussock(n) AlsofuzzockA fat, unwieldy woman.

fuzz(n) (orig. U.S.) A policeman or detective; freqllect., the police.

G.(n) (U.S.) ‘Grand’, a thousand dollars.

gabfest(n) (U.S.) A gathering for talk; a spell of talgina prolonged conference or
conversation.

gaffer(n) A foreman or boss.

gaga(n) A doting or senile person; a madman. (adj)irigptexhibiting senile decay;
mad; fatuous.

gal (n) (chiefly N. Amer.) Vulgar and dialect pronuation ofgirl.

gang-bangn) (orig. U.S.) An act of or occasion for muléphtercourse; a sexual orgy.

garbo(n) (Austral.) A dustman, a collector of rubbish.

garn (int) Cockney pronunciation gfo on often used to express disbelief or ridicule of
a statement.

gas (n) (1) Empty or boastful talk; showy pretencembug, nonsense. (2) (Anglo-
Irish) Fun; a joke. (3) Someone who is very plegsiexciting, impressive,
admirable, etc.

gasbag(n) An empty talker.

gassedppl adj) Drunk; intoxicated.

gasser (n) (orig. U.S.) Something or someone that is vplgasing, exciting,
impressive, admirable, etc.

gassy(adj) Characterized by empty talk.

gate(n) The mouth.

gator (n) (orig. U.S.) Alligator.

gaydar (n) An ability, attributed esp. to homosexual pgeppo identify a (fellow)
homosexual person. Frogayandradar.

gay deceiverfn pl.) A padded brassiére; breast-pads.

gazump(v) Of a seller: to raise the price of a properfter having accepted an offer by
(an intending buyer).

gazundex(v) (Brit., humorous) Of a buyer: to lower the ambof an offer made to (the
seller) for a property. Frogazumpandunder

gear(n) (1) (U.S.) Marijuana; heroin; drugs in genef2) The organs of generation.

gee(n) (U.S.) A man, fellow. Frorguy.

geed-up(adj) Drugged.

gee-gedn) A horse.

gen(n) (orig. Services’ slang) Information, factsriirgos abbreviation afeneralin the
official phrfor the general information of all ranks
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gender-bender(n) A person (esp. a pop singer or follower of @ mult) who
deliberately affects an androgynous appearance dayivg sexually ambiguous
clothing, make-up, etc.

get(n) A fool, idiot.

G.l. (n) A German artillery shell. Chiefly iB.1. can Fromgalvanizedron.

giggle-water(n) Intoxicating liquor.

gimp(n) A cripple; a lame person or leg; a limp.

gimpy(n) (orig. U.S.) A cripple. (adj) Lame, crippled.

ginger-beer(n) Alsoginger. Rhyming slang foqueer a homosexual.

ginormous(adj) Very large, simply enormous; excessive ire,samount, etc. From
giganticandenormous

gippy (n) Also gyppie gyppyor gippg gypa gyppo (1) An Egyptian, esp. a native
Egyptian soldier. (2) A gipsy.

git (n) In contemptuous use: a worthless person.

give (a personthe humgphr) To annoy, depress, a person.

glad eygn) A look or movement of the eyes designed tacttt person of the opposite
Sex.

glad hand(n) Hand of welcome; a cordial handshake or grgeti

glam(n) Glamour. (adj) Glamorous. (v) To glamorize.

glamour boy(n) A member of the R.A.F.

glamour pusgn) A glamorous person.

glass-housén) A military prison or guard-room.

glitterati (n) (orig. U.S.) The celebrities or ‘glitteringass of fashionable society, or of
the literary and show-business world.

glitz (n) (orig. and chiefly N. Amer.) An extravagant Buperficial display; showiness,
ostentation.

glitzy (adj) Characterized by glitter or extravagant shostentatious.

glob (n) A mass or lump of some liquid or semi-liquidhstance. Frorgobandblob.

glue-sniffer(n) A person who inhales the fumes of plastic cenfier their narcotic
effects.

gobby(n) A coastguard, or an American sailor.

go big(v phr) (orig. U.S.) To be a big success, hawgel sale.

gobsmackedppl adj) (Brit.) Alsogob-struck Flabbergasted, astounded; speechless or
incoherent with amazement.

gobstick(n) A clarinet.

gob-stoppe(n) A large, hard, freq. spherical sweet for sugki

God-awful(adj) (orig. U.S.) Terrible; extremely awful.

God-box(n) A church or other place of worship.

God-damnedadj) Accursed, damnable.

God forbid(n) Rhyming slang for ‘kid’".

goggle-boxn) A television set.

going-over(n) (orig. U.S.) Als@oing over A beating; a thrashing.

go it (v phr) To go along at great speed.

gold-dig(v) To extract money from.

gold-digger(n) (orig. U.S.) A girl or woman who attaches leéirto a man merely for
gain.
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goner(n) One who is dead or undone; something whidodmned or ended.

gonger(n) (U.S.) (1) Opium. (2) An opium pipe.

good oil(n) (Austral.) Reliable information.

goof(n) (1) A foolish or stupid person. (2) A mistake). (1) To dawdle, to spend time
idly or foolishly. (2) To make a mistake.

goof ball(n) (1) Alsogoof pill. (A tablet of) any of various drugs, spec. manpa2)
A silly, stupid, or ‘daft’ person.

goofy(adj) Stupid, silly.

goo-goo(adj) Of the eyes or glances: amorous.

goopy(adj) (orig. U.S.) Fatuous, esp. fatuously amagrstugpid.

Gor blimey! (int) Also Gawblimy Gorblimey Gorblimy. Vulgar corruption of the
imprecationGod blind me

Gordon Bennetf(int) An exclamation of astonishment or exaspenati-rom Gor
blimey

graft (n) (1) Work, esp. hard work. (2) A trade, crafy. To work hard.

grafter (n) (orig. U.S.) One who makes money by shadyisirathest means; a thief; a
swindler.

grass(n) (1) Green vegetables. (2) (orig. U.S.) Manmaused as a drug. (3) The
ground. (4) (Criminals’ slang) A police informew) (1) To knock or throw (an
adversary) down; to fell. (2) To betray (someore)jnform the police about
(someone).

grease-ball(n) (U.S.) A derogatory term for a foreigner, espplied to one of
Mediterranean or Latin American origin.

grease monkefn) A mechanic.

greaser(n) (U.S.) A native Mexican or native Spanish Aicean.

greasy spoofrestaurany (n) (orig. U.S.) A cheap and inferior eating-h@us

green(n) (1) (orig. U.S.) Marijuana of poor quality) (3. Money.

greenbackn) A frog.

greenhousén) (Aeronautical slang) The glass cockpit cowgi@ver observation and
similar planes.

greenie(n) (Surfing slang) A large wave before it breaks.

gremmie(n) (Surfing slang) Alsgremmy (1) A young surfer. (2) A trouble-maker
who spends most of his time on the beaches butdbesirf.

grey(n) (U.S., Black E.) A white-skinned person. (&0f)a person: white-skinned.

greycing(n) Greyhound racing, a sport in which a dummyehopelled mechanically
round a set track is pursued by greyhounds.

gricer (n) A railway enthusiast; loosely, a train-spotter

griff (n) News; reliable information.

grift (n) (U.S.) The obtaining of profit or advantagedishonest or shady means.

grind (n) (1) A hard student. (2) (An act of) sexuakmburse. (v) To have sexual
intercourse with (a woman).

grody(adj) (U.S.) Disgusting, revolting.

groise(n) (Public School slang) (1) A hard worker, a sv@ae who curries favour. (2)
Hard work. (v) To work hard, to swot; to curry favo

groovy(adj) (orig. U.S.) A general term of commendatiexcellent, very good.
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Groper(n) (1) (Austral.) A jocular appellation for a ivat West Australian. (2) A blind
man.

gross-out(n) (chiefly U.S.) An instance of (deliberatelyyide or disgusting behaviour;
a repellent or shocking person or thing. (adj) &mayg repellent, disgusting.

grot (n) (Brit. and Austral.) An unpleasant, dirty, agly person. (adj) Alsgrotty.
Unpleasant, dirty, nasty, ugly.

groupie(n) (1) (R.A.F. slang) A group captain. (2) Agmupy An ardent follower of
a touring pop group.

grumble (n) Fromgrumble and gruntrhyming slang forcunt a woman or women
regarded collectively as a means of sexual gratiifin.

grunge (n) (1) (U.S.) A style of rock music. (2) (chiefly. Amer.) Someone or
something that is repugnant or odious, unpleasadtjll.

grungy(adj) (chiefly N. Amer.) Grimy, unpleasant. Frgnubbyanddingy.

gum-buckefn) (Naval slang) A smoker’s pipe.

gum-gamen) (U.S.) A trick or dodge.

gum-shogn) A detective.

gungy(adj) Alsogungey Of a sticky or messy consistency; mucky, gresisyy.

guppie(n) (1) A homosexual ‘yuppie’. Frogay andyuppie (2) A ‘yuppie’ concerned
about the environment and ecological issues. FEreenandyuppie

gussign) (Austral.) An effeminate man.

gussy(v) With up: to smarten up, esp. to dress smartly.

gut(n) pl. Energy, verve, staying power; courage;daf character.

gutted(ad)) Bitterly disappointed; devastated.

gutty (adj) (Jazz slang) Earthy, primitive.

guv(n) Used as a term of address to a man.

guzzle-gutgn) A glutton.

H (n) Heroin.

habit (n) (orig. U.S.) The practice of taking addictoregs.

hack(n) (1) (orig. disparaging, now chiefly jocular)jdurnalist or reporter, esp. a staff
newspaper writer. (2) A prostitute; a bawd.

hackettgn) A jocular or disparaging term for a femalerjmalist.

half-arsed(adj) Amer.-assedIneffectual, inadequate, mediocre; stupid, inegpeed.

half-cut(adj) Half-drunk.

half-pie (adj) (N.Z.) Halfway towards, imperfect, mediocre.

half-shavedppl adj) (obs.) Alsdalf shavedPartly intoxicated, drunk.

half-shot(adj) (orig. U.S.) Half-drunk.

hammy(adj) Characteristic of a ham actor or ham acting.

Hampstead$n) FromHampstead Heathlthyming slang for ‘teeth’.

handbaghous¢ (n) A form of electronic dance music.

handful(n) A five-year prison sentence.

hang five(v) (Surfing slang) Alsdhvang tenetc. To allow the specified number of toes
to project over the nose of the surfboard, usgain speed.

hang-out(n) (1) A residence; a lodging. (2) (Amer. Univigrsslang) A feast; an
entertainment.

hang out(v) (1) (in early use chiefly U.S.) To spend ospdme, esp. habitually, idly,
or at leisure. (2) To reside, live.
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hanky-pankyn) (1) Jugglery, legerdemain; trickery, doublalufg, underhand dealing.
(2) Sexual activity or dalliance, esp. of a suitigpis nature.

happeningppl adj) (orig. U.S.) Currently in vogue, fashadate, trendy.

happy dustn) Cocaine.

hard (n) Hard labour.

hard-assedad)) (orig. U.S.) Tough, uncompromising, resalute

hard cheesén) (Brit.) Bad luck.

hardcore(n) A form of popular music regarded as partidylaxtreme, aggressive, or
experimental.

hard tail (n) (U.S.) A mule.

Harry (in phr) In arbitrary appositive uses of which ewfhave emerged as set
expressions, e.gHarry Flakers (Nautical slang), exhaustediarry Flatters
(Nautical slang), (of the sea) caltdarry Frees (chiefly Nautical slang), free;
Harry Jamesnose.

hash(n) Hashish.

hash-joint(n) (chiefly U.S.) A cheap eating-house, boardiagse.

hash-up(n) A hastily cooked meal.

hat-rack(n) (1) The head. (2) A scraggy animal.

have-on(n) (Farmer slang) A swindle; a take-in; a do.

head(n) (orig. U.S.) A drug addict or drug-taker.

head-bange(n) A young person shaking violently to the rhytbhpop music.

head casén) (orig. Brit.) A person characterized as méyitilor unstable.

head-shrinkekn) (orig. U.S.) A psychiatrist.

heat(n) (1) Alsoheater A gun. (2) Involvement with or pursuit by the ipel a police
officer, the police. (3) A state of intoxicationusad by alcohol or drugs, esptdan
have a heat an

heavy suga(n) (U.S.) Big money.

heavy-we{n) Malt liquor.

heck(int) Euphemistic alteration diell.

heebie-jeebi@) (n) (orig. U.S.) AlscheebiesA feeling of discomfort, apprehension, or
depression.

heinie(n) The buttocks.

Heinie(n) (N. Amer.) AlsaHeiney A German (soldier).

heist(n) (orig. U.S.) A hold-up, a robbery. (v) To held, rob, steal.

hell’'s bells(int) An expression of anger or annoyance.

hep(adj) (orig. U.S.) Well-informed, knowledgeable-to-date; smart, stylish.

her indoorg(n) (Brit.) One’s wife or girlfriend.

herring choker(n) (1) (Canad.) A native or inhabitant of the are Provinces. (2)
(U.S.) A Scandinavian.

highball (v) (U.S.) To go or drive at high speed.

high-binder(n) (U.S.) (1) A rowdy; one of a gang which conswititrages on persons
and property. (2) One of a secret society or gaitfjte exist among the Chinese in
California and other parts of the United Statedtierpurpose of blackmailing and
even of assassination. (3) A swindler, esp. a frizatl politician.

high-roller (n) (U.S.) One who spends extravagantly; one vemobdes for high stakes.

hill (n) Ashill of beang(orig. U.S.), a thing of little value.



280 Glossary

hinny (n) Also hinnie A term of endearment: sweet one, sweethearingafrom
honey

hip (adj) (orig. U.S.) Well-informed, knowledgeableof hep (v) To inform.

hippie (n) Also hippy. A hipster; a person, usually exotically dresseab is given to
the use of hallucinogenic drugs; a beatnik.

hippienesgn) AlsohippinessThe quality or characteristics of a ‘hippie’ bigpies’.

hippish(adj) Somewhat hypochondriacal; low-spirited.

hippy (adj) (orig. U.S.) Characteristic of ‘hippies’.

hipster(n) (orig. U.S.) Alsdhepster An addict of jazz, swing music, etc.

hit (n) (orig. U.S.) (1) A dose of a narcotic drugg tlaction of obtaining or
administering such a dose. (2) A killing; a robbery

hit list (n) A list of persons to be assassinated.

hit-man(n) A hired murderer.

hit squad(n) (orig. U.S.) A group of esp. politically-madited assassins or kidnappers.

ho (n) (chiefly U.S., orig. in African-American usggfl) A sexually promiscuous
woman. (2) A prostitute. Fromhore

hock-shogn) A pawnshop.

hoke (v) (Theatrical slang) To overplay (a part), t¢ & part) in an insincere,
sentimental, or melodramatic manner.

hokey(adj) (orig. U.S.) Sentimental, melodramatic fiartl.

hokum(n) (orig. U.S., Theatrical slang) Speech, actfmoperties, etc., on the stage,
designed to make a sentimental or melodramaticshfipan audience.

hole (n) (1) Alsocake-hole The mouth. (2) The anus, or the female exteraaita
organs.

homeboy(n) (orig. U.S., esp. Black E.) A member of onpier group or gang.
Sometimes used as a term of address.

homegirl (n) (orig. and chiefly U.S., esp. Black E.) A wamar girl from one’s home
town, region, or neighbourhood; hence, a membene$ peer group.

homey(n) (N.Z.) Alsohomie An Englishman; a British immigrant, esp. one rewl
arrived.

homo(n, adj) (A) homosexual.

hood(n) (chiefly U.S., esp. in African-American usageyouthful street rowdy.

hoofer(n) A (professional) dancer.

hook(n) pl. The fingers or hands.

hook(v) (1) To solicit as a prostitute. (2) To movehwa sudden turn or twist.

hooker(n) (chiefly U.S.) A prostitute.

Hooray Henry(n) A type of loud, rich, rather ineffectual oofish young society man.

hop(n) (chiefly Austral. and N.Z.) Beer.

hopheadn) (1) (orig. and chiefly U.S.) An opium-smokardrug-addict. (2) (N.Z.) A
drunkard, a tippler.

hop-over(n) (Army slang) An assault.

hopped-ugadj) (U.S.) (1) Stimulated by, or under the iefige of a narcotic drug. (2)
Excited, enthusiastic. (3) Of a motor vehicle: hgvits engine altered to give
improved performance.

hoppy(n) (U.S.) An opium addict. (adj) Characterizeddoygs or drug-taking.

hop toy(n) A container used for smoking opium.
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horse(n) (orig. U.S.) Heroin.

horse feathergn) (U.S.) Nonsense, rubbish, balderdash.

horse operdn) (orig. U.S.) A Western film or television sesi

hostie(n) (Austral. and N.Z.) An air hostess.

hot (n) pl. Strong sexual desire. (adj) (1) Of a per&ariginally a woman): sexually
attractive. (2) Of goods: stolen. Ast stuff stolen goods.

Hot beef(int) Rhyming slang for ‘Stop, thief!".

hot chair(n) The electric chair.

hot rod (n) (orig. U.S.) A motor vehicle specially moddig¢o give high power and
speed.

hot rodder(n) The driver of a ‘hot rod'.

hot-rodding(orig. U.S.) Racing ‘hot rods'.

hot-shot(n) (U.S.) Injection of a drug that is of highestgncy than the addict is
accustomed to.

hot-stuff(v) (Army slang) To scrounge, steal.

hotsy-totsy(adj) (orig. U.S.) Comfortable, satisfactory, jtght.

hotter (n) (Brit.) A joyrider.

hottie(n) (orig. U.S.) Alsdotty. A sexually attractive person.

hotting (vbl n) (Brit.) Joyriding in stolen, high-performee cars, esp. dangerously and
for display.

hot-wire (v) (N. Amer.) To by-pass the ignition system ofrmtor vehicle (as a
preliminary to stealing the vehicle).

houseg(n) (orig. U.S.) A type of popular music.

house-margn) (U.S.) AlschousemanA burglar.

House of Lord¢n) A lavatory.

hubba-hubba(int) (U.S.) Alsohaba-haba Used to express approval, excitement, or
enthusiasm.

Hughie(n) (Austral. and N.Z.) Alsbluey The ‘god’ of weather.

hum (n) (1) A piece of humbug; an imposition, a hof. (Austral.) A persistent
borrower, a scrounger.

humongousgad)) (orig. U.S.) Extremely large; huge, enormous

hump(v) (coarse) To have a sexual intercourse with.

hung up(adj) Confused, bewildered, mixed-up.

hunk(n) (orig. U.S.) A sexually attractive, ruggedbridsome man.

hunky(adj) (orig. U.S.) Sexually attractive, ruggedndsome.

hunky-dory(adj) (U.S.) Alschunky-doreySatisfactory, fine.

hustler(n) A prostitute.

Hymie(n) (U.S., derog. and offens.) A Jewish person.

hyper (adj) (orig. and chiefly U.S.) Hyperactive, exbi® highly-strung;
extraordinarily energetic.

hypo(n) (1) A drug-addict. (2) A hypodermic needlérgection.

I AM (n) A (self-)important person.

ice (n) (1) (orig. U.S.) Diamonds; jewellery. (2) (U.®rofit from the illegal sale of
theatre, cinema, etc., tickets. (3) Protection moifé) (orig. U.S.) A potent,
crystalline form of the drug methamphetamine, srdditiegally) as a stimulant.

idiot box(n) A television set.
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idiot stick(n) (U.S.) A shovel.

Ikey(n) Alsolky. A Jew or someone taken to be a Jew.

illegit (n) An illegitimate actor, child, etc. (adj) lllitignate.

in (n) (orig. U.S.) An introduction to someone of mowfame, or authority; influence
with such a person.

indeededadv) Alsoindeedy Indeed.

Indian hay(n) (U.S.) Marijuana.

indie (n) An independent theatre, film, or recorded canyp

info (n) Information.

innards(n) pl. Intestines.

in pod(adj) Pregnant.

inside(adv) In prison.

inside job(n) A crime committed in a house, etc., by, ohwite help of, a resident or
servant in the building.

inside standn) The placing of a gang member incognito asaftiee staff of a place to
be robbed, in order to facilitate the robbery.

Irish confetti(n) pl. Stones, bricks, etc., esp. when used apoves.

Irishman’s hurricangn) (Nautical slang) A dead calm.

Irishman’s risg(n) Reduced wages.

iron (n) (1) A portable fire-arm; a pistol. (2) Mond@) An old motor vehicle. (4) A
jemmy used in housebreaking. (5) Franon hoof rhyming slang forpoof a
homosexual.

ironmongery(n) Firearms.

it (n) Sexual intercourse.

ivories(n) pl. Teeth.

Jack(n) A policeman or detective; a military policeman

Jack(n) FromJack’s alive rhyming slang for ‘five’; also, a five-pound notadj) From
Jack Jonesrhyming slang for ‘alone’, usu. ion one’s Jack Jongsn one’s own;
alone.

jack-leg(n) (U.S.) An incompetent or unskilled or unprpiet person.

Jack-the-Ladn) (A nickname for) a troublemaker or rogue.

Jacky-Jackyn) (Austral.) A white man’s name for an Aboridina

Jag(n) A Jaguar, the proprietary name of a make dbnwar.

Jaggergn) (Brit., Oxford University slang) Jesus College

jail-bait (n) (orig. U.S.) A girl who is under the legal arfeconsent.

jake(n) (orig. U.S.) An alcoholic beverage made framadica ginger.

jalap (n) Type of purgative obtained from a Mexican plan

Jane(n) (orig. U.S.) Alsgane A woman, girl, girlfriend.

jar (n) A drink (of beer, etc.).

jasper (n) (U.S.) A person, fellow, usu. with contemptsicavertones; spec. a rustic
simpleton.

jaunty (n) (Nautical slang) Alsfaundy The master-at-arms on board ship.

jaw-bone(n) (N. Amer., orig. Canad.) Credit.

jawboning(n) (U.S.) Name applied to a policy of urging mgeraent and union leaders
to adopt a policy of restraint in wage and pricgatiations.



Glossary 28¢

jazz (n) (1) (orig. U.S.) A type of music originatingnang American Negroes. (2)
Sexual intercourse. (v) To have sexual interco{wih).

jazzbo(n) (U.S.) Alsgasba A person; spec. a Black person.

jeepers(int) (orig. U.S.) Alsgeepers-creeperdA mild expression of surprise, delight,
etc.

Jeez (int) (orig. U.S.) AlsoJese Jez or Geete). An exclamation of surprise or
enthusiasm; also used simply for emphasis.

jelly (n) (1) A pretty girl; a girl-friend. (2) Geligrat

jelly bean(n) An unpleasant, weak, or dishonest person; spgamp.

jelly-belly (n) A fat person.

jelly-dog(n) A harrier.

jelly roll (n) (1) A lover. (2) Sexual intercourse. (3) Teeble genitalia.

jerkeroo(n) (U.S.) A fool, a stupid person.

Jerry (n) (orig. Military slang) A German; spec. a Gemsaldier; a German aircraft.

jerry (n) A chamber-pot.

Jessign) AlsoJessyA cowardly or effeminate man; a male homosexual.

Jew boy(n) (offens.) A Jewish male.

jigaboo(n) (U.S., coarse) A Black person, a Negro.

jig-a-jig (n) Alsojig-jig orjig-a-jog. Sexual intercourse. (v) To copulate.

jigger (v) Used in mild oaths, as iim jiggered I'll be jiggered

jiggery-pokery(n) Deceitful or dishonest ‘manipulation’.

jim-jam (n) pl. Delirium tremens.

Jimmy(n) (1) FromJimmy O’Goblin rhyming slang for ‘sovereign’, twenty shillings.
(2) FromJimmy Riddlerhyming slang for ‘piddle’.

Jimmy Woodsdn) (Austral. and N.Z.) A solitary drinker.

jitterbug (n) (orig. U.S.) A jittery or nervous person; daranist.

jive (n) (orig. U.S.) Talk or conversation; spec. nadiag. (v) To mislead; to talk
nonsense.

jive-ass(n) (U.S.) A person who loves fun or excitement.

jivey (adj) (chiefly U.S.) Alsgivy. Misleading, phoney, pretentious.

Jixi (n) (dated) Alsdlixie. A two-seated taxi-cab licensed in 1926.

joanna(n) Rhyming slang for ‘piano’.

Jock(n) A Scottish sailor; any Scotsman.

jock (n) (1) Jockey. (2) (coarse) The genitals of a.nf@nFood. (4) (N. Amer.) From
jock-strap an athletic man.

jocker(n) (N. Amer.) (1) A tramp who is accompanied byoath who begs for him or
acts as his catamite. (2) A male homosexual.

Joe(n) (Canad.) A French Canadian.

Joey(n) (1) A threepenny bit. (2) A fourpenny piece.

John Hop(n) Rhyming slang focop a policeman.

johndarm(n) A policeman.

Johnnie(n) AlsoJohnny (1) A policeman. (2) A condom.

joint (n) (chiefly U.S.) (1) A marijuana cigarette; alsypodermic equipment used by
drug addicts. (2) A partnership or union, or a @laf meeting or resort. (3)
(Fairground slang) A stall, tent, etc., in a ciroudair. (4) Prison. (5) (Music slang)
A song, a recording; an album.
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joker (n) (esp. Austral. and N.Z.) Man, fellow, ‘chap’.

jollo (n) (Austral.) A party, esp. one at which liguedrunk.

jollop (n) (1) Strong liquor, or a drink of this. (2) Aigative, a medicine.

jolly (n) Jollification; so, a thrill of enjoyment or@ement.

jolt (n) (chiefly U.S.) (1) A drink of liquor. (2) A guntity of a drug in the form of a
cigarette, tablet, etc. (3) A prison sentence.

Jones(n) (1) A drug addict's habit. (2) (U.S.) Symptoofswithdrawal from heroin or
another drug. (3) (U.S.) Any intense craving oiirées

josser(n) (1) (Austral.) A clergyman or minister of ggbn. (2) A simpleton; a soft or
silly fellow.

journo (n) (orig. Austral.) A journalist, esp. a newspgpearnalist.

joy-housgn) A brothel.

joy juice(n) (U.S.) Alsgoy-juice Alcoholic drink.

joy-pop(n) (An inhalation or injection of) a drug.

joy-popper(n) (orig. U.S.) An occasional taker of illegaligs.

Judy(n) A girl, woman.

jug (n) (1) (orig. U.S.) A prison, jail. (2) A bank:)(To shut up in jail; to imprison.

juggins(n) (dated) A fool, simpleton.

juicer (n) (1) An electrician. (2) (U.S.) An alcoholic.

ju-ju (n) A marijuana cigarette.

Jumble(n) A Black man’s nickname for a white man.

jumper(n) A ticket-inspector or ticket-collector, jumpiion to buses to inspect tickets.

jungle (n) A genre of dance music, originating in Brité#inthe early 1990s, which
incorporates elements of ragga, hip-hop, and techno

jungle bunny(n) A derogatory term used by some white peopldegignate Blacks,
Australian Aborigines, etc.

jungle juice(n) Alcoholic liquor, esp. liquor that is eithegry powerful or that has been
prepared illicitly or amateurishly.

junk (n) (orig. U.S.) Any narcotic drug; also, suchgireollectively.

junkie (n) (orig. U.S.) Alsgunkey junkyorjunker. A drug-addict; a drug-peddler.

juvie (n) (U.S.) Alsguvey A juvenile or juvenile delinquent.

K (n) AlsoSpecial K Ketamine, used as a recreational drug.

kaput(adj) Alsokaputt (1) Finished, worn out; dead or destroyed. (2)deesd useless
or unable to function.

kelly (n) (1) FromDerby (or Darby) Kelly, rhyming slang for ‘belly’. (2) (chiefly U.S.)
A man'’s hat; spec. a derby hat.

Kelly's eye(n) (In the game of bingo) the number one.

key(n) (U.S.) A kilogram of a drug.

Khyber(n) FromKhyber Passrhyming slang foarse the buttocks.

kick (n) (1) Asthe kick discharge, dismissal. (2) Alse kick the fashion, the newest
style. (3) A sixpence. (4) A pocket. (5) pl. Breeshtrousers. (6) (orig. U.S.) pl.
Shoes.

kick ass(v) (orig. and chiefly U.S.) To act roughly or agsgively; to be powerful or
assertive. (adj) Rough, aggressive, powerful.

kick in (v) (U.S.) (1) To break into (a building). (2) Tontribute (money, etc.); to pay
(one’s share).
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kick off(v) (orig. U.S.) To die.

kick one’s heel§phr) To stand waiting idly or impatiently.

kick the buckefphr) To die.

kidvid (n) (orig. and chiefly U.S.) A television programrar video made for children.
Fromkid andvidea

kiddo(n) A young child, man or woman. Frdial.

killer (n) (orig. U.S.) Alsciller-diller. An impressive, formidable, or excellent person
or thing.

king-fish(n) (U.S.) A leader, chief, boss.

king-hit(n) (Austral.) A knock-out blow; a hard punch. T\ punch hard or knock out.

King Kong(n) Cheap alcohol.

kisser(n) (orig. Boxing slang) The mouth; the face.

kiss off(v) (1) To dismiss, get rid of, kill. (2) To go aw die.

klepto(n) A kleptomaniac.

klick (n) (orig. U.S., Army slang) A kilometre.

knackeredppl adj) Exhausted, worn out.

knee-tremblefn) An act of sexual intercourse between persoasstanding position.

knob(n) (1) The penis. (2) The head.

knock-down(n) (1) Something that knocks one down; sometlovgrpowering; e.g.
strong liquor. (2) (U.S., Austral. and N.Z.) Anraduction.

knock down(v) (1) (Austral. and N.Z.) To spend in drink dotr (2) (U.S.) To
appropriate or embezzle (esp. passengers’ fares).

knock in(v) (University slang) To knock so as to gain ashiain to college after the
gate is closed.

knocking-shogn) A brothel.

knock-off(n) A robbery.

knock off(v) (1) To die. (2) To steal, to rob. (3) (orig.3) To Kill; to murder. (4)
(Underworld slang) To arrest (a person); to raid€stablishment). (5) To copulate
with, to seduce (a woman).

knock outVv) (Austral., N.Z. and U.S.) To earn.

knock over(v) (Underworld slang) To rob (a person), to bar building); to steal
(from).

knock up(v) (orig. U.S.) (1) To make (a woman) pregna) To have sexual
intercourse with (a woman).

knuckleheadn) Alsoknuckle-headA slow-witted or stupid person.

knuckle sandwickn) A punch in the mouth.

kook(n) A cranky, crazy, or eccentric person.

kooky(adj) Alsokookie Cranky, crazy, eccentric.

Kraut (n) A German, esp. a German soldier.

kriegie (n) An Allied prisoner of war in Germany duringttvar of 1939-45.

lad (n) A boy, youth; a young man, young fellow.

ladette(n) (Brit.) A young woman characterized by herognjent of social drinking,
sport, or other activities typically consideredbéomale-oriented.

Lady Muck (n) (orig. Austral.) AlsoLord Muck A self-important, pompous, or
pretentious woman (or man).
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laid-back (ppl adj) Of music: mellow, subdued; of a pergn,: casually unperturbed,
relaxed.

lair (n) (Austral.) Alsdare. A flashily dressed man, one who ‘shows off'.

lairy (adj) (1) Alsoleary, leery Flashily dressed; vulgar. (2) (Cockney) Knowing,
conceited.

lakes(adj) FromLakes of Killarneyrhyming slang fobarmy, mad, crazy.

lallapaloosa(n) (U.S.) Something outstandingly good of itsckin

lame-brain(n) A dull-witted or stupid person.

lamps(n) pl. The eyes.

lard-ass(n) (orig. N. Amer.) (A term of abuse for) a parseho has large buttocks or is
fat.

larn (v) To teach; to give (a person) a lesson.

lat (n) (1) (orig. Bodybuilding) Latissimus dorsi. (2itrine.

lawk (int) Alsolawks Lord!

lay (n) (1) (orig. U.S.) A woman who is readily avhlikafor sexual intercourse; an act
of sexual intercourse. (2) A line or plan of bussjeoccupation, adventure, etc. (v)
(orig. U.S.) To have sexual intercourse with (a \&jn

lay back(v) To do nothing, relax.

lay for (v) (orig. U.S.) (Of a woman) to be willing to heavextramarital) sexual
intercourse.

lazy dog(n) (U.S., Military slang) A type of fragmentatibomb designed to explode in
mid-air and scatter steel pellets at high velowityr the target area.

lead balloon(n) A failure, an unsuccessful venture.

leaf (n) (Services' slang) Alsieef Leave of absence, furlough.

leccer(n) (University slang) Alstecker, lekker A lecture.

left field (n) A position away from the centre of activityioterest.

left-footer(n) A Roman Catholic.

legit (n) A legitimate actor, child, etc. (adj) Legititaa

leglesg(adj) Drunk, esp. too drunk to stand.

leg-over(n) (Brit.) (An act of) sexual intercourse.

lemon(n) (1) The head. (2) A simpleton, a loser. (3)g(0U.S.) Something which is
bad or undesirable or which fails to meet one’'seetqtions. (4) (U.S.) An
informer.

lemony(adj) (Austral. and N.Z.) Irritated, angry.

length(n) A penis; sexual intercourse.

Les(n, adj) AlsoLessieLessylLezzy (A) lesbian.

Lesbie(n) AlsoLesbglesbo A lesbian.

letty (n) A bed, a lodging.

lickety-split(adv) (chiefly U.S.) At full speed; headlong.

lickle (adj) Childlike corruption ofittle.

lifer (n) (1) One sentenced to penal servitude (oregattiansportation) for life. (2) A
sentence for life.

ligger (n) One who gatecrashes parties.

lightning (n) (chiefly U.S.) Gin; also, any strong, frequguality, alcoholic spirit.

Limey (n) (1) (esp. Austral., N.Z. and S. Afr.) An Esgliimmigrant. (2) (U.S.) An
English ship; an English (or British) sailor.
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limo (n) (U.S.) A limousine.

line (n) A dose of a powdered narcotic, esp. cocaié, dut in a thin line for
inhalation.

lippy (adj) (dial.) Impertinent, insolent; talkative rgese.

liquid lunch (n) (often jocular) A midday meal at which drinkthrer than food is
consumed.

liquorice-stick(n) (Jazz slang) A clarinet.

lit up (ppl adj) Drunk or under the influence of a drug.

Lizzie(n) Alsolizzie (1) A leshian. Also, an effeminate young man.A2hotor car,
esp. an early model of a ‘Ford'.

load (n) (1) An occurrence of venereal disease. (23.QUA dose of narcotics or large
amount of alcohol. (3) (orig. U.S., coarse) An elation of semen.

loaded(ppl adj) (U.S.) (1) Drunk. (2) Drugged; under thtuence of drugs; containing
a drug. (3) (orig. U.S.) Rich; extremely wealthy.

loaf (n, adj) Fromoaf of bread rhyming slang for ‘head’ or ‘dead'.

locie (n) (N. Amer. and N.Z.) Alstokey A locomotive.

loco (orig. U.S.) Mad, insane.

loco weedn) Marijuana.

loid (n) (Criminals’ slang) A celluloid strip used byeves to force open a spring lock.

long-sleeve(n) (Austral.) (1) A tall glass. (2) Drink contaithin a tall glass.

looie (n) Alsolooeyor louie. A lieutenant.

looker (n) (orig. U.S.) A person, usu. a woman, of pakiidy pleasing appearance.

look-see(n) Also looksee A survey; a tour of inspection, a reconnaissarge;
investigation.

loony (adj) Alsolooneyor luny. Lunatic, crazed, dazed, foolish, silly.

loony bin(n) A mental hospital.

loony-doctor(n) A doctor who treats mental illnesses, a psydkt.

lor (int) (vulgar) Alsolor’. Lord.

loser(n) (U.S.) A convicted criminal, a person who bes/ed a sentence in prison.

lounge lizard(n) (orig. U.S.) A man who spends his time idlindashionable society,
esp. in search of a wealthy patroness.

lovely jubbly(n) Money.

lover boy(n) (orig. U.S.) Alsdover man A lover, an attractive man, a woman-chaser;
also used as a form of address.

loverly (adj) Alsolovally. Cockney pronunciation dvely.

low-down (n) (orig. U.S.) The fundamental, though not galherknown, facts on
(about) a person, situation, etc.

lug (n) (jocular) Ear.

lughole(n) Ear-hole.

lummy(int) Alsolumme A corruption of Lord) love me

lunatic soup(n) (Austral. and N.Z.) Alcoholic drink of poor gjity.

lurkman(n) (Austral.) A person who lives by sharp pragtic

lush(n) (1) Liquor, drink. (2) A habitual drunkard.

lushy(adj) Alsolushey Intoxicated, drunk.

luvvy (n) (Brit.) Alsoluvvie (1) An actor or actress. (2) As a term of addlessy.

ma (n) Mother. Chiefly as a form of address. Frmiama
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M. and V.(n) (Services’ slang) Meat and vegetable(s).

macaroni(n) (1) (derog.) An ltalian. (2) (chiefly AustraRhyming slang fobaloney
nonsense, meaningless talk.

mack(n) (1) A pimp. (2) (U.S., chiefly in African-Amiean usage) A deceptive and
convincing speaker.

mad(n) (chiefly U.S.) Fury, anger; a fit of anger.

mad moneyn) Money for use in an emergency or in any unetgeeventuality.

maggie(n) (U.S.) Alsamaggy A prostitute.

Maggie Ann(n) (Brit., Army slang) Margarine.

magic(adj, int) Superlatively good, excellent, fantasti

magsmar{n) (orig. Brit.) A street swindler, a confidertdekster.

main guy(n) (U.S.) A man of authority or importance; adeg a chief.

main line (n) (orig. U.S.) Alsomain-line (1) A principal vein, into which drugs can
readily be injected. (2) An intravenous injectidrdugs.

mainline(v) (orig. U.S.) To inject (heroin or a similarudy) intravenously, esp. illicitly.

main man(n) (U.S.) A favourite male friend; a man admifexdhis achievements.

main squeezén) (N. Amer.) (1) An important person; the persorcharge. (2) A
sweetheart, a lover.

make it(v phr) To achieve sexual intercourse (with).

make outv) To succeed in seducing, gain sexual satisfactiave sexual intercourse
(with).

make with(v) To bring into operation; to use; to concerps®if with.

man-eatei(n) A sexually voracious woman.

map(n) A person’s face.

marble orchardn) (N. Amer.) Alsanarble townA cemetery.

marra (n) A companion, partner. Fromarrow

Mary (n) (1) (orig. U.S.) Used humorously as a form asfdress among male
homosexuals. (2) (Austral.) A woman, esp. an Alimaigvoman.

Mary Ann (n) (1) An effeminate man, or one who takes a fenmale; a male
homosexual. (2) (U.S.) AlsMary J (or Mary JanéWarne). Marijuana; a
marijuana cigarette.

matlow(n) (Nautical slang) Alsmatla A sailor.

matman(n) (orig. U.S.) A wrestler.

mau-mau(v) (chiefly N. Amer.) To intimidate, harass; &rbrize.

max(n) (U.S.) A maximum score or achievement, espniexamination.

MCP (n) Male chauvinist pig.

me-and-yoyn) Menu.

meat-headn) (orig. U.S., derog.) A stupid person; a peréesp. a man) who has a
large or muscular physique but who is unintelligenincouth.

meat-hooKn) An arm; a hand, esp. one which is large amohsy.

meat-housén) A brothel.

meat-market(n) A meeting-place, bar, nightclub, etc., popwanong prostitutes or
people in search of casual sexual partners.

meat-wagor{n) (orig. and chiefly U.S.) (1) An ambulance. £2police car or van.

mech(n) (N. Amer. and Austral.) A person who cheatgaahbling games, spec. cards.
Frommechanic
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meeja(n) (chiefly Brit.) The mass media.

mega (adj) Huge, great, substantial; excellent. (adkjefly as an intensifier, very,
hugely.

mellow yellow(n) (chiefly U.S.) Banana peel dried for smokisgaanarcotic.

melon(n) (1) (Austral. and U.S.) A person’s head. (2).prge breasts.

mensh(n) Alsomench Mention.

mental(n) A person who is mentally ill; a mental patient

merc(n) A mercenary, a soldier paid to serve in aiforarmy.

Merc (n) A vehicle of the Mercedes-Benz make.

merry hell(n) A disturbance, great trouble; severe pain.

Mespot(n) (chiefly Military slang, now arch.) Mesopotami

meth(n) Methamphetamine or Methedrine taken as a Eimdrug.

meth headn) A habitual user of methamphetamine.

metho(n) (Austral. and N.Z.) Methylated spirits, espaa alcoholic drink.

Metho(n) (Austral.) A member of the Methodist Church.

Mex(n) (1) A Mexican. (2) (U.S., orig. Services’ gipiMexican money.

Mexican overdrivgn) The putting of the gears of a vehicle, espuek, into neutral
while coasting downhill.

middle leg(n) A man’s penis.

middy(n) (Austral.) A medium-sized measure of beertbeoliquor.

mike(n) A microgram of a drug, esp. LSD.

milko (n) (orig. Austral. and N.Z.) A milkman. (int) (efly Brit. and Austral.) A
milkman’s call indicating that milk is available.

mince(n) Frommince-pie rhyming slang for ‘eye’. Usu. in pl.

mind-blowing(adj) Astonishing, overwhelming; consciousnessrialy) (esp. as a result
of drug use).

minder(n) A bodyguard, esp. one employed to protedinairal.

mingy(adj) Mean, stingy, niggardly; disappointinglyusrgenerously small.

Minnie (n) (Military slang) AlsaMinny. A German trench mortar.

minstrel(n) A tablet containing amphetamine, colouredibtadlack and white.

misper(n) (Brit., chiefly Police slang) Missing person.

missugn) (regional) (1) A wife. (2) Used as a form dfieess to any woman.

mitt (n) A hand or fist. Usu. in pl.

mitt camp(n) (U.S.) A palmist’s or fortune-teller's bootent, etc.

mixer (n) (Brit.) A troublemaker.

mix in (V) To start or join in a fight.

mix it (v) To quarrel, fight; to start fighting; to causeuble.

mo(n) (1) (Brit.) A moment, a very short time. (Bustral. and N.Z.) A moustache.

m.o.(n) Modus operandi.

mob(n) The common people, the populace. Froobile

mob-handedadj) (Brit.) That forms a large body; presentamsiderable numbers.

mobster(n) A member of a gang of criminals; spec. a merobthe Mafia.

moffie (n) (S. Afr.) A male transvestite; a man perceitede effeminate; a male
homosexual.

mog(n) (Brit.) A cat.

mojo(n) (U.S.) Any narcotic drug, esp. (formerly) mioirge.
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molly (n) Alsomolley, mollie. An effeminate man or boy; a male homosexual.

mong(n) (Austral., derog.) (1) A person of low or iteleninate status. (2) A mongrel;
any dog.

monkey(n) (1) (Criminals’ slang) An associate. (2) (J.8.chorus girl. (3) (Brit. and
Austral.) 500 pounds sterling; (Austral.) 500 dwsllg4) (chiefly U.S.) The male or
female sexual organs. (5) Addiction to, or habitiga of, a drug.

monkey-hurdle¢n) (U.S.) An organist.

monkey-mar(n) (U.S.) A weak or gullible man, esp. one suliset to his wife or
lover, or to women generally.

monkey medhn) (U.S., Army slang) Tinned meat.

monkey paradgn) (dated) An evening promenade of young peogdp. for the
purpose of meeting members of the opposite sex.

monkey suit(n) (orig. U.S., freq. deprec.) A uniform, espfoamal, decorative, or
showy one, as a baseball or military uniform.

Montezuma'’s revenda) (jocular) Diarrhoea suffered by travellerg.as Mexico.

moochet(n) A beggar, a scrounger.

mooching(n) (regional) Begging, scrounging; loafing, |ditg.

moody(n) (Brit., orig. Criminals’ slang) Flattery oeb intended to persuade or elicit
compliance; nonsense, rubbish.

moon(n) (1) (U.S.) lllicitly distilled liquor. Fronmoonshine(2) The buttocks.

moon-eyedadj) (orig. and chiefly U.S.) Drunk.

moonlight(v) (orig. U.S.) To do paid work in addition toess regular employment.

moonlighter(n) A person who makes a hasty departure by night.

moonshingn) lllicitly distilled liquor, esp. whisky.

Moreton Bay(n) (chiefly Austral.) FronMoreton Bay fig rhyming slang fofizgig, an
informer.

morph(n) (U.S.) Morphine.

mossbackn) A slow, rustic, or old-fashioned person.

mossign) (orig. and chiefly Austral.) Alsmozzie A mosquito.

mossy(adj) (U.S.) Extremely conservative or reactionatg-fashioned, out-of-date.

mother(n) (orig. and chiefly U.S.) An obnoxious, despiea or contemptible person.
From coarsenotherfucker

motherless(adj) (1) (Austral.) Very poor, having no moneg) (S. Afr.) Drunk;
intoxicated.

mother’s ruin(n) Gin.

motormouth(n) (orig. U.S.) A person who talks fast and iiseesly, usually to little
purpose.

mouseburgefn) (chefly U.S., humorous) A person who doeshaste a particularly
good-looking appearance or high 1.Q., but can reglass achieve professional
and personal success through determination.

mousetraf(n) Inferior or unpalatable cheese.

mouthful(n) (orig. and chiefly U.S.) An utterance of ndéatouth or relevance.

mouthpiecen) (chiefly Criminals’ slang) A lawyer, esp. oappearing as counsel for
the defence in a criminal case.

Mozart and Lisztadj) Rhyming slang fauissed drunk, intoxicated.

mucker(n) A heavy fall, a cropper.



Glossary 291

mud(n) Opium; also, heroin.

mud-hool(n) (1) A foot (esp. one which is large or clumgglmilarly) a hand. (2) An
anchor.

mug (n) (1) A face, esp. an unattractive one. (2) Ategque or exaggerated facial
expression. (3) A photograph of a person’s face, espolice records. (4) The
mouth.

muggingn) A fool, a simpleton.

muggler(n) A person who smokes marijuana.

munchig(n) Food; esp. snack food.

murder ongn) (U.S.) (A charge of) first-degree murder.

muscle marn) A man with highly developed muscles; esp. estler, a bodybuilder.

muscle Mary(n) (chiefly Brit) A muscular homosexual man nefgl as being
obsessed with fitness.

mush(n) (1) An umbrella. Froomushroom(2) (orig. U.S.) The face; the mouth.

mush-headn) (U.S.) A person who is weak, ineffectual, asily influenced.

muso(n) (1) (Austral.) A musician; esp. a classicat.of2) (Brit.) A musician or music
enthusiast.

mutt (n) (1) An incompetent, a fool. (2) (derog.) Anattractive woman. (3) A
racehorse, esp. a slow one.

Mutt and Jeffadj) Rhyming slang for ‘deaf.

mutton-headn) (orig. U.S.) A dull or stupid person.

mutton-headedhdj) (orig. U.S.) Dull, stupid,; silly, foolish.

nabe(n) (U.S.) A neighbourhood.

Naffy(n) A variant ofNAAFIL Navy, Army, andAir Forcelnstitutes.

nah(adv) (1) No. (2) (Brit.) Now.

nailer (n) (1) A police officer, detective. (2) A veryfiefent or effective person or
thing.

Nam(n) Vietnam.

nana(n) A foolish or silly person; an idiot.

nancy(n) (1) The buttocks. (2) (derog.) An effeminatamor boy; a male homosexual.
(adj) (derog.) Characteristic of, or involving hasesual men; affected, effeminate.

nancy boy(n) An effeminate man or boy; a male homosexual.

narco (n) (1) (U.S.) A drug addict. (2) Alsoarc. A police agent or investigator
concerned with narcotics.

Nasho(n) A person doing national service. Also: natiaeavice itself.

natch(n) (U.S.) Inon the natchnot on drugs; without taking narcotics. Froatural

natural (n) Natural life.

naughty (n) (orig. and chiefly Austral. and N.Z.) An adt sexual intercourse. (V)
(Austral. and N.Z., rare) To have sexual interaewvsh (someone).

nav(n) Fromnavigator rhyming slang fotater, a potato.

neatnik(n) (chiefly N. Amer.) A person who is (excessieleat in personal habits.

neato(adj, int) (chiefly N. Amer.) (That is) excellenkesirable; wonderful, fantastic.

neck-oil(n) An alcoholic drink, esp. beer.

necktie partyn) (U.S.) A lynching or hanging.

needle(n) (1) A hypodermic injection, esp. of an illegialig. (2) A measure of a drug
for injecting. (3) The penis.
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needle beefn) (U.S.) Near-beer mixed with ethyl alcohol nradcoholic drink.

needle mai(n) (U.S.) A drug addict who takes drugs by ingact

nellie (n) Also nelly. (1) (derog.) An effeminate or homosexual man. A2¥illy,
ineffectual, or fussy person. (3) (Austral.) A ghedne.

nembig(n) (orig. and chiefly U.S.) A Nembutal capsule.

nerd(n) (orig. U.S., derog.) An insignificant, foolisbr socially inept person.

nerk(n) (Brit., deprec.) A foolish, objectionable,insignificant person. Fromerd and
berk(orjerk).

nerts(adj) (orig. and chiefly U.S.) ‘Nuts’, crazy.

never-neve(n) (orig. Austral.) The hire-purchase system.

nevegn) (Brit., orig. London, Criminals’ slang) Baclasg forsevena prison sentence
of seven years.

nick (v) (1) To steal (a thing); to defraud. (2) (G tholice) to arrest, take into custody.

nickel(n) (U.S.) (1) Five dollars’ worth of a drug (driglly marijuana). (2) A five-year
prison sentence.

niff (v) (chiefly Brit.) To smell or sniff out (esp. Is@thing unpleasant).

nig (n) (derog. and offens.) A dark-skinned persoanfiigger.

Niggerville(n) (U.S.) A neighbourhood with predominantly aesidents.

nightery(n) (orig. U.S.) Alsaighterig niterie, nitery. A nightclub.

nig-nog(n) (1) (derog. and offens.) A black or dark-skidrperson. (2) (mildly derog.)
A new or unskilled recruit; a novice; a foolishraive person.

nigra (n) (Southern U.S.) A Black person. (adj) Darlagled.

Nimby (n) Also NIMBY. Used as a slogan objecting to the siting of Soimgt
considered unpleasant, such as nuclear waste,eis fmtality. Fromnot in my
backyard.

nineteenth hol¢n) (humorous, orig. U.S.) The bar room in a ghibhouse, as reached
at the end of a standard round of eighteen holes.

ninety-day wonde(n) (U.S., Services’ slang, humorous) A gradudta ainety-day
officers’ training course.

ning-nong(n) (Austral. and N.Z.) A fool, a stupid persofi. l@g-nog(sense 2).

ninny(adj) A simpleton; a fool.

Nip (n) (orig. Military, offens.) A Japanese persauljf Japanese.

nitro (n) Nitroglycerine.

nitto (v) (Criminals’ slang) To keep still or quiet; stop.

nitty-gritty (n) (U.S.) The realities or practical details ofnaatter. (adj) Basic,
fundamental; down-to-earth, practical.

nitwit (n) (orig. U.S.) A stupid, silly, or foolish persgadj) Stupid, foolish, idiotic.

nix (n) Nothing; nobody.

nobbler(n) (chiefly Austral. and N.Z.) A small quantitfacoholic drink.

no-hoper(n) (orig. Austral.) A racehorse with no prospaivinning.

no-no (n) (orig. U.S.)) Something which is forbidden, uswy impossible, or
unacceptable. (adj) Forbidden, unacceptable.

noov(n) (Brit.) Alsonoove Nouveau riche.

nope(adv) (orig. U.S.) No.

nose candyn) (N. Amer.) A drug that is inhaled through tiese; spec. cocaine.

noshablgadj) Suitable for noshing; tasty, delicious.
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noshery(n) A restaurant; a snack bar.

nosh-up(n) (Brit.) A hearty or lavish meal.

notch housén) Alsonotch-houseA brothel.

nuddy (n) (orig. Austral.) Alsonuddie Only in in the nuddy in the nude, naked,
unclothed.

nuff (adj, adv, pron) (orig. U.S.) Enough.

nuke(n) (orig. and chiefly U.S.) Alsouc A nuclear bomb, weapon, or warhead. From
nuclear

nully (n) (rare) A fool, a stupid person; a nobody.

nurd (n) (orig. U.S., derog.) An insignificant, foolisbr socially inept person.

nut (n) (1) The head. As iaut of one’s nytout of one’s mind; insane. (2) (orig. U.S.,
coarse) Usu. in pl. The testicles. (3) pl. A sowteleasure or delight. (4) (orig.
and chiefly U.S.) pl. Aghe nuts an excellent or first-rate person or thing. (5)
(chiefly U.S.) A person. (6) (Brit.) A fashionatide showy young man. (7) (orig.
U.S.) A mad or crazy person; an eccentric, a cré8k(U.S.) The amount of
money required for a venture. (9) (U.S.) Any surmohey; a bribe or payoff.

nutcasg(n) A crazy, mad, or mentally disturbed persorgerentric.

nut-housen) (orig. U.S.) A home or hospital for peopletwihental ilinesses.

nuts(adj) (1) (chiefly Brit.) Into be(dead nuts(up)on, to be infatuated with or fond of
(a person); to be enthusiastic about (a persohinmg)t (2) (orig. U.S.) Mad (in
various senses); esp. crazy, deranged.

nutso(n) A mad or crazy person. (adj) Mad, crazy.

nutsy(adj) Alsonutty. Mad, insane; crazy, eccentric.

nutter (n) An insane person; a deranged or unstablemexsaccentric person.

nuttery(n) (U.S.) A mental hospital.

oafo(n) (Brit.) A lout, a hooligan.

OAO(n) (Military slang) One and only.

obbo(n) (Military slang) Alscoba An observation balloon.

obit (n) (orig. Journalistic slang) An obituary, espainewspaper.

obs(n) (chiefly Military slang) Observation.

0.D. (n) (orig. U.S.) AlsdOD. An overdose of a drug, esp. when fatal. (v) ke t@@n
overdose of a drug.

0.D.'d (adj) Having taken an overdose; dead of an overdos

oddball (n) (orig. U.S.) An eccentric or odd person; asperof unconventional views
or habits. (adj) Eccentric, strange; bizarre, pacul

odds and sod@) (Brit., orig. Services’ slang) Miscellaneoweople or articles.

0.D.V.(n) (humorous) Brandy. Froeau-de-vie

off (v) (1) (U.S.) To turn off, shut down. (2) (chiefl.S.) To kill.

office hourgn) (U.S., Military slang) A disciplinary session.

offie (n) Alsooffy. An off-licence shop.

oggin(n) (Nautical slang) The sea.

oil (n) (1) (U.S. and Ir.) Alcohol, esp. whisky. (2).6.) Money; spec. money given in
order to bribe or corrupt. (3) (Austral. and N.Efprmation, news, the true facts.
(v) To bribe.
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oil-burner (n) (1) A vehicle which uses an excessive amofihthwicating oil, usually
on account of its poor condition. (2) (U.S.) A ead addiction to a drug, esp.
heroin.

oil can(n) (Military slang) A German trench mortar stlthe First World War.

oiled (adj) Drunk; mildly drunk, tipsy, uswell oiled

oink (n) Also OINK. A couple with no children, living on a single getarge) salary.
Fromoneincomejo kids.

O.K. (adj) AlsoOK, ok All right, fashionable, modish. Froafl (or orl) correct.

okay(adj) Alsooke okey okey-dokeyor reversed dsaya ‘O.K.".

old bean(n) Alsoold fruit. A familiar form of address.

old boot(n) A woman; a wife.

old lady(n) (U.S., chiefly Prison slang) A passive or Ulimg (usually male) partner in
a homosexual relationship.

old ship(n) A jocular address to a sailor.

old sweain) An experienced soldier or military pilot.

olive oil (int) A humorous mispronunciation afi revoir.

omeg(n) (Polari slang) Alsomie A landlord, a master; a man.

on (adv) Under the influence of drink or (orig. U.8tugs. (prep) (orig. U.S.) As n
the stuff addicted to drugs.

oncer(n) (Brit.) A one-pound note; (occas.) one pourdiag.

one-arm banditn) (orig. U.S.) A slot machine or similar gamimgchine operated by
pulling down an arm-like handle.

one-arm joint(n) (U.S.) A cheap restaurant where the seats ¢trawearm wide enough
to hold a plate of food, etc.

one-lunger(n) An engine with a single cylinder; a vehiclebmat driven by such an
engine.

one-night stangn) A casual sexual liaison or encounter lastimg one night.

one-pipper (n) (Military slang) A second lieutenant (so odlléFom this officer's
entitlement to wear one pip on the shoulder obhiser uniform).

onion(n) The head. Esp. off one’s onionmad, crazy.

0.0.(n) (U.S.) Once-over.

op (n) (1) (U.S.) A detective; esp. a private invgadidr. (2) A radio or telegraph
operator. Fronoperativeor operator

O.P.(n) (chiefly U.S.) AlsdD.P.’s Fromotherpeople’s (cigarettes or alcoholic drink).

OPM (n) (U.S.) Other people’s money.

oppo(n) (orig. Services’ slang) A partner, a countdrpa

ork (n) (orig. and chiefly U.S.) An orchestra; spefaza or dance band.

orthopod(n) (Medicine slang) An orthopaedic surgeon.

oscar(Austral. and N.Z.) Fror@scar Ascherhyming slang for ‘cash’.

O sign (n) (Medicine slang, orig. and chiefly U.S.). Thersistently gaping, open
mouth of a patient who is in a coma, dying, or dead

OTT (adj) AlsoO.T.T.Over the top, outrageous.

out(n) pl. An outpatient department in a hospital.

out (v) (1) (Boxing slang) To knock out or defeat @ponent). (2) To kill, esp. by a
blow. (3) (orig. U.S.) To expose the undeclared dsgruality of (esp. a prominent
or public figure).
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outer(n) (Austral.) The uncovered area of a racecaursports ground.

out-of-sight(adv) (orig. U.S.) (1) Extremely well; beyond @imparison. (2) To a great
degree; to the limit of endurance.

outside(n) The world existing beyond a prison or othstiiation.

outside job(n) A crime committed by a person not connectedssociated with the
building, organization, etc., in which it took ptac

outside margn) (U.S.) A person involved in any of various@peroles in a confidence
trick or robbery.

owner(n) (Nautical slang) The captain of a ship, bett,

ozoner(n) (U.S.) A drive-in cinema.

Paki (n) (orig. and chiefly Brit., usu. derog.) A pamnsof Pakistani; (also more gen.,
South Asian) birth or descent, esp. one livingtiitei3.

paleface(n) (orig. N. Amer., Black E., chiefly derog.) Ahite person. Also as a form
of address.

panhandler(n) (U.S.) A street beggar.

pansified(adj) Excessively stylized or adorned; affectdfénainate.

pansy(n) (freq. derog.) Alsgansy boy A male homosexual; an effeminate man; a
weakling. (v) To clothe or adorn in an affecte@fieminate manner.

panther juice(n) (U.S.) Strong, esp. bootleg, liquor.

Pape(n) (Sc. and Ir., usu. derog.) A Roman Catholic.

paralysedadj) (chiefly U.S.) Intoxicated; incapacitatecoiigh drink.

parlour-housgn) (U.S.) An expensive type of brothel.

pash(n) Passion, amorous feeling.

passer(n) (1) A person who puts base or forged money antculation. (2) A drug
dealer.

passmar(n) A male prisoner who is allowed to leave hit@®a special privilege, esp.
in order to perform certain duties.

Pat(n) (freq. derog.) An Irish person.

Pat (pron, adj) (chiefly Austral.) Frofat Malone rhyming slang for ‘own’, ‘alone’.

patootie(n) (chiefly U.S.) A girlfriend, a sweetheart; atractive woman.

patsy(n) (orig. U.S.) Someone who is the object ofritk.

pavement princegs) (U.S.) A prostitute who seeks business orstieets.

pay (Navy slang) An officer responsible for keepingship’s accounts and for
overseeing the supply and distribution of provisiand stores.

pay-off(Criminals’ slang) The proceeds of a fraud, rogber other criminal operation.
Also in pay-off man

P.B.I.(n) Alsop.b.i. Poor Bloody Infantry(man).

P.D.Q.(adv) Alsop.d.q.Petty damn(ed) quick.

pea-brain(n) (derog.) A stupid or empty-headed personph fo

pea-brainedadj) (derog.) Stupid, dull-witted, foolish.

peach(n) An attractive young woman.

peacheroa(n) (chiefly U.S.) A particularly fine or desiraboperson or thing, esp. an
attractive woman.

peachy(adj) (orig. U.S.) (Of a woman) attractive, ddsliea

peanut(n) (orig. U.S.) A small, unintelligent, or uninant person.

peanut galleryn) (freq. deprec.) The top gallery in a theatreimema.
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pearlies(n) pl. A person’s teeth. Fropearly whites

pea-sougn) (N. Amer., derog.) A French Canadian.

peb(n) (Austral., now rare) A tough or indomitablegmn or animal. Frorpebble

pec(n) (Bodybuilders’ slang) A pectoral muscle. UsLpl.

peck (n) (U.S., Black E., deprec.) A white person rdgdr as poor, rustic, or
unsophisticated.

pecker(n) (chiefly U.S.) The penis.

ped(n) (orig. and chiefly U.S.) A pedestrian; a walke

pee(v) To urinate in or on (something).

pee-we€n) (Children’s slang) An act of urination.

peg(n) A tooth; esp. a child’s tooth.

pego(n) The penis.

pen(n) (N. Amer.) A penitentiary.

pencil(n) (1) The penis. (2) (Journalistic slang) A nego

penguin suitn) (humorous) A man’s formal evening wear.

pen-matg(n) (Austral. and N.Z.) Each of two or more sheswgho shear sheep from
the same pen.

pep(n) (orig. U.S.) Energy; liveliness, vigour, powerompepper

pep-pill (n) (orig. U.S.) A pill containing a stimulant dyuaken to increase or restore a
person’s alertness, energy, or enthusiasm.

perp(n) (U.S.) The perpetrator of a crime.

perv(n) (orig. Austral.) Alsgerve A sexual pervert. Froqerversionor pervert (adj)
Of or relating to pornography. Frgoerverted

peter(n) (1) (orig. cant) Portmanteau, trunk, or otbiece of baggage. (2) (Criminals’
slang) A safe or cash box. (3) (orig. Austral.)éll @ a prison, police station, etc.
(4) (chiefly U.S.) The penis. (5) (U.S.) A hypndieig, esp. chloral hydrate.

PFC(n) (U.S., chiefly Military) AlsdPfc. Poor foolish (or forlorn, etc.) civilian.

phat (adj) (orig. U.S., esp. in African-American usadé) Of a woman: sexy,
attractive. (2) Of music: excellent, admirablehfasable.

phenom(n) (orig. and chiefly U.S.) A phenomenon.

Phillie (n) (U.S.) AlsaPhilly. The city of Philadelphia in Pennsylvania.

phishing(n) (Computing) Fraud perpetrated on the Internet.

phiz(n) (now arch.) A face or facial expression; cenance. Frormphysiognomy

phy(n) (chiefly Brit.) Physeptone, the drug methadone

physical torturg(n) (humorous) Physical training.

pi (adj) (now arch.) Pious, devout.

P.l.(n) (U.S.) Pimp.

pie-card (n) (U.S., dated) Alspie card A card entitling the holder to free meals or
lodging; a meal ticket.

piece(n) (1) A quantity of a drug (esp. morphine, herar cocaine) approximately
equal to an ounce in weight. (2) (orig. U.S.) Aasppainted graffiti mural. (3)
(derog.) A woman or girl.

pie-faced (adj) (orig. U.S., chiefly derog.) Having a rouritht face or a blank
expression; stupid.

pig (n) (1) (derog.) A police officer. (2) (chiefly 8.) An informer.

pigboat(n) (N. Amer., Navy slang) A submarine.
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pigeon-drop(n) (orig. U.S., Criminals’ slang) A confidencik:

pig-jump (v) (chiefly Austral. and N.Z.) Of a horse, mudc.: to jump from all four
legs without bringing them together, esp. in agnagtt to unseat the rider.

pig-out(n) (orig. U.S.) A bout of excessive eating; asfea

pig out(v) (orig. N. Amer.) To over-indulge esp. by owadireg; to gorge oneself on
food.

pig’s ear(n) Rhyming slang for ‘beer’.

pike (n) (chiefly N. Amer.) A road on which a toll isliected at a toll gate.

Piker (n) (U.S., derog.) In California and other Pacifiates of the U.S.: a member of a
perceived class of poor white migrants from thersem states of the U.S.

pikey(n) (chiefly regional, offens.) Alspiky. A vagrant, a tramp; a traveller, a gypsy.

pill (n) A pill or tablet of a recreational or non-nedal drug, spec. a barbiturate or
amphetamine. (2) pl. The testicles. (3) A bulleshall, grenade, or bomb. (4) A
ball used in a sport or game. (5) (orig. U.S.) dacette. (6) (chiefly Military slang)
A doctor, a surgeon.

pill-head(n) A person addicted to pills.

pillock (n) (chiefly Brit., mildly derog.) A stupid perspa fool, an idiot.

pin(n) Aleg.

pinch(v) To steal (a thing).

pineapple(n) A bomb; a hand-grenade, a light trench moRampineapple bomb

pine drapgn) (U.S.) A coffin.

pine-top(n) (U.S.) Cheap or illicit whisky, formerly flauced with the new shoots of a
pine tree.

pink button(n) (Stock Market) A jobber’s clerk.

pinkers(n) (Brit., orig. and chiefly Navy slang) Pink gin

pink-eye(n) (chiefly Austral.) Cheap or home-made alcahdiink.

pink lady(n) (1) A barbiturate. (2) A cocktail usually cgstmg of gin, egg white, and
grenadine.

pinko (n) (chiefly N. Amer., freq. derog.) A person wifomewhat) left-wing or liberal
views; a socialist.

pink toe(n) (U.S., Black E.) A white woman, or a lightisiked black woman.

pipped(adj) (now chiefly Austral. and N.Z.) Annoyedjtated; depressed.

pipperoo(n) (U.S.) A particularly remarkable or pleasirgggon or thing.

pippin (orig. U.S.) An excellent, pleasing, or beautfatson or thing.

pip-pip (int) Goodbye.

piss artist(n) (chiefly Brit.) A drunkard; a person who foalsout.

pissed(adj) (1) (chiefly Brit.) Drunk, intoxicated. Alsaith up. (2) (orig. U.S.) Angry,
irritated; depressed. Freq. (esp. in Brit. usg@issed off

pisser (n) (1) A person who urinates. (2) (coarse) Thaige(3) (orig. U.S.) A
particularly fine or impressive person or thing;m&thing remarkable or
formidable.

piss-headn) (chiefly Brit. and N.Z.) A drunkard.

pizzaz4n) (orig. U.S.) Zest, vitality, or liveliness;shiness.

placer(n) (1) (Austral. and N.Z.) A sheep which remamene place. (2) An organizer
of criminal practices, esp. a dealer in stolen good

plastered(adj) Very drunk. Chiefly in predicative use.
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plate of mea(n) (1) Rhyming slang for ‘a street’. (2) pl. Alstliptically, asplates
Rhyming slang for ‘feet’.

pleb(n) (U.S.) A new cadet at a military or naval aag.

plonked(adj) (chiefly Austral. and N.Z.) Intoxicated, akj also withup.

plonko(n) (Austral.) An alcoholic.

plotzed(ad)) (U.S.) Intoxicated; drunk.

plug-ugly(n) (orig. and chiefly U.S.) (1) A member of a gaf ruffians in Baltimore
and some other American cities. (2) A very uglysperor (occas.) animal.

plurry (adv) (chiefly Austral. and N.Z.) As an intengifigery, extremely, damnably.
Frombloody

plute(n) (chiefly U.S.) A plutocrat; a very wealthy pen, esp. an industrialist.

pocketbookn) (U.S.) The female external genitals.

pod(n) Marijuana.

pointy-headn) (orig. U.S., derog.) A stupid person.

poison(n) (orig. U.S.) Alcohalic liquor; an alcoholicidk.

poisoner(n) (Austral. and N.Z.) A cook, esp. for large rers.

poke-outn) (U.S.) A parcel of food given to a tramp, gadunch.

poker-facedad;j) Alsopo-faced Having a solemn or humourless expression.

pol (n) (orig. and chiefly N. Amer.) A politician.

poler (n) (Austral. and N.Z.) A scrounger, a spongahieker.

polis (n) (Sc. and Ir.) The police; a police officer.

polly (n) (orig. U.S., now chiefly Austral. and N.Z.)pblitician.

Polly (n) Apollinaris mineral water; a bottle or glagshis.

Pom(n) (Austral. and N.Z., usu. derog.) ABommie Pommy An immigrant (usually
a recent one) to Australia or New Zealand fromdsrijta British (esp. an English)
person.

Pompey(n) (1) A nickname for the town and dockyard oftBmouth, in Hampshire.
(2) Portsmouth Football Club.

poncy(adj) (chiefly Brit., derog.) Alsponcey Affected, pretentious, self-consciously
refined or superior; effeminate, homosexual.

poofteroo (n) (derog.) A homosexual man; an effeminate dectfd man. From
poofter

pooh pooh(n) Alsopoo poo Faeces, excrement.

poon(V) (Austral.) To dress up, esp. flashily.

poopy(adj) (chiefly U.S.) Foolish, dull-witted; ineffe@l, weak.

pop (n) An injection of a narcotic drug. (v) To takedrug or pill); spec. to swallow or
inject (a narcotic drug).

pop off(v) To die.

poppa stoppdn) (U.S., Black E.) A person, esp. a man.

popper(n) (1) A person who takes pills (esp. of stimtldnugs) freely or excessively;
any drug-taker.

poppy(n) Opium.

pop shopn) A pawnshop.

popskull(n) (N. Amer.) A powerful, harsh, or low qualitgsp. home-made) alcoholic
drink; inferior whisky.

pork (v) (orig. U.S.) To engage in sex.
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pork chop(n) (U.S., derog.) A black person who is subsehtie whites.

pork-chopperU.S.) A full-time union official.

porky (n) Frompork pie rhyming slang for ‘a lie’.

pornie(n) A pornographic film.

porny(adj) Pornographic.

post (n) (1) (Medicine slang, chiefly U.S.) An autopsy,post-mortem. (2) (U.S.)
Postgraduate.

post office(n) Esp. in espionage: a person who receivesmiation and either transmits
it or holds it for collection.

pot(n) Cannabis.

potato (n) (1) Asthe potato the (very, real, or proper) thing. (2) pl. Monepec.
dollars. (3) (Austral.) Fronpotato peeler rhyming slang forsheila a girl or
woman.

potheadn) A habitual user of cannabis.

potted(adj) (1) (orig. and chiefly N. Amer.) Under thdluence of alcohol; drunk. (2)
(N. Amer.) Under the influence of cannabis.

potzer(n) (Chess slang) Algmatzer A poor player, a novice.

pound-noteisifadj) (Brit.) Alsopound-notishAffected, pompous.

pox-doctor(n) A doctor specializing in the treatment of wera¢ disease.

prad (n) (now chiefly Austral.) A horse.

prat leather(n) A wallet or purse kept in the hip pocket.

pratfall (n) A fall on to the buttocks. (v) To fall on toet buttocks.

preem(n) (orig. and chiefly U.S.) A premiére; a firbiosving or performance, esp. of a
film.

preg(adj) (orig. U.S.) Of a woman: pregnant.

preggers(adj) (orig. Brit.) Alsopreggie preggyor preggo Of a woman: pregnant.

prep (v) (orig. U.S.) To train (a sportsman, team,)atcpreparation for any sporting
event.

prepper(n) (U.S., School and College slang) A studeatep school, esp. one who is
a member of a sports team.

preppy(adj) (orig. and chiefly U.S.) Of or relating tasdent at a prep school.

pretty-boy(n) A man who is attractive in a feminine way;edffeminate or narcissistic
man; (also) a male homosexual.

previous(n) (Brit., Criminals’ slang) A criminal recordrgvious convictions.

prex(n) (U.S., now rare) (A title for) the presidefiocollege. Hence: any president, as
of America, a society, etc.

prick (n) (coarse) (1) The penis. (2) A term of conteorgibuse for a man; a fool.

private businesén) (Eton College slang) Extra tuition.

pro (n) A prostitute.

Prod (n, adj) (chiefly Ir. and Sc., derog.) AlBooddig Proddy (A) protestant.

profesh(n) A profession, esp. the theatrical profession.

prog (n) (1) (Oxford or Cambridge University slang) Afficer elected periodically
and having mainly disciplinary and administrativeies. Fronprogginsor earlier
proctor. (2) A programme. (adj) Of music: experimentahawative; avant-garde,
modern. Fronprogressive

pronk(n) (Brit., derog.) A fool, an idiot; (also) areiffiectual or effeminate person.
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prop (n) (orig. Theatrical slang) A property in a theafilm set, or similar location; a
stage property. (2) (chiefly Criminals’ slang) Aariond; a valuable piece of
jewellery.

propellerhead(n) (orig. U.S.) A person who is extremely knovgedble about or
devoted to a subject, esp. a technological subject.

propho(n) (orig. U.S., Military) Prophylaxis of veneredibease; (also) a prophylactic
device, spec. a condom.

pross(n) (N. Amer.) Alsqorossie prossy prostie prosty A prostitute.

Prot (n) (chiefly Ir.) A protestant.

provo(n) AlsoProva A member of the Provisional |.R.A.

psych(v) To psychoanalyse.

psycho(n) (orig. U.S.) A psychopath; (more generallyy gerson exhibiting odd or
deranged behaviour. (adj) Of a person: psychopathic

pud(n) (coarse) The penis.

puff (n) (1) (U.S., Criminals’ slang) Dynamite or ottexplosive material. (2) (Brit.)
Marijuana. (3) (usu. deprec.) Alpoof A male homosexual; an effeminate man.

pug(n) A pugilist.

puke(v) To eject by vomiting; to vomit (something)efr withup.

pump(v) (coarse) To copulate.

punk-asgadj) (U.S.) Of a person: worthless, good-for-imajh

puppy-holgn) (Eton College) A pupil-room.

purler (n) (orig. and chiefly Austral. and N.Z.) Somethiof surpassing excellence or
quality; a beauty.

purple(n) Alsopurple hazel. SD, used as a recreational drug.

purple heart(n) (Brit.) A tablet of the drug Drinamyl.

pusher(n) (1) (chiefly Services’ slang) A girl or youngoman. (2) (orig. U.S.) One
who peddles drugs illegally.

pussy(n) (1) (coarse) The vulva; the external femabeuakorgans. (2) (chiefly N.
Amer.) Effeminate boy or man; a homosexual.

put out(v) (orig. U.S.) Chiefly of a woman: to offer oeéffor sexual intercourse.

Q.B.l.(adj) (R.A.F. slang) (Of flying conditions): quitdoody impossible.

g.t. (n) Also Q.T. Quiet. Chiefly inon the(strict) g.t, on the quiet, in secret, in
confidence.

Quaggergn) (University slang) Queen’s College.

qualified (adj) Used as a euphemism for ‘bloody’, ‘damnett,

queen(n) (1) Also quean A male homosexual, esp. the effeminate partnea in
homosexual relationship. (2) An attractive womagirlafriend.

gueenign) An effeminate male, a homosexual.

gueeny(adj) (Of a man): effeminate, esp. ostentatiosslycamp.

queer (n) (freq. derog.) A (usu. male) homosexual; or® s soft, effeminate, or
homosexual. (adj) Homosexual.

queerie(n) (usu. derog.) A (usu. male) homosexual; aendgfiate man.

quid (n) (chiefly Brit., Austral. and N.Z.) A sovereigone pound sterling.

rabbit (n) (1) A poor performer at any game; a novicg(£&istral.) Liquor; a bottle of
beer. (3) (Austral. and Nautical slang) A smugghedstolen article. (4) (also v)
Fromrabbit-and-pork rhyming slang for ‘a talk’, ‘to talk’.
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rabbit-o (n) (Austral.) Alsarabbit-oh An itinerant seller of rabbits as food.

race off (v) (Austral.) To seduce (a woman); to hurry (anvam) away in order to
seduce her.

rad (adj) (N. Amer., orig. Surfers’ slang) At or exde® the limits of control and
safety; hence remarkable; amazing.

rag-bag(n) A sloppily-dressed woman, a slattern.

rager (n) (Austral. and N.Z.) A person who enjoys havingood time; a dedicated
party-goer.

ragga (n) An up-tempo style of popular music derivedrfrdancehall reggae. Also: a
performer or fan of this music.

raggedy-asse(hdj) (orig. Military slang) Of a person: raw; newd inexperienced.

rah rah (n) (orig. U.S.) A shout of support or encouragetnas for a college team.
Also used attrib.

rainbow (n) (orig. U.S.) A capsule containing the bartsitas Amytal and Seconal, one
end of which is red and the other blue.

raise Cain(v) (orig. U.S.) To create trouble, uproar, orfosion.

ralph (v) (orig. and chiefly U.S.) To vomit or gag. Fredgth up.

rammies(n) (Austral. and S. Afr.) pl. Fromound-the-housesrhyming slang for
‘trousers’.

ram-raiding (n) A form of smash-and-grab robbery in which pess are broken into
by ramming a vehicle through a window or wall.

ram-sammy(n) (orig. dial.) A family quarrel; a noisy gathrey.

Randlord(n) The owner or manager of a gold-mine on thedRa$outh Africa.

ranking (vbl n) (U.S., Black E.) Intra-group repartee.

rap (n) A criminal accusation, charge. (v) To cham®secute; to apprehend with a
view to prosecution.

rapper(n) (U.S.) (1) A talker; a chatterer. (2) A compémt, plaintiff; a prosecutor.

raspberry(n) Fromraspberry tarf rhyming slang for ‘the heart’ or ‘a ‘fart”.

rass(n) (Jamaican, coarse) The buttocks, the arse.

rat-arsed(adj) Alsoratted Drunk.

rat-bag (n) (Austral. and N.Z.) A stupid or eccentric mersa fool; an unpleasant
person, a trouble-maker. (adj) Stupid, idiotic,auth.

rat housg(n) (Austral. and N.Z.) A mental hospital.

raunchy(adj) (orig. U.S.) Als@ancy. Inept, incompetent; dirty, grubby.

raver (n) A passionate enthusiast for a particular thohep, or cause; a fanatic.

ravers(pred adj) Raving mad, delirious. Also, in wealesense, furious, angry.

rave-up(n) A lively party; a rowdy gathering.

razoo(n) (N. Amer.) Ridicule; the arousing of indigratior the like.

razz(n) (orig. U.S.) A refusal; a reprimand.

razzle-dazzle(n) Bewilderment or confusion; also, deceptiorauft; extravagant
publicity.

razzmatazgn) (orig. U.S.) A type of rag-time or early jazmisic.

ready(n) Alsoreddy Ready money, cash. Usu. wite

ready-up(n) (Austral.) A conspiracy or swindle; a casdrafidulent manipulation; a
fake.

ready up(v) To prepare or manipulate in an improper waystome end.
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rec (n) Recreation.

recon(n) (U.S., Military slang) Als@ecce recca A reconnaissance unit. (v) (Military
slang) To reconnoitre.

red (n) Alsored bird red devil The drug secobarbital (Seconal); also, a talbléti®
drug (coloured red).

red biddy(n) A drink consisting of methylated spirits ariibap red wine; also, inferior
red wine.

red-cap(n) (Brit., Military slang) A military policeman.

red-eyg(n) (1) (U.S.) Used attrib. to designate an aampflight on which the traveller
is unable to get adequate sleep because of the diicamrival or because of
differences in time zones. (2) (U.S.) Coarse fiatyisky. (3) (U.S.) Tomato
ketchup.

red-hat(n) (Military slang) A staff officer.

red-hot(adj) (1) Uninhibited, sexy, passionate. (2) (Aaist Unfair, unreasonable.

red ink(n) (chiefly U.S.) Cheap red wine; also appliedame other inferior alcoholic
drinks.

Redland(n) The Soviet Union. (adj) Russian.

red lead(n) (Naval slang) Tomato ketchup; tinned tomatoes.

red legs(n) (U.S., Military slang) An artilleryman.

red-neck(n) (U.S.) Alsared neckredneck A reactionary.

Red Nedn) Inferior red wine or other similar drink.

reefer(n) (orig. U.S.) (1) Marijuana. (2) One who smokesrijuana.

reffo (n) (Austral.) A European refugee.

rego(n) (Austral.) Alsaegga Motor-vehicle registration.

rehab(n) Rehabilitation.

renter(n) A male prostitute.

repple depplén) (U.S., Military slang) Replacement depot.

re-up(n) (U.S. Services’ slang) One who re-enlistsTye-enlist.

revusical(n) (orig. and chiefly U.S.) A theatrical ententa@ient that combines elements
of the revue and musical.

Richard(n) FromRichard the Thirdrhyming slang fobird, a girl or woman.

ricky-ticky (adj) (chiefly U.S.) Of musical rhythm or tempovee, repetitive,
monotonous.

ride (n) An act of sexual intercourse.

ride-out(n) (Jazz slang) Alstideout A final chorus.

ridgy-didge(adj) (Austral.) Good, all right, genuine.

rigmo (n) Rigor mortis.

ring (v) (Austral.) To beat (a shedful of men) at shelegaring.

ringer (n) (Austral. and N.Z.) The fastest shearer iheals

ring-in (n) (Austral.) A fraudulent substitution.

ring-worm(n) (U.S.) Someone who regularly attends boxin¢ehes.

ripper (n) (1) (chiefly Austral.) An attractive young wam (2) (Criminals’ slang) A
tool for opening safes.

road applegn) (N. Amer.) pl. Horse droppings.

roader(n) (Taxi-drivers’ slang) A long-distance taxidaor journey.

roadie (n) Alsoroady. Someone who organizes and supervises a tourmgrpap.
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roadwork(n) (Criminals’ slang) The work of an itineranieth

robbo(n) (Austral.) A horse or trap, or its driver; @op horse.

rock (n) (1) (U.S.) A piece of money, spec. a dolld}.(brig. U.S.) A precious stone,
spec. a diamond. (3) pl. The testicles. (4) (U&dball slang) An error. (5) (orig.
U.S. West Coast) A crystallized form of cocaine alhiis smoked for its
stimulating effect.

rocker(n) Head, esp. ioff one’s rockermad, crazy.

rocket(n) (orig. Military slang) A severe reprimand. W reprimand severely.

rock of agegn) Rhyming slang for ‘wages’.

rodman(n) One who handles a gun; a gunman.

roller (n) (1) (chiefly N. Amer.) A thief, one who stedl®m drunken persons; a
prostitute who robs her customers. (2) (U.S.) Aceahan.

roll-up (n) (orig. Prisoners’ slang) A hand-rolled cigteet

Roman Candlén) (1) A Roman Catholic. (2) An unsatisfactomdang by an aircraft.
FromRoman candle landing

rookie (n) A raw recruit.

rope(n) (1) Marijuana. (2) (U.S.) A cigar.

ropeable(adj) (Austral. and N.Z.) Requiring to be ropeulractable, wild; violently
angry.

rort (n) (Austral.) A trick; a fraud or dishonest preet (v) To shout, complain loudly;
to shout abuse.

rorty (adj) (orig. Londoners’ slang, coarse) Fine, dignjolly, etc.; (of persons and
things) boisterous, rowdy, noisy; (of drinks) int@ating; (of behaviour, speech,
etc.) coarse, earthy, of dubious propriety.

Rory(n) FromRory O’More rhyming slang for ‘the floor’ or ‘a door'.

roscoe(n) (U.S.) A gun, usu. a pistol or revolver.

rosiner(n) (Ir. and Austral.) A drink of spirits; a stiffink.

rosy(adj) Drunk, tipsy.

Rosy Legn) AlsoRosie(Led. Rhyming slang for ‘tea’.

rouf (n) Back-slang fofour, four shillings, four pounds; a four-year prisemtence.

roughie(n) Alsoroughy A rough or rowdy; a brawler; a hooligan.

roughneckn) (orig. U.S.) A person of rough habits or qgasome disposition.

rough-up(n) (1) An informal encounter or contest. (2) ialtrace. (3) A fight; a brawl.

rounder(n) (U.S.) A transient railway worker.

roundeyg(n) A European.

row in (v) To conspire.

roz (n) A policeman, a detective. Frapzzer

rubbedy(n) (Austral.) Alsorubberdy rubbidy. Fromrub-a-duh rhyming slang for ‘a
pub’.

rub-out (n) (U.S.) Alsorubout A murder, an assassination, esp. of one ganiggter
another.

rudders(n) Rudiments of divinity.

ruddy (adj) Damnable, blasted, confounded.

rugger (n) (University slang) Rugby football.

rumble(v) (chiefly U.S.) To have a gang fight.

rummy(n) (1) (chiefly U.S.) A habitual drunkard. (2).&J) A stupid person.
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rumpy-pumpyn) (orig. Brit.) Sexual intercourse.

run-in (n) (Criminals’ slang) A hiding place for stoleoagls.

S.A.(n) Alsos.a.Sex appeal.

sack timgn) (orig. U.S., Forces’ slang) Time spent in bed.

sad-asqadj) (N. Amer.) Poor, contemptible.

saddo(n) (Brit., deprec.) A person perceived as sociathdequate, unfashionable, or
otherwise contemptible.

sailor's blessingn) (Nautical slang) Alseailor’s farewell A (parting) curse.

salt away(v) To put by, store away (money, stock).

salt horsg(n) (Nautical slang, jocular) A naval officer witieneral duties.

salty (adj) (U.S., Nautical slang) Of a sailor: tougardibitten; aggressive.

Salvo(n) (Austral.) A member of the Salvation Army.

Sam Hill(int) (N. Amer.) A euphemism fdrell.

sammig(n) Alsosammaor sarney sarnie A sandwich.

Sammy(n) (Brit.) AlsoSammieAn American soldier in the war of 1914-18.

sandbag(v) To underperform in a race or competition imesrto gain an unfair
handicap or other advantage.

san fairy anr(int) An expression of indifference or resignedegtance.

sauce(n) Alcoholic liquor; occas., a narcotic drug.

Sauerkrau(n) (U.S.) AlscKraut. A German, esp. a German soldier.

sausagén) A German.

sawbonegn) A surgeon.

sawn(n) (Austral.) A simpleton, fool.

scag(n) (U.S.) Alsoskag (1) A cigarette (stub). (2) Heroin. (3) (U.S.igoin African-
American usage, derog.) An unattractive woman(B#).) A poor, scruffy person.

scally (n) (chiefly Lancashire and Liverpool) A roguigglf-assured male (esp. from
Liverpool).

scalper(n) (U.S.) Someone who sells tickets, etc., eslovibthe official rates.

scammekn) (orig. U.S.) AlssskammerA criminal, esp. a petty crook or swindler; one
who lives outside the law by his or her wits.

scarf(n) (U.S.) Food; also a meal.

scarper(v) To depart quickly.

scat(n) (1) (U.S.) Whisky. (2) Heroin.

schiz (n) Also schizo A schizophrenic person; spec. one who experieacdsug-
induced hallucination. (adj) Schizophrenic.

schmaltzy{adj) Sentimentalized, over-emotional.

schmeckn) A drug, esp. heroin.

schmeckefn) A drug-addict, esp. one who takes heroin.

schmoozén) (U.S.) A chat or gossip.

schmucKn) A contemptible or objectionable person, aatidi

schmutzn) Filth, dirt.

schoolie(n) (Naval slang) A classroom instructor.

scoot(n) A fast vehicle, esp. a train or car.

scope outv) (U.S.) To investigate or assess (a personstaite of affairs); to examine;
to check out.

scorp(n) (Military slang) A civil inhabitant of Gibradt. Fromscorpion
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Scous€n) AlsoScouserA native or inhabitant of Liverpool.

scram(v) (orig.U.S.) To depart quickly. Froseramble

scrap iron(n) (U.S.) An alcoholic drink of poor quality.

screw(v) (1) (U.S., College slang) To examine rigorgugP) (chiefly N. Amer.) To
defraud (a person, esp. of money), to cheat; teidec(3) (coarse) To copulate,
have sexual intercourse with.

screwball (n) (chiefly U.S.) An eccentric; a madman; a fo@idj) Eccentric; mad,
crazy.

screwy(adj) (orig. U.S.) Mad, crazy; eccentric; foolish.

script(n) (orig. U.S.) Prescription, esp. one for nacodtugs.

scroungy(adj) (orig. and chiefly U.S.) Shabby or dirty appearance; more gen., of
poor quality, inferior.

scrubber(n) A prostitute, a tart; an untidy, slatternlyl gr woman.

scruffo(n) A scruffy person; a contemptible or inferi@rgon.

scuttlebutt(n) (U.S., orig. Navy slang) Rumour, idle gossigfounded report.

scuzZn) A contemptible or despicable person. Femmmandfuzz

scuzzy(adj) (orig. and chiefly N. Amer.) Disgusting ipgearance, behaviour, etc.

secka(n) (Austral.) A sexual pervert; a sex offender.

second bananfn) (orig. U.S., Theatrical slang) A supportingremian.

Section Eightn) (U.S., Military slang) Discharge from the Armagider section eight of
Army Regulations 615-360 on the grounds of insamitipability to adjust to Army
life.

seg(n) (1) (chiefly U.S.) Segregation. (2) (U.S.) &egtionist.

send dowrv) (orig. U.S.) To dispatch or commit to prisgndentence.

sender(n) (orig. and chiefly U.S.) One who or that whictoves or enthrals, esp. a
popular musician.

sensagge(n) Sensation.

seriously(adv) (orig. U.S.) Esp. aeriously rich really, extraordinarily rich.

sesh(n) (orig. Services’ slang) A session or bout, e$plrinking.

set ovel(v) (U.S., Criminals’ slang) To kill or murder.

set up(v) To lead on in order to fool, cheat, or incriatie (a person).

sexationaladj) (orig. U.S.) Sexually sensational.

sexboatn) Alsosex-bombsexpot A sexually exciting person, esp. a woman.

sexcapadén) A sexual escapade.

sexed-ugad]) Sexually aroused.

sex kitter(n) A young woman who exploits her sex appeal.

sexperi(n) (orig. U.S.) An expert on sexual matters.

sez(v) Jocular spelling afays

S.F.A.(n) AlsoF.A. Nothing at all. FronBveetFannyAdams.

shaddug(int) An alteration oBhut up

shaft(n) (1) (U.S.) A human leg. (2) The penis.

shag(v) (coarse) To copulate (with).

shagadelic(adj) Sexy, esp. in a psychedelic or ‘retro’ wAlso as a general term of
approval.

shampodn) Arbitrary alteration ofhampagne

shant(n) A quart, a pot; a pot of drink.
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sharpie(n) (N. Amer.) That which is smart or in good citiod, esp. of cars.

sheer(n) (1) Base coin. (2) (U.S.) A car; an automobile

shelf(n) (Austral.) A police informer. (v) To inform op.

shellacking(vbl n) (chiefly U.S.) A beating or thrashing; efekt.

shell out(v) To pay up, hand over.

she-malgn) A passive male homosexual or transvestite.

shiner(n) (1) Coin, money. (2) A mirror. (3) Usu. pl.ddnonds or other jewels. (4) A
black eye.

shirtlifter (n) (Austral.) A male homosexual.

shit (n) (coarse) Alsashite (1) An intoxicating or euphoriant drug, spec. reis,
heroin, or marijuana. (2) A contemptuous epithetiag to a person.

shit a brick(int) Expressing surprise or amazement.

shitheadn) A despicable person.

shit-hot(adj) (coarse) Unpleasantly enthusiastic, vetjutkcunning, knowledgeable.

shit-housdn) (coarse) A term of disgust or contempt. (Ripgusting, despicable.

shitlesg(adj) (coarse) Alluding to a state of extreme farghysical distress.

shits(n) Asthe shitsdiarrhoea.

shit-scaredadj) (coarse) Extremely frightened.

shoe (adj) (U.S.) Conforming to the dress, behaviour,atiitudes of students at
exclusive educational establishments.

shonk(n) (1) An offensive name for a Jew. (2) (Ausjr@ine engaged in irregular or
illegal business activities.

shonky(adj) Unreliable, dishonest.

shoo-fly(n) (U.S.) A policeman, usu. in plain clothes, s#aluty is to watch and report
on other policemen.

shoot(int) (U.S.) An arbitrary alteration ahit, a coarse exclamation of annoyance or
disgust.

shoot(v) (orig. U.S.) To inject esp. oneself with (agly; often followed byip.

shooter (n) (1) (U.S.) A measure or drink of spirit, esghisky. (2) A shooting
instrument, a gun or pistol.

shoppy(n) Alsoshoppie A shop assistant.

short time(n) A brief visit to a prostitute; a brief sojouma hotel for sexual purposes.

short-timer(n) (1) (U.S., Military slang) One nearing the @fchis period of military
service. (2) One who makes a brief sojourn in alHot sexual purposes; one who
Visits a prostitute.

shorty(n) Alsoshortie (1) A person of short stature. (2) (orig. U.S3hort drink.

shousgn) (Austral.) A privy.

shover(n) (1) Alsoshovver Jocular alteration athauffeur (2) One who passes base
coin.

showboa(v) (U.S.) To perform or behave ostentatiouslyshiow off.

shrewd-headn) (Austral. and N.Z.) A cunning person.

shrink(n) (orig. U.S.) A psychiatrist.

sick (adj) (1) (now esp. Skateboarding and Surfing)elfant, impressive; risky. (2)
(orig. U.S.) Of a drug addict: craving for a doseaodrug, suffering from
withdrawal symptoms. (3) Disgusted, mortified, afirzed.

sickie(n) (N. Amer.) Alscsickyor sicka One who is mentally ill or perverted.



Glossary 307

sidy (adj) Alsosidey Inclined to ‘put on side’; conceited.

silly billy (n) (Brit.) A foolish or feeble-minded person.

simoleon(n) (U.S.) A dollar.

simp(n) (U.S.) A fool, a simpleton.

sin-bin(n) (chiefly N. Amer.) An area set aside for pkayemporarily withdrawn from
a game as a penalty and for match officials. (vig(®ustral., Sport) To send (a
player) off the field.

sin city(n) (often jocular) A city of licentiousness aridev

singer(n) (Criminals’ slang) An informer.

single(n) (U.S.) A one-dollar bill.

single-o (n) (U.S., chiefly Criminals’ slang) (1) A crimeepetrated without an
assistant. (2) A criminal who works alone.

sin-shifter(n) A clergyman.

sippers(n) (Brit., Nautical slang) A sip (of rum), espkéen from another’s tot, as a
reward for some service or in celebration.

sissified(adj) Effeminate.

sister(n) (orig. U.S.) Used by homosexual men to deadétiow homosexual, esp. one
who is a friend rather than a lover; a male homaelex

sit-down(n) (N. Amer., Tramps’ slang) A free sit-down meal

sitter (n) (U.S.) Someone employed to sit in a bar amdumage other patrons to buy
drinks.

six by six(n) Six wheel truck with six-wheel drive.

skedaddl€v) To go away, leave, or depart hurriedly.

skeetel(n) (chiefly U.S. and Austral.) Mosquito.

skeezick¢n) (U.S., dated) A good-for-nothing.

skell(n) (U.S.) In New York, a homeless person or dterel

skidoo(v) (N. Amer.) To go away, leave, or depart hatlsie

skimmer(n) (U.S.) One who conceals or diverts some ogaigings or takings in order
to avoid paying tax on them.

skin(n) (1) A tyre. (2) A horse or mule. (3) (U.S.)dallar. (4) (U.S.) An avaricious; a
miser. (5) (Brit.) A youth (often one of a gang)skinhead. (6) (orig. U.S.) A
condom. (7) (orig. U.S.) A paper for rolling cigdes (esp. in smoking marijuana).
(8) A purse, a money bag, a wallet. (9) (Jazz) psA drum. (10) (U.S., Black E.)
The skin of the palm of the hand, as making cormiesiapping hands in friendship
or solidarity.

skinful(n) As much as the skin can hold: as much as aayan drink.

skinned oufppl adj) Having no money left, broke.

skin-pop(v) (orig. U.S.) To inject a drug subcutaneously.

skirt-chaser(n) One who pursues women with amorous attentions.

skunk(n) (1) (U.S., Military slang) An unidentified $ace craft. (2) A variety of
marijuana having a pungent smell.

skyman(n) (Journalistic slang) A paratrooper.

sky pilot(n) A priest or clergyman, esp. a military or naeaplain.

slag (n) (1) An objectionable or contemptible pers@).A prostitute or promiscuous
woman.

slammet(n) (orig. U.S.) Prison.
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slant-eygn) (orig. U.S.) A slant-eyed person, esp. anmsia

slap and ticklgn) Light amorous play.

slap-happy (adj) (orig. U.S.) Alsoslaphappy Dazed, punch-drunk; dizzy (with
happiness).

slapheadn) (orig. and chiefly Brit., humorous or depre&bald or shaven head.

slaughter-housén) (1) A shop where goods are bought from smalkers at very low
prices. (2) A cheap brothel.

sleaze(n) Squalor; sordidness, sleaziness; dilapidafsomething of) inferior quality
or low moral standards.

sleazo(n) (U.S.) Something ‘sleazy’, pornographic.

sleazy(adj) Dilapidated, filthy; sordid, disreputableprthless.

sledging(vbl n) (Austral., Cricket slang) Unsportsmanli&empts by fielders to upset
a batsman’s concentration by abuse, needling, etc.

Sloane Rangefn) An upper class and fashionable but convertigmang woman in
London. FromSloan (Square) and.one Rangera hero of western stories and
films.

slob(n) A fool; a person of little account.

slomo(n) (Cinematography, chiefly U.S.) Slow motion.

slop(n) (U.S. and Austral.) Beer. Usu. pl.

slope(n) Alsoslopey slopyor slopeheadAn oriental; spec. a Viethamese.

sloshedppl adj) Drunk, tipsy.

slot (v) (Army slang) To kill or injure (a person) bigaoting.

slows(n) Asthe slowsan imaginary disease or ailment accounting tomisess.

slug-fest(n) (U.S.) A hard-hitting contest, spec. in boxargl baseball.

slug-nutty(adj) (U.S.) Punch-drunk.

slumgullion(n) (chiefly U.S.) Muddy deposit in a mining skeic

slushie(n) Alsoslusheyslushy A ship’s cook.

slut (n) A promiscuous girl or woman; a prostitute.

slybootgn) (mainly jocular) Alssly-boots A sly, cunning, or crafty person.

smack(n) (orig. U.S.) A drug, esp. heroin.

smackei(n) Alsosmackeroo(1) (orig. and chiefly U.S.) A coin or note of nay; spec.
a dollar; a pound. (2) A kiss; a blow.

small potatoegn) (orig. U.S.) A person or thing considered ypamant, insignificant,
or worthless.

smart(n) (U.S.) Usu. pl. Intelligence, cleverness; wits

smart-arse(n) Amer.-ass Also wise-ass A would-be clever person; a ‘know-all’;
occas., a man who is ostentatiously smart in dressanner. (adj) Ostentatiously
or smugly clever.

smart mouth(n) (U.S.) One who is good at repartee, one whesgtheek.

smart-mouth{v) To be cheeky to, to be witty at the expense of

smashedppl adj) (orig. U.S.) Intoxicated, drunk; undee influence of drugs.

smasheln) (1) Anything uncommon, extraordinary, or uralsasp. unusually large or
excellent. (2) A very pretty or attractive woman;atractive man.

smasherodn) (orig. and chiefly U.S.) A great success.

smelly(adj) Suspicious.
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smoke(n) (1) (U.S.) An abusive and offensive term fdlack. (2) (N. Amer.) Cheap
whisky. (3) Opium, marijuana.

smoke-upn) (U.S.) An official notice that a student’s \ds not up to the required
standard.

smoothig(n) (orig. U.S.) A person who is stylish, suavecc

snafu(n) (chiefly U.S., orig. Military slang) AIsSSNAFU A confusion or mix-up. (adj)
Confused, chaotic. (v) To mess up, to play havdb. wWiromstuation normal: all
fouled (orfucked)up.

snake(n) (1) (coarse) The penis (recorded earliesbrie-eyed trouser sngke?2)
(Austral., Military slang) A sergeant.

snake eyefn) (1) (U.S.) Tapioca. (2) (N. Amer.) A throw o ones with a pair of
dice.

snake-heade¢hd)) (Austral. and N.Z.) Angry, irritable.

snake juicén) Whisky; any alcoholic drink.

snake poisofn) (U.S. and Austral.) Whisky.

snapper(n) pl. Teeth; a set of false teeth.

Sneaky Petén) (orig. and chiefly U.S.) Alssneaky peteA name given to any of
various lllicit or cheap intoxicating beverages.

sniffer(n) (1) (orig. U.S.) One who sniffs a drug or togubstance. (2) The nose.

snifter (n) (U.S.) (1) A cocaine addict. (2) A small qugnof cocaine inhaled through
the nose. (3) A portable radio direction-finder.

snitty (adj) (orig. and chiefly U.S.) lll-tempered, sulky

snoot(n) The nose, esp. when large or badly shaped.

snorer(n) The nose.

snort (n) (orig. U.S.) (1) A dose or measure of cocaindieroin which is taken by
inhalation. (2) An alcoholic drink; a measure dfitp

snow(n) (1) (orig. U.S.) Cocaine; occas. heroin orphare. (2) (Silver) money.

snow-bird(n) (U.S.) One who sniffs cocaine; gen. a drugadd

snuff it(v) To die.

snuff out(v) To kill, to murder.

snuggle-pupn) (U.S., obs.) Alsenuggle-puppysnuggle-pupperAn attractive young
girl.

sob(n) A pound.

S.0.B(n) (chiefly U.S.) Alscs.0.b.Son of a hitch; also silly old bastard, etc.

soccer(n) Alsosocker The game of football as played under Associatides.

sockerodn) (orig. U.S.) Something with an overwhelmingpamt.

socko(n) (orig. and chiefly U.S.) A success. (adj) Singly effective or successful.
(int) An interjection imitative of the sound of @lent blow.

sod (n) (1) (coarse) One who practises or commits Y@ male homosexual. (2)
Something difficult; a great nuisance.

sometimeyadj) (U.S., Black and Prison slang) Variable tainie.

soogee-mooge¢n) (Nautical slang) A mixture containing caustioda used for
cleaning paintwork and woodwork on ships and boats.

sooner(n) (1) (U.S.) One who acts prematurely. (2) [idustral.) An idler, shirker.

sore-head(n) (1) (U.S., Political slang) A dissatisfied disappointed politician. (2)
(chiefly N. Amer.) A discontented, dissatisfied mer.
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sort-out(n) A fight or dispute.

soup-and-fist{n) Men’s evening dress, a dinner suit.

soupy(n) (U.S., Military slang) Alssoupie (A summons to) a meal.

souvenin(v) (orig. Military slang) To take as a ‘souventd appropriate; to steal.

sov(n) A sovereign.

s0zzlglv) To imbibe intoxicating drink.

sozzledppl adj) Intoxicated, drunk.

spag bol(n) Spaghetti Bolognese.

spaggergn) AlsospadgersSpaghetti.

spaghett{n) An Italian: usu. contemptuous.

Spanish tummfn) A stomach upset of a type freq. experiencedditors to Spain.

spark out(pred adj) Forgotten; (completely) unconscious.

sparrow-brain(n) A person with a tiny brain.

spaz(n) Also spas One who is uncoordinated or incompetent; a fBam spastic
(adj) Uncoordinated, incompetent; foolish, stupid.

speak(n) (orig. and chiefly U.S.) Alsepeako A shop or bar where alcoholic liquor is
sold illegally. Fronspeakeasgr speak-easy

spec(n) (1) (orig. U.S.) A commercial speculation enture. (2) (U.S.) In a circus: the
opening spectacle. (3) (U.S.) A specialist. (4)etaded working description. From
specification (adj) Of or pertaining to the practice of builglihouses without prior
guarantee of sale, esp. in estate developments.dpeculative

special (v) (1) To work as a special correspondent forewspaper. (2) To attend
continuously to (a single patient).

specky(adj) Bespectacled.

specgn) AlsospecksSpectacles for the eyes.

speedn) An amphetamine drug, esp. methamphetamirg, tiiken intravenously. (v)
To be under the influence of an amphetamine drug.

speedbal(n) (1) (orig. U.S.) A dose of a drug, esp. a migtof cocaine and morphine
or of cocaine and heroin. (2) (U.S.) A glass ofavispec. when strengthened by
additional alcohol or spirits.

speed freakn) (orig. U.S.) A person addicted to an amphetardrug.

speeddn) A speedometer.

spew(Vv) To vomit.

spike(n) (1) (orig. U.S.) A hypodermic needle or syangsed for the injection of an
intoxicating drug; hence, the drug itself or ardtijon of this. (2) (U.S.) A quantity
of alcohol, esp. spirits, added to a drink. (3) Wuekhouse. (4) An Anglican who
advocates or practises Anglo-Catholic ritual argkollances.

spiky(n) Of a particularly ritualistic or High-Churchnglican character.

spit blood(v) Of a spy: to fear exposure.

spit chips(v) (Austral.) (1) To feel extreme thirst. (2) Toanifest acute anger or
vexation.

spliced(ppl adj) Married.

split-arse(adj) (Forces’ slang) Amerass Classy, showy.

spondulickgn) (orig. U.S.) Money, cash.
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spooky(ad)) (1) (Surfing slang) Of a wave: dangerougightening. (2) (N. Amer.) Of
a person (or animal): nervous; easily frighteneghesstitious. (3) (U.S.) Of or
pertaining to spies or espionage.

spot(n) A drop of liquor.

Spud Islande(n) (Canad.) A native or inhabitant of Prince Edksland, which is
noted for its fine potatoes.

squaddign) (Services’ slang) Alssquaddy A member of a squad; a private soldier; a
recruit.

squadrol(n) (U.S.) A small police van. Frosguadandpatrol.

squareheadn) Alsosquare-head(1) An honest person. (2) (Army slang) A foreigne
of Germanic extraction, esp. a German or Scandinavi

squeaky cleafadj) Above criticism, beyond reproach.

squiffy(adj) Intoxicated; drunk.

squillion (n) Alsozillion. A very large number of millions.

squillionaire (n) Also zilionaire. One who is extraordinarily wealthy; a
multimillionaire.

squiz(n) (Austral. and N.Z.) A look or glance. Fraguintandquiz

stakey(adj) (chiefly Canad.) Alsstaky Well provided with money.

star-back(n) An expensive, reserved seat at a circus.

starkers(adj) Alsostarka Of a person: absolutely without clothing. Fretark naked

starrer (n) A play or film which provides an impressiveding role for an actor or
actress.

statie(n) (U.S.) A state trooper.

steaming(vbl n) The action, by a gang, of passing raptbipugh a public place (or
train, etc.) robbing bystanders (or passengers).

stem(n) pl. The legs.

stew(n) (U.S.) A stewardess.

stick (n) (1) A pistol. (2) (Thieves’ slang) A jemmy orowbar. (3) A cigarette made
with marijuana.

sticky-fingeredadj) Apt to steal, light-fingered.

stiff-arsed(adj) Amer.-assedReserved, supercilious, stand-offish.

stiffener(n) A fortifying or reviving drink, spec. an alaglit one.

sting(n) (Austral.) (1) Strong drink. (2) A drug, speoe administered to a racehorse in
the form of an injection.

stingo(n) Strong ale or beer.

stinkeroo(n) (orig. U.S.) Alscstinkaroo Something of a very low standard; a very bad
performance.

stinko(pred adj) (orig. U.S.) (1) Of a very low standarery bad. (2) Intoxicated; blind
drunk.

stink-pot(n) A term of abuse for a person or (rarely) aghi

stipe(n) Alsostip. A stipendiary magistrate.

stir-crazy (adj) (chiefly U.S., Criminals’ slang) Mentally daged (as if) from long
imprisonment.

stone-brokgadj) Alsostony-brokeRuined.

stoned(adj) (orig. U.S.) (1) Drunk, extremely intoxicdt€2) In a state of drug-induced
euphoria.
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stop ongphr) (Austral.) To take a drink.

stoppo(n) (1) A rest from work. (2) (Criminals’ slangnfescape, a get-away.

stormer(n) (Brit.) Something of surpassing size, vigaurexcellence.

storming(ppl adj) (chiefly in Sport) Displaying outstandidigour, speed, or skill.

stove-up(adj) (N. Amer.) Run-down, exhausted; worn out.

stragger(n) Stranger.

street credn) (Apparent) familiarity with contemporary trendashions, social issues,
etc. Fronstreet credibility

streetmar(n) (U.S.) A petty criminal who works ‘on the #ite esp. as a pickpocket or
drug pedlar.

stride (n) pl. Trousers. Also occas. jeans.

string out(v) (U.S.) To be under the influence of a drug.

stripey(n) (Naval slang) A long-service able seaman;witiegood-conduct stripes.

strongers(n) (1) A mixture containing caustic soda useddeaning paintwork and
woodwork on ships and boats. (2) Intoxicating liquo

strong it(v) To behave excessively, to exaggerate.

strung out(adj) (orig. and chiefly U.S.) Weak or ill, es. @ result of drug addiction;
hence, addicted to drugs.

stubby(n) (1) (Austral.) A short, squat beer-bottle.§2)Shorts.

stuff (n) (1) (orig. U.S.) Narcotics, esp. am the stuffaddicted to drugs, on drugs. (2)
Chiefly asthe stuff money, cash. (3) Stolen goods. (4) Forbidden gysouliggled
into a gaol.

stupe(n) A stupid person, a fool.

sub(n) An advance of money. Frasubsistence money

submaringV) (U.S.) To put out of action in an underhandavert way; to sabotage.

suck(v) (coarse) To perform cunnilingus or, esp.afal

suds(n) (orig. and chiefly U.S.) Beer.

sug (V) (Brit.) To (attempt to) sell (someone) a pradunder the guise of conducting
market research. Frosell underguise.

sugar (n) (1) Money. (2) A narcotic drug, esp. heroiB) (SD (taken on a lump of
sugar).

suicide blondén) (jocular) A woman with hair dyed blonde (egther amateurishly).

super-cooladj) (orig. and chiefly U.S.) Very ‘cool’, reladtgfine.

superfly (n) One who sells illegal drugs, a ‘pusher’. (af)).S.) (1) Very good,
excellent, the best (esp. in the context of dru@3)Typical of the film character
Super Fly.

surfie (n) (chiefly Austral.) A surfer or surfboardingteusiast.

sus(n) Also suss Suspicion of having committed a crime; suspicibasaviour, esp.
loitering. (adj) Suspect, suspicious; of questibmaibovenance or condition. (v) To
suspect (a person) of a crime.

sussan) (Austral., dated) State government relief paithe unemployed.

sussy(adj) Suspicious, suspect, suspected.

SWAL)K (phr) Sealed with a (loving) kiss.

swamp(Vv) (Austral.) To make (one’s way) by obtaininlififrom a traveller.

swamper(n) (Austral.) One who travels on foot but hasvigg carried on a wagon;
hence, one who obtains a lift.
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Sweeneyn) FromSweeney Toddhyming slang for ‘Flying Squad’, a member of the
Flying Squad.

sweetie-pién) (orig. U.S.) A lovable person; also as a tefrandearment.

sweetmoutlfv) (chiefly U.S., Black E.) To flatter.

swiftie (n) Alsoswifty. A fast-moving person: a rapid runner, a quickkar.

swinging(pp! adj) Of or pertaining to one who engagesampscuous sexual activity.

swingle (n) (N. Amer.) A ‘swinging’ single or unaccompati@erson; spec. one in
search of a sexual partner.

switched-or{ppl adj) Aware of all that is considered fashigeraand up-to-date.

switcheroo(n) (U.S.) A change of position or an exchange, ese intended to surprise
or deceive. Also attrib., reversible, reversed.

swizz(n) (chiefly Schoolchildren’s slang) A disappoirint

swy(n) (Austral.) Two, spec. a two-shilling coin ove-year prison sentence.

syph(n) Alsosiff. Syphilis.

sysop(n) (orig. U.S., Computing slang) System operator.

tab (n) (1) A tablet or pill, spec. one containing LD another illicit drug. (2) A
cigarette. (3) An ear. (4) (Austral.) An (attraefiyoung woman or girl.

Tab(n) (University slang) A member of the UniversifyCambridge. Fror@antab

tab show(n) (U.S.) A short version of a musical, esp. peeformed by a travelling
company. Frontabloid show

tache(n) Alsotash Moustache.

Taffy(n) A familiar nickname for a Welshman.

talk turkey(v) (orig. N. Amer.) To speak frankly and withaaserve; to talk hard facts.

tank (n) (1) A drink (usu. of beer). (2) (U.S.) A cell a police station, spec. one in
which several prisoners (esp. drunks) are held.

tarantula-juice(n) (U.S.) Inferior whisky.

tarnation (n) (chiefly U.S.) Damnation, used as an imprecator exclamation of
emphatic objurgation.

tart (n) (1) A female of immoral character; a prosgtu¢2) (Austral. and N.Z.,
Liverpool dial.) Asthe tart his tart a wife or girl-friend. (3) The young
homosexual companion of an older man.

Tassign) (Austral.) AlsoTasseyTassy (1) Tasmania. (2) A Tasmanian.

taste(n) (U.S.) An alcoholic drink; alcohol.

tasty(adj) Attractive, esp. sexually; pleasant.

tato (n) Alsotatie, tattie. Potato.

T.B.(n) (U.S.) Alsat.b. A confidence trickster. Frommbercolosis.

TCB(phr) (U.S., Black E.) To take care of business.

tea(n) (1) (orig. U.S.) Marijuana; spec. marijuaneveed in hot water to make a drink.
(2) Spirituous or intoxicating liquor.

teach(n) A teacher.

tea-headn) (orig. U.S.) A habitual user of marijuana.

teaman(n) (U.S., Criminals’ slang) One who smokes dssehrijuana.

tear-arse(n) A very active busy person. (v) Ameass To drive recklessly.

tec(n) Detective.

techno(n) A type of popular music having a fast, insistiance beat.
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ten-four(int) Also 10-4 The radio code phr for ‘message received’; ugeddly as an
expression of affirmation.

ten per cente(n) (U.S., Theatrical slang) A theatrical agent.

terr (n) (Rhodesian slang) A terrorist.

Tewt(n) (Army slang) AISSTEWT An exercise used in the training of junior office
Fromtacticalexercisewithouttroops.

thang(n) Representing a Southern U.S. pronunciatidhinog.

thickie (n) One who is dull of intellect.

thirty (n) (chiefly Journalistic slang) The last sheetrdy or line of copy or of a
despatch.

thou(n) Thousand.

throw (v) To vomit. Usu. wittup.

tick (n) Credit; trust; reputation of solvency and fitsob-romticket

ticker (n) (1) (orig. U.S.) The heart. (2) (U.S. and Aalsy Courage, spirit.

tick-tack (n) Applied to a system of ‘telegraphy’ or sigimadl used by bookmakers at
race-meetings. Used attrib.

tiddly (n) Fromtiddlywink rhyming slang for ‘a drink’.

tight-arsed(adj) Amer.-assedFull of inhibition, unable to relax and enjoy sak.

tin-arsed(adj) (Austral. and N.Z.) Very lucky.

tincture (n) An alcoholic drink.

tinned dogn) (Austral.) Canned meat.

tinnie (n) (Austral.) Alsainny. A can of beer.

tip (n) A piece of useful private or special inforroatcommunicated by an expert. (v)
(orig. U.S.) To furnish (a person) with privatedamhation as to the chances of
some event; to warn, alert, or inform (a persorgqFwithoff.

tired and emotionafadj) (jocular) Drunk.

tit (n) (orig. U.S.) pl. A woman'’s breasts. Alsotinget on one’s titgor occastit), to
irritate intensely, get on the nerves of.

titfer (n) Alsotitfa, titfor. Fromtit for tat, rhyming slang for ‘a hat'.

toc emmgn) (Military slang) A trench mortar.

tod (pron) FromTod Sloanrhyming slang for ‘own’ iron one’s togdalone, on one’'s
own.

toffee-nosedadj) Snobbish, supercilious.

Togger (n) (University slang) A boat rowing in the Oxfombllege races called
‘Torpids’.

tom(n) Fromtomfoolery rhyming slang for ‘jewellery’.

tomato(n) (orig. U.S.) An attractive girl.

tool (n) (1) The male generative organ. (2) (Criminglahg) Any weapon.

toot(n) (U.S.) Alsatout Cocaine; a ‘snort’ of cocaine. (v) To inhale éoea

tootsy (n) Also tootsie tootsey-wootseytootsie-wootsigtootsy-wootsy (1) (chiefly
U.S.) A woman, a girl; a sweetheart. (2) A playdulendearing name for a child's
or a woman'’s small foot.

topper(n) (U.S., Military slang) A first sergeant.

topping(ppl adj) Of high quality; excellent; first-rate.

torpedo juice(n) Alsotorp. Intoxicating liquor extracted from torpedo fuaty strong
home-made alcoholic liquor.
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tosher (n) (Undergraduates’ slang) An ‘unattached’ or -nolkegiate student at a
university having residential colleges.

total (v) (chiefly N. Amer.) To damage beyond repaim(es motor vehicle, in an
accident).

toup (n) Toupee.

town clown(n) (U.S.) A policeman working in a village or dhtawn.

toy boy(n) The younger partner of an older woman.

trannie(n) A transvestite.

trang (n) Alsotrank Tranquillizer.

trap (n) The mouth.

trat (n) Alsotratt. Trattoria.

trey (n) The number three; a set of three; a threeppimtg; spec. in the U.S., a three-
dollar packet of a narcotic.

trick cyclist(n) (humorous) A psychiatrist.

trickeration(n) (U.S., Black E.) A trick or stratagem.

trip (v) (orig. U.S.) To experience hallucinations ioéld by a drug, esp. LSD. Also
with out

tripper (n) (orig. U.S.) One who experiences hallucinatiomduced by a drug, esp.
LSD.

trog (n) A lout, a boor, a hooligan, an obnoxious prerso

trolley (n) Inoff one’s trolley crazy.

troppo (adj) (Austral.) Mentally ill through spending taouch time (orig. on war
service) in the tropics.

trouble and strifgn) Rhyming slang for ‘wife’ or ‘life’ (rare).

Trustafarian(n) (chiefly Brit.) A wealthy young (white) persavho adopts aspects of
the appearance and culture of Rastafarians. FrmtandRastafarian

tube(n) (1) A cigarette. (2) The penis. (3) (Austral.pottle or can of beer.

turf (n) (1) The road or street as the milieu of praws, tramps, etc. (2) (orig. and
chiefly U.S.) The streets controlled by a juvestieet-gang and regarded by them
as their territory.

turkey (n) (U.S.) (1) A stupid, slow, inept, or otherwis@rthless person. (2) An
inferior or unsuccessful cinematographic or theakrproduction, a flop; hence,
anything disappointing or of little value.

turps(n) (Austral.) Intoxicating liquor, esp. beer.

turtle (n) Fromturtle-dove rhyming slang for ‘a glove’. Usu. in pl.

TV (n) (orig. and chiefly N. Amer.) A transvestite.

twat (n) (low slang) (1) The female genitals. (2) Alf@ostupid or ineffectual person.

twenty (n) (orig. and chiefly U.S., Citizens’ Band Raditang) One’s location or
position. Fron10-2Q

twicer (n) A crook, liar, cheat; a deceitful or cunningividual.

twinkie (n) Alsotwinky. A male homosexual, an effeminate man; also, ld ohiyouth
regarded as an object of homosexual desire.

twist (n) (chiefly U.S., freq. deprec.) Framist-and-twir] rhyming slang for ‘a girl’.

twoc (n) (Brit., orig. Police slang) Alsdwog TWOC A car theft. Frontakingwithout
owner'sconsent. (v) To steal (a car), esp. for the purpbgey-riding.



316 Glossary

twocer(n) (Brit., orig. Police slang) Alstwocker TWOCer A car thief, esp. one who
steals for the purpose of joy-riding.

two-time(v) (orig. U.S.) To deceive (esp. a person to wiwra owes loyalty); to be
unfaithful to (a spouse or lover).

U-ey(n) (Austral.) Alsoyouee A U-turn.

uglies(n) Asthe ugliesdepression, bad temper.

ump(n) (chiefly U.S.) Umpire, spec. in baseball.

uncool(adj) Unrelaxed; unpleasant.

under the tablg(phr) As (o pud under the table(to make) drunk to the point of
insensibility.

undercoveln) An undercover agent.

underfug(n) (Brit., Schoolboys’ slang) An undervest; alsaderpants.

underground mutton) (Austral.) A rabbit; rabbit meat.

unfuckingtouchabléadj) A more emphatic version afitouchable

Uni (n) (chiefly Austral. and N.Z.) Alsbiniv. University.

unreal (adj) (chiefy N. Amer. and Austral.) So good @npressive as to seem
incredible; remarkable, amazing.

untogethei(adj) Poorly coordinated; not in full control af@s faculties.

up (n) (1) A drug (esp. an amphetamine), often infiiven of a pill, which has a
stimulant or euphoric effect. (2) (U.S.) A prospextustomer.

up-and-downer(n) Also upper and downerAn up-and-down fight or argument; a
violent quarrel.

upper(n) (1) A drug (esp. an amphetamine). (2) (PuBtibool slang) A pupil of the
upper school.

upter(pred adj) (Austral.) Bad or worthless; no good.

use(Vv) To take drugs.

U.S. of A(n) United States of America.

ute(n) (chiefly Austral. and N.Z.) A utility vehicle.

vag(n) (Austral. and N. Amer.) (1) Vagrant. (2) Vagry.

vamoosev) (orig. and chiefly U.S.) To depart.

veejay(n) (chiefly U.S.) One who presents a programm@apular music) videos, esp.
on television. Fronv.J, video jockey.

veep(n) A vice-president.

veg(v) (orig. U.S.) To pass the time in mindless atwous inactivity, esp. by watching
television. Often witlout

vent(n) (Theatrical slang) A ventriloquist.

verbal(n) Insult or abuse.

vet(n) A doctor of medicine. Froneterinarian

Victor Charlie(n) (U.S., Services’ slang) A Vietcong soldier.

vidiot (n) (orig. and chiefly U.S., derog.) A habituahdiscriminating viewer of
television or player of video games. Freitieoandidiot.

viff (n) An aircraft that changes direction abruptiaassult of a change in the direction
of thrust of its engine(s). Fromectoringin forwardflight.

Ville (n) Asthe Ville Pentonville Prison in London.

vis (n) (orig. Military slang) Visibility.

W (n) A lavatory or water-closet.
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wacko (n) (orig. and chiefly U.S.) An eccentric or craagrson. (adj) Crazy, mad;
eccentric.

wacky(adj) (orig. U.S.) Crazy, mad; odd, peculiar.

wacky baccyn) (orig. and chiefly U.S.) Alsavacky tobaccyr wacky weedMarijuana.

wagger(n) (orig. Oxford University) A waste-paper basket

wakey-wakeyn) (orig. Services’ slang) Reveille.

wallop (n) Alcohol, esp. beer; alcoholic drink.

wank(n) An act of (male) masturbation. (v) Of a médemasturbate. Freq. witff.

washed ugppl adj) (orig. and chiefly U.S.) Defeated, exttad, finished.

wassockn) (Brit., orig. northern dial.) AlsavazzockA stupid or annoying person; an
idiot.

wastedppl adj) Intoxicated (from drink or drug).

Wavy Navy(n) (Brit.) The Royal Naval Volunteer Reserve.

way-in (adj) Conventional; fashionable, sophisticated.

way-out(adj) Far removed from reality or from conventiertreme; progressive.

weakie (n) (chiefly Austral.) Alsoweaky A person who is weak in constitution,
character, or ability.

weapon(n) (coarse) The penis.

weed(n) (orig. U.S.) Marijuana; a marijuana cigarette.

weedheadn) (chiefly U.S.) One who is addicted to marijaaa marijuana smoker.

weekendekn) (orig. U.S.) A person who indulges in occaalodrug-taking, esp. at
weekends.

weeny(n) (U.S.) Alsoweenie (1) A girl; an effeminate man. (2) An objectiof@b
person.

weight(n) A measure of an illegal drug; hence, the drug.

weirdie (n) Alsoweirdyor weirdo. An odd or unconventional person.

wellie (n) Alsowelly. A kick, acceleration.

Welshig(n) AlsoWelshy A Welshman or Welshwoman.

wet(n) (1) Liquor, drink. (2) (rare) Urination, thetaf urinating; urine.

Whacko (int) Also Wacko An exclamation of delight or excitement: Splehdid
Excellent! Hurrah!

whaler(n) (Austral.) A tramp, orig. one whose routedaled the course of a river.

Whammo(int) Also Whamo An exclamation suggesting a sudden violent blow o
surprising event.

whang-doodlgn) (N. Amer.) Something unspecified.

what-the-helladj phr) Casual, careless, devil-may-care.

wheel(n) (1) (U.S.) A dollar. (2) (U.S., orig. Crimirgalslang) Chiefly in pl. The legs.
(3) pl. A car.

wheelie(n) (Austral.) Alsavheely A person in or confined to a wheelchair.

whifflow (n) (Nautical slang) An unnamed gadget.

whistle(n) Fromwhistle and fluterhyming slang for ‘suit’.

white (n) (1) Morphine. (2) An amphetamine tablet.

white-arsedadj) Contemptible, despicable.

white lady(n) (Austral.) A drink of methylated spirits, sotinges mixed with another
ingredient.
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white lightning(n) (orig. U.S.) (1) Inferior or illicitly distilkd whisky. (2) A kind of
LSD.

white line(n) (U.S.) Alcohol as a drink; also, one who dsir@cohol.

white mulg(n) (U.S.) A potent colourless alcoholic drinkespillicitly distilled whisky.

white-shogadj) (chiefly U.S.) Effeminate, immature.

white stuff(n) (chiefly U.S.) Morphine, heroin, or cocaine.

whitie (n) (Black E.) Alsowhitey, whity. A white person.

whizzo(n) Alsowhizz Something very remarkable. (adj) Excellent, wofudigint) An
exclamation expressing delight.

whore-shogn) A brothel.

wicked(adj) (orig. U.S.) Excellent, splendid; remarkable

wife (n) The passive member of a homosexual partnership

wiggy (adj) (U.S.) Mad, crazy.

wind up(v) (Racing slang) To put (a race-horse) intaditdition for running.

windy (adj) Apt to get into a state of alarm; nervotightened.

wing (n) An arm.

Wingco(n) (R.A.F. slang) Wing Commander.

wingding (n) (U.S.) (1) A fit or spasm, esp. as simulatgdakdrug addict. (2) A wild
party; a celebration or social gathering.

wingy(n) A one-armed man.

wino (n) (orig. U.S.) A habitual drinker of cheap wiae; alcoholic or drunkard.

wiped (pp! adj) (orig. U.S.) Chiefly without (1) Reduced to a state of physical
incapacity; exhausted, tired out. (2) Intoxicatadircapacitated by drugs or
alcohol.

wipe-out(n) (1) (Surfing slang) A fall from one’s surfbdaas a result of a collision
with another surfer or a wave. (2) (orig. U.S.) Region; a killing; a crushing
defeat; an overwhelming experience.

wipe out(v) (1) To be knocked from one’s surfboard. (2)goU.S.) Of drink, etc.: to
render intoxicated or senseless; to overwhelml¢3ill (a person).

wise guy(n) (orig. U.S.) A know-all, a wiseacre; someoneownakes sarcastic or
annoying remarks.

wish book(n) (N. Amer.) A mail-order catalogue.

witch-doctor(n) (Military slang) A psychiatrist.

with-it (adj) Fashionable, up-to-date.

wizard (adj) Excellent, marvellous, very good.

wood-and-water joegn) (Austral.) An odd job man.

Woodbine(n) An Englishman, esp. a soldier, considered dmlztual smoker of
Woodbine cigarettes.

wooden crosgn) (Military slang) A wooden cross on a servicaisagrave; hence,
death in action.

woody(n) (1) (orig. Surfing slang, chiefly U.S.) Alsmodie An estate car with timber-
framed sides. (2) An erection of the penis.

woopie(n) (orig. N. Amer.) Alsavoopy A well-off older person.

Woop Wooygn) (Austral. and N.Z.) The name of an imagindage in a remote area.
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wop (n) (1) (R.A.F. slang) A radio operator. Fromreless operatar(2) (orig. U.S.,
offens.) An ltalian or other southern European, @span immigrant or foreign
visitor. (adj) Italian.

word (v) (Austral.) To speak to, accost; to tell, passd to.

wotcher(int) A corruption ofWhat cheer?a familiar greeting.

wow (n) (orig. U.S.) A sensational success. (adj) fibgior expressing admiration and
delight.

W.P.B.(n) Alsow.p.b.Waste-paper basket.

Wrac(n) AlsoWRAC The Women'’s Royal Army Corps.

Wraf (n) AlsoWRAF The Women'’s Royal Air Force.

Wren(n) A member of the Women'’s Royal Naval Service.

Wrennery(n) (Services’ slang, jocular) A building usedatttommodate Wrens.

wrinkly (n) Alsowrinklie. An old or middle-aged person.

wrongo(n) (chiefly U.S.) Alsonronggo A bad, dishonest, or untrustworthy person.

Y (n) (chiefly U.S.) Young Men’s Christian Assoati

yack(n) Incessant talk of a trivial or boring nature.

yacker(n) (1) (derog.) A chatterbox or gossip. (2) (Aakst Talk, conversation, chatter.

yackety-yacketgn) Incessant talk. (int) Expressing the sounidadssant chatter.

Yank(n) A Yankee.

yap (n) (1) (U.S.) The mouth. (2) Idle or loquacioatkt a chat. (v) To talk idly or
loquaciously; to chatter.

yardie(n) (orig. West Indies) A Jamaican.

yatter (v) (orig. Sc. dial.) To talk idly and incessantty chatter. Fronyammerand
chatter

yellow belly(n) (orig. U.S.) A coward.

yellow jacke{(n) A pentobarbitone capsule.

yen-yen(n) (U.S.) A craving for opium, opium addiction.

Yid (n) (usu. offens.) A name for a Jew.

yob(n) Back-slang foboy. Orig. simply, a boy, a youth; in mod. use, a,lautooligan.

yobbery(n) (Brit.) Hooliganism.

yobbish(adj) Characteristic of a ‘yob’.

yobbo(n) Alsoyoba A lout, a hooligan. Extended froyoh

yobby(adj) Loutish.

yok(n) (derog.) A pejorative Jewish term for a nonwsJ& Gentile. From Yiddisboy.

yonks(n) A long time, chiefly ifor yonks

yo-yo(n) (U.S.) A stupid person, a fool.

yucky(adj) Alsoyukky Nasty, unpleasant; sickly sentimental.

yumpie(n) (orig. U.S.) Young upwardly mobile people.

yum-yum(n) An action providing a pleasurable or delicisaasation; love-making.

yuppie(n) Alsoyuppy Young urban professional, now also freq. intégate@s young
upwardly mobile professional.

yuppification(n) (orig. U.S.) The action or process by whictageg, building, clothing,
etc., becomes or is rendered suitable for ‘yuppies’

yuppify(v) (orig. U.S.) To subject to ‘yuppification’.

za(n) (U.S.) Pizza.

zac(n) (Austral.) Alsazack zak A sixpence.
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zapper(n) (orig. U.S.) The remote-control unit for agaeof electronic equipment, esp.
a television or video recorder.

zappy(adj) Lively, amusing, energetic; striking.

zig-zag(adj) (chiefly U.S., Military slang) Drunk.

ziplesq(adj) (coarse) Denoting a brief and passionateaencounter.

zizzy(adj) Showy, spectacular; lively, uninhibited.

zonk(v) (1) To hit, strike, or knock. (2) To fail; tose consciousness, to die.

zonking(pp! adj, adv) Impressively (large or great).

zoot suit(n) (orig. U.S.) A type of man’s suit of exaggerhstyle popular in the 1940s.

zooty(ad)) (U.S.) (Strikingly) fashionable.



